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Dear Peace Corps Volunteer in Ukraine:

This Ukrainian language text is a very important tool for
properly preparing Peace Corps Volunteers for service in
Ukraine. Your time of service in Ukraine will be of

great benefit to the people of that vast and historic
land.

Knowing the language is of course a key element in our
programs everywhere and I hope that you keep this text
with you for quick and easy reference at all times. This
text is designed to put you at ease in the Ukrainian
culture by making you as conversant as possible, as
rapidly as possible, with the most immediate and day-to-
day kinds of language situations you are apt to encounter
in your tour in Ukraine.

I would like to take this opportunity to thank each of
you for your service to Peace Corps, the people of

Ukraine and the people of the United States. Your gift
of yourself is truly appreciated.

Sincerely,

Elaine L. Chao
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Preface

This book is intended to be used in a competency-based language
training program. A competency-based approach to language training is
one which focuses on the specific tasks that learners will need to
accomplish through language. This approach focuses not only on language,
but also on the cultural coniext and purpose of the communication. Some
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence,
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor.
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies,
and using local transportation. Still other competencies are part of
ordinary social transactions, such as discussing home and family,
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies
included in this book are those which we anticipate Peace Corps Volunteers
will need most during their initial months in the country.

The competency-tased approach is particularly well-suited to adult
learners, who bring many advantages to the language classroom. First,
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed.
This means they can make generalizations, understand semantic and
syntactic relationships and integrate the new language into their already
developed first language. Second, adult learners are self-directed and
independent. They have strong feelings about how and what they need to
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult
learners—especially Peace Corps Volunteers—are highly motivated. They
understand the importance of being able to communicate in the new
language in this new endeavor they have undertaken.

The competency-based approach takes advantage of these strengths that
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant.
Because lessons are based dir:ctly on the needs of the learner, there
should be no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant
should be omitted, and any essential competencies which have been
overlooked should be added. (It is expected that further needs
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text).
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and
concrete. The learners know what success will look like from the start and
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third,
competency-based language programs are flexible in terms of time,
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and,
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult
competencies. Lessons can—and should—be taught through a variety of




techniques, since different learners benefit from different kinds of
approaches. And there is always room for experimenting with new
methods, combining them with more familiar ones.

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language instructors,
this book will provide the basis for intercsting, relevant language
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function
effectively in their new surroundings and to begin the process of
continuing their language learning throughout their time of service.
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INTRODUCTORY REMARKS ABOUT THE UKRAINIAN LANGUAGE
BCTYNHI 3AYBAXEHHA NPO YKPATHCbKY MOBY

Ukrainian, like Belarusian and Russian, employs the Cyrillic script and belongs to the Eastern
group of the Slavic family of languages. Its modern literary version began developing at the
end of the eighteenth century, approximately at a time when all three East Slavic cultures were
turning away from Church Slavonic, the international sacral medium of Orthodox and Greek
Catholic Christians, in search of national forms of expression uniquely their own.

Under the influence of Romanticism and its idealization of folk culture, Ukrainian
intellectuals shaped their new literary vehicle by relying heavily on vernacular roots. Toa large
extent, they also discarded the vocabulary and syntactic structures of the old church language,
the very language that Ukrainian humanists had codified in the early-seventeenth century as the
classical legacy of all Orthodox Slavs. They did this in order to distance their literary medium
from the imperial language, Russian, which in its eighteenth-century evolution had absorbed
significant aspects of the Church Slavonic heritage. Among nineteenth-century authors that
influenced the development of the modern vernacular, the most prominent individual was the
poet Taras Shevchenko (1814-1861).

Modemn Ukrainian also exhibits the lexical profile that was molded during the late
Middle Ages and, especially, the sixteenth and seventeenth centuries, when Ukrainian lands
formed part of the Polish-Lithuanian Commonwealth. At that time, Latin was the language of
scholarship and civilization, whereas Polish served the needs of political and social life.
Thanks to these historical realities, Modern Ukrainian has close ties not only to its East Slavic
neighbors, but also to such West Slavic languages as Polish and Czech. This complex kinship
notwithstanding, the distance separating Ukrainian, on the one hand, from Russian and, on the
other, from Polish — like the distances separating Spanish from Italian and from French — are
quite significant.

In the nineteenth and twentieth centuries, various political systems were hostile to the
idea of Ukrainian nationhood. They disapproved and, at times, openly penalized the formal
instruction of Ukrainian at the middle and upper levels of the educational system, thus
curtailing the use of Ukrainian in many urban and industrial centers. Nonetheless, Ukrainian
remains the mother tongue of the majority of Ukraine’s 52 million inhabitants. It is understood
even in highly Russified regions of Eastern and Southern Ukraine. With the gradual
entrenchment of Ukraine's independence and democratization, it is envisioned that Ukrainian
will become the active tongue of all her citizens. Thus, for the first time in Ukraine’s one-
thousand-year history, the actual language of the people, rather than that of ruling elites, will be
the medium of political and cultural life.

19




Introdduction

Ukrainian-speaking communities can also be found in Poland, Czechoslovakia,
Romania, Croatia, Bosnia, Russia (European and Central Asian), Kazakhstan, the United
States, Canada, Australia and South America. In fact, there are several million Ukrainians
living in the diaspora. Their speech patterns, spelling traditions and some grammatical
structures, especially in the West, differ somewhat from those of speakers raised in what used
to be the Soviet Union and its attendant states. In some ~ases, these differences reflect the
preservation of older forms, some of which were eradicatea vy the forced Russification of the
language, or by its necessary adaptation to modernity. In other cases, the differences reflect
the influence of the new linguistic environments to which Ukrainian native speakers
immigrated throughout the twentieth century. These differences, however, are not of such
magnitude as to make Ukrainian speakers from various parts of the world incomprehensible to
each other. Moreover, one characteristic of the current revival in Ukraine involves the
reincorporation of cultural and linguistic traits that had been eradicated from its native soil but
nurtured in the more favorable climate of Western democracies.

The language presented in this textbook reflects the variant which is currently in use in
Ukraine. Rather than focusing on any specific dialectal variant, the competencies in this
textbook attempt to simulate authentic exchanges by educated speakers.

LN A |



Introduction

THE UKRAINIAN SOUND SYSTEM AND ITS ALPHABET
3BYKOBA CUCTEMA YKPATHCbKOI MOBU | TT ANIGABIT

The graphic representation of Ukrainian sounds is fairly consistent and, thus, Ukrainian comes
close to the ideal of a phonetic language. For this reason, once students master the differences
between the Latin script used for writing English and the Cyrillic used for Ukrainian, spelling
will not, as a rule, pose serious problems. Rather than memorizing the entire Ukrainian
alphabet at once, it is more practical to approach Ukrainian sounds in smaller groups.

THE VOWELS

(1) There are six basic vowels in Ukrainian. Unlike in English, none of them is a diphtong:

A,a — like English o in the word ‘cot,’ or g in the word ‘father’
E,e — like English e in the words ‘pen,’ ‘bet,” ‘set’
u — like English i in the words ‘pin,’ ‘bin,” ‘pit’
This sound never appears in initial position.
I,i  — like English ee in the words ‘meet,’ ‘beet,’ ‘deed’

Whenever this letter appears after a consonant, however, its presernce signals the
softening (i.e., the palatalization) of that preceding consonant.

0,0 — like English o in the words ‘resort’ and ‘short’ with the lips more rounded.
Y,y — like English oo in the words ‘moon’ and ‘spoor’ with the lips more
1ounded.

(2) Four additional letters reflect the combination of the soft consonant Ha (pronounced
like English y in the word ‘yes’) with the vowels a, ¢, i, and y. They are:

Sl,s —- like English ya in (e word ‘yard’

€,¢ — like English ye in the words ‘yes’ and ‘yellow’

1,i — like English yea in the word ‘yeast;’ or like yi in the concept
‘ying and yang’

}O,10 — like English yu in the word “Yukon;' or the English pronoun ‘you’

Whenever the above four letters appear after a consonant, their presence —- like that of
the vowel i — also signals the softening of that preceding consonant.
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The sound # + o (proncunced ike English yo in ‘York’) does not have a special
symbol. Consequently, this is the only # + vowel combination that is spelled as two separate
letters.

The number of syllables in a Ukrainian word is equal to the number of its vowels.

@ In summary, ten Ukrainian symbols convey the sound of six basic vowels.
* The vowel u never appears in initial position.

* The existence of the four special letters 4, €, i, and 0, precludes altogether the
following juxtapositions: ia, ie, tu, ti and &y. (These are five spelling mistakes that
can be easily avoided).

* The juxtaposition #o is quite acceptable, however. Note, for example, the Ukrainian
spelling of York -— Hopk, or of the name Jcseph — Hocun.

THE CONSONANTS

There are TWO GLIDE CONSONANTS in the Ukrainian language:

i, — like English y in the words ‘hey,’ ‘nay’
1t shares a graphic symbol with the soft consonat &, which was described above, Asa

glide, the sound appears either at the end of words, or in the middle — immediately
preceding a consonant.

B, — like English w in the words ‘bow,’ ‘tow’
This sound appears either at the end of words, or in the middle — immediately preceding a
consonant. It shares a graphic symbol with the basic Ukrainian consonant s, which
sounds like the English v in the word ‘van,’ and which can appear at the beginning of a
word, or in the middle — immediately preceding a vowel,

The BASIC CONSONANTS in the Ukrainian language can be organized into four groups, in
accordance with the manner in which (or general location where) they are produced.

(1) There are five labiai consonants in Ukrainian.

Name in Ukrainian:
B, 6 — like English b in ‘boy’ Ge
B,s —- like English v in ‘van’ BE
M;m  — like English m in ‘man’ eM
®,¢p  — like English fin ‘fall;’ like ph in ‘phone’ ed
I, n — like English p in ‘spelling’ ne
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Practice pronouncing their names in Ukrairian: Ge, se, ex, ey, ne (remember Ukrainian
¢ is like English e in the word ‘set.”). You will notice that, to a greater or lesser degree,

the lips are involved in producing these consonants. This is why they are
called labials.

(2) There are nine dental consonants in Ukrainian:

Narne in Ukrainian

I, n (@) — close to English din ‘dress’ e
3,3 — like Erglish z in ‘zoo * and ‘zone’ 3e
JI,ni  — like English /in ‘let’ en
H,u — like English # ia ‘nose’ eH
P,p — like Scottish rr in ‘burr’ ep
C,c — like English s in ‘stamp’ ec
T, T — like English ¢ in ‘stomp’ Te
Two dental-consonant sounds:

03 — like English dz in ‘add zing’ (when read together) nse
oX — like English j in ‘jazz’ nxe

These are not rendered by separate symbols.

Practice pronouncing their Ukrainian names: de, J¢, e4. en, ep, ec, me, Oze, 0xe. You
will notice that, to a greater or lesser degree, the tongue moves toward the front
teeth when producing these consonants, This is why they are called dentals,

(3) There are four sibilant consonants in Ukrainian:

Name in Ukrainian
K, x — like French g in the word ‘gendarme’ yke
L,y  — like English ¢s in the words ‘tsar’ and ‘tsetse fly’ ue
Y,u — like English ch in the words ‘check’ and ‘cheek’ ye
I, mt — like English sk in the words ‘sheet’ and ‘shingle’ ma

The sequence of the sounds w + 4 has a separate symbol:

UL,y — like the sequence shch in ‘ash church’ wa
when pronounced as one word.

[The Ukrainian beet soup known as borscht in English, is spelled Gopy in Ukrainian!
Another spelling mistake that can be easily avoided is the juxtaposition uu].

Practice pronouncing the names of these letters in Ukrainian:

xe, ye, we (Remember Ukrainian e is like English e in the word ‘set.’)

wa, wa. (Remember Ukrainian a is like English a in the word ‘father.")

When practicing these four sounds imagine that you are hissing (Just a little).

- -5« 16
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(4) There are five velar consonants in Ukrainian.

Name in Ukrainian
rr — like English 4 in the words ‘house’ and re
the name ‘Hemingway’
r,r — like English g in he word ‘get’ and the re

name ‘Guttenberg’

Under Soviet rule, this letter was struck from the Ukrainian alphabet to
make it closer to the Russian, It was officially reintroduced in 1990.

#i,n  — like English y in he word ‘yes’ #or
K,k — like English & in he word “skill’ Ka
X, x — like Scottish ch in he word ‘loch’ xa

Practice pronouncing the names of these letters in Ukrainian: ze, re, dom, xa, xa.

When pronouncing these sounds note that they are produced with the back of the
tongue near the soft palate. This is why they are called velars,

CONSONANTS MAY BE EITHER HARD or SOFT (i.e., PALATALIZED)

The characteristic feature that distinguishes the Ukrainian sound system from the English is the
fact that each of its basic consonants can be either hard or soft. A soft
consonant is produced by raising the tongue toward the palate. For this reason,
soft consonants are also designated as palatalized consonants.

Each “consonant letter” in the Ukrainian alphabet — with the exception of the basic
consonant & (which is always soft) represents, in fact, two sounds. Spelling convention

signals the presence of a soft consonant in ore of three ways. Two of these we discussed
when presenting the vowels:;

(1) A consonant is soft when followed by the basic vowel i
(2) A consonant is soft when followed by a “jotized vowel” — ie., 4, €, i and 10

(3) A consonant is soft when followed by the “soft sign” » — i.e., the last letter of the
alphabet

Thus, Ukrainian spelling convention helps to distinguish hard from soft consonants.
But to appreciate the difference between hard and soft consonants, it may be helpful to practice
producing the following contrastive pairs of monosyllabic sounds:
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HARD SOFT

na (pah) [na (pya, pronounced as one syllable)
can  (sahw) /caB (syaw, pronounced as one syllable)
Hec  (ness) / Hic (nyees, pronounced as one syllable)
HO (noh) / HBO (xiyoh, pronounced as one syllable)
THH  (tin) /TiHb  (tyeen’, pronounced as one syllable)

In the above exercise, the English spelling is intended to help you lead the tongue toward the
upper palate when producing soft », ¢, #, end m. ~

Another exercise that may help you distinguish the difference between hard English n
and soft Ukrainian , involves pronouncing first the monosyllabic English word ‘niece,’
whose 7 is definitely hard. Then, attempt pronouncing the same sound by drawing the tongue
higher up. This, ideally, will produce the word ‘nic,” which in Ukrainian means ‘nose’ and
where the n sound is definitely soft!

m In summary, there are thirty-three symbols in the Ukrainian alphabet.
¢ Ten of these represent vowel sounds.
 Twenty-two symbols represent two consonant glides and forty-five consonant sounds.

o The last symbol in the Ukrainian alphabet represents neither a vowel nor a consonant.
It serves to signal the softening (i.e., palatalization) of the preceding consonant.

.7. 18
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UKRAINIAN LETTERS OBSERVE THE FOLLOWING ALPHABETICAL ORDER:

PRINTED FORM WRITTEN FORM ITALIC FORM
A, a A, a Aa
B,6 5,6 b, 6
B, B B, 5 B, s
Lr* T, 2 * r,z*
Ir J, s r,r
B, n* D, g~ a,0*
E,e € ¢ E, e
€ ¢ € ¢ €,e
X, x H, ¢ X, x
3,3 3, 3 3,3
N u U, u H,u
Li J, & Li
11 J, i Li
B, u u, a Hu
K,x X, K,k
J, n A, a Jg,a
MM A, M M, M
H, u H, n Hn
0,0 0, o 0,0
O,n I, n m,n
P,p P, p P,p
C.c C c Cc
T, T* I, m * T,m*
Y,y Y, ¥ Y,y
o, &, ¢ o, ¢
X, x T, » X x
I, u Y,y U,y
U, m U, w I, w
m'm m! u“ IU,W
10, 10 J0, 1 10, 0
A, 1 A s Aa
b,b b, o b,»

Note that, in some instances, the written and italicized forms of letters differs radically from their printed form.
Compare, for example: capital and smallT, r - 7, 2; I, 2; capital and small I, 5 - D, g1 A, d; capiral
adsmall T, v =0, m; T, m.

19
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PARTS OF SPEECH
HYACTUHU MOBU

NOUNS AND THEIR MODIFIERS

Ukrainian, unlike English, is an inflected language. What this means for practical purposes is
that the endings of Ukrainian nouns and their modifiers (be they adjectives or pronouns)
change in accordance with the word’s individual function in the sentence. Different functions
are signaled by the use of one of the six cases in the Ukrainian language:

(1) the NOMINATIVE, which is reserved for the subject of the sentence and whenever
there is no action described, also for the predicate of the sentence.

2) the GENITIVE, which is used to indicate possession, the object of a negated verb,
quantities of five and above, and types of quantity (i.e., a little, a iot). This case is also used
after some prepositions.

In this manual, vocabulary lists will provide the genitive form of nouns whenever it is
irregular, or whenever it signals a change of stem in the noun’s declension. The abbreviation
‘gen.” will be used for this purpose.

(3) the ACCUSATIVE, which for the most part serves to indicate the direct object of a
verb, or the object of some prepositions.

(4) the DATIVE, which does not require simple prepositions, serves to indicate the
indircct object of a verb, or to signal the physical or psychological state of the subject;

(5) the LOCATIVE, which always requires & preposition, serves to indicate some type
of location (physical or psychological), or a type of position;

and (6) the INSTRUMENTAL, which when used without any preposition can serve to
indicate the means by which an action is carried out, or a state of being or becoming. When
used with the preposition ‘with,’ it serves to indicate accompaniment. But, when used with
other prepositions, it can also signal the position of a subject or object.

To briefly illustrate the principle of inflection, we will show the changes that the noun
Mapia (Maria) undergoes whenever it assumes a different grammatical function.
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WORD STEMS AND ENDINGS

But before we do this, it must be stated that all words in Ukrainian (be they nouns,
pronouns, adjectives, verbs, etc.) consist of a STEM and an ENDING. The STEM of a
word is that part which is constant, i.e., which does not undergo change. All
word stems in Ukrainian end in a consonant, which — as we saw— can be
either soft or hard. Consequently, word stems can be either soft or hard.

The ENDING of a word is that part which follows the stem and is always
subject to change.

Thus, the stem of the noun Mapia is Mapiii. Its ending, is actually the basic vowel -a.
(Remember that —g is merely the jotized vowel —a, and that this special letter signals the
softness of the preceding consonant. Mapias is, therefore, a soft-stem noun.)

1. NOMINATIVE Mapis [...] Maria [is a student.]
2. GENITIVE [...] Mapif. (I don’t see] Maria.
[...] Mapii. [This photo is] Maria’s.
3. ACCUSATIVE [...] Mapiso. (I love] Maria.
[...} na Mapiso. [I’m looking] at Maria.
[...] mpo Mapito. {I’'m thinking] about Maria.
4. DATIVE [...] Mapii. [Give this] to Maria
Mapii [...] Maria {feels cold].
5. LOCATIVE Ha Mapii [...] Maria [was sporting jeans]

6. INSTRUMENTAL [...] 3 Mapieio [I came] with Maria.
INepen Mapiaio [ ...] In front of Maria {there stood a table].

As we can see from the above chart, the stem M g p i & is constant throughout the
declension of this noun. Its nominative (i.e., dictionary) ending -a changes to -i, -y, and -eio,
depending on the function of the noun in each sentence. Spelling convention, however,
changes the conjunction of the & sound +i, +y, and +eio to i, 10, and e/ respectively.
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THE VOCATIVE FORM

The endings of first names (i.e., given names like Mapis, lean, Oxcarna, Mapko, etc. -— as
opposed to last names like Iiuauniox, Koylobuncvxa, etc.) undergo a special change when the
individual in question is addressed. For example, when we talk to Maria, we address her as
Mapie. This particular form of the noun is called the VOCATIVE FORM. Inasmuch as the
change applies, for all practical purposes, only fo the first names of human beings and some
titles, it is not included among the cases. Under the influence of Russification the vocative
form was lost in some regions of Ukraine. Today, however, it is being rzintroduced through
the school system. In the competencies of tkis text, the vocative form of first names and the
most frequent titles will be used whenever necessary.

THE GENDER OF NOUNS AND THEIR MODIFIERS

Ukrainian, like many other Indo-European languages (Spanish and German, among them),
recognizes the grammatical category of GENDER. Thus, Ukrainian nouns can be
MASCULINE, FEMININE or NEUTER. This poses no problems when we deal with the first
names of human beings: Mapia (Maria), Hamanis (Watalia), Kamepuna (Kateryna), Oxcana
(Oksana), Axna (Anna), Pokcosana (Roksolana), Yaana (Uliana), 3eenucaaea (Zvenyslava),
[3einka (Dzvinka), etc., are all women’s names and, as we can see, end in -a. On the other
hand, men’s first names end in either a consonat or the vowel -o: Mapko (Mark; Marko), lean
(John; Ivan), Jlin6omup (Linbomyr), Muxatiro (Michael), ITempo (Peter), Januso (Danylo;
Daniel), bozdan (Bohdan), Bikmop (Victor), Oxez (Oleh), Izop (Thor), Cepeit (Serhiy;
Sergius), Cmenan (Stepan; Steven), etc. Prominent exceptions to this pattern are the names
Mukoaa (Nicholas), fpema (Jeremy), and Xoma (Thomas), which are masculine names,
despite their feminine-type endings.

However, when designating objects or abstract concepts, grammatical gender and
biological gender have very little in common. For example, the word for table (cmin) is
masculine; the words for bock (knuxka ), and eternity (eiunicms) are feminine; and the word
for sun (conye) is neuter.

It helps to remember that, as a rule, masculine nouns tend to end in a consonant (hard or
soft); while feminine nouns tend to end in -a {or its jotized variant -&).

Nouns denoting abstract concepts that end in -icmb or -ids are always feminine, for
example: Hayionasvricms (nationality), and poanoeids (narration).

Many neuter nouns end in -o or -e, for example: micmo (city), and micye (place). All
nouns ending in -enna or -anna are neuter, for example: peuenrs (sentence), and numanna
(question).
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Nouns denoting small creatures (human or otherwise) and ending in -1 (sometimes in -
a) are neuter. For example: dumas (babe); disua (young girl); nopocs (piglet); meas {calf);
aowa (colt).

In this manual vocabulary lists will identify the gender of nouns in the following
manner: (m) for masculine singular; (f) for feminine singular; (n) for neuter singular; and (pl)
for the plural. Adjectives will be identified in the same manner.

THE IMPORTANCE OF GENDER

Inasmuch as the types of change a word undergoes when assuming the various
cases depends on its gender, memorizing the gender of a word, along with its meaning,
is rather important.

All modifiers (pronouns and adjectives) agree in gender and number with the noun they
modify. To appreciate this point, consider the differences between “our beautiful Oksana” and
“our handsome Ivan” when each group is declined:

1. NOMINATIVE = Hamwa rapua Okcana [...] Hamw rapuwit Ian |...]
2. GENITIVE ...} nawoi rapuoi Okcann. (...} namoro raproro Isana.
3. ACCUSATIVE  [...] Hawty rapny Okcany. [...] namworo raproro Isana.
[...] na namy rapuy Oxcany. [...] Ha namoro raproro Isaua.
4. DATIVE [...] nami#t rapuii Okcani, [...] namomy rapuomy Isanosi.
5. LOCATIVE Ha paiif rapuiit Oxcani [...] Ha namomy rapromy Isanosi [...]

6. INSTRUMENTAL [...] 3 Hawiolo rapuoto Okcaxoto.  {...] 3 Hampm raprum [BaHOM.

The pattern of changes that each noun undergoes also depends on the type of noun
(i.e., DECLENSION) to which it belongs. There are four declensions of nouns in Ukrainian.
These are presented in chart form in Appendix IV.
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PERSONAL PRONOUNS

Like nouns, personal pronouns change their form (i.e., decline) in accordance with their
function in the sentence. In the third-person singular, they always indicate the gender of tie
noun they represent. The nominative form of the personal pronouns is:

SINGULAR PLURAL

A I MH we
™ you BH you
BiM he BOHH they
BOHA she

BOHO it

The singular form of ‘you’ — mu — signals familiarity. Thus, it is used only when
addressing children, close relatives, or people with whom you have established a close
friendship. The plural form of ‘you’ — es — is recommended for formal situations, and
relationships that are only at an introductory stage. This form will always govem a plural verb
or predicate, even when it refers to a single individual.

The declined forms of personal prorouns are introduced gradually in the competencies.

ABSENCE OF THE ARTICLE

There are no articles in the Ukrainian language. Thus ‘I see a man’ and ‘I see the man’ are
both rendered Bauy woaoeika.

STRESS

Stress in Ukrainian may fall on any syllable, but — unlike Spanish, for example — Ukrainian
does not use accent marks to signal the position of the stress. Many Ukrainian words have a
stable stress pattern. This means, for example, that the name Mapias is always stressed on the
second syllable: Mapia, Mapli, Mapfio, Mapfelo. Many nouns, however, have an unstable
stress pattern. This means that the stress can shift within the stem of the noun, or to its ending.
Such shifts are indicated in the vocabulery lists following the competencies. Some words have
two acceptable pronunciation (i.e., stress) patterns.

-13-
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THE UKRAINIAN VERB SYSTEM
The Verb ‘TO BE’

The most noteworthy feature of the Ukrainian verb system involves the verb ‘to be’ —— Gymu.
Unlike its English counterpart, this verb has only one form in the present tense: €. This form
serves the needs of all subjects — be they first, second, or third person; be they singular or
plural.

However, the present tense form ¢ is never expressed when mere
identification is being conveyed. Thus, the sentence “Maria is a student” will be
rendered as follows:

Mapis - cmydenmka.

Here, because the nominative subject and the nominative predicate are both nouns, a long dash
is used to separate them. In a sentence where the subject is a pronoun, for example ‘she,’ the
dash is omitted: Bona cmydenmka. The sentence ‘He is a student’ is rendered: Bin
cmyoenm.

As the equivalent of the verb ‘to be,” the present-tense verb ¢ is used only when
emphasizing a point: * [But] I am a student!” : 4 e cmydenm! (male voice) or A €
cmydenmka! (female voice).

The future tense of Gymu is:

6yny (I will) 6ynemo  (we will)
6yoew  (you will) O6ynere  (you will)
6yne (he/ she/ it will) 6ynyts  (they will)

THE PAST TENSE AND THE INFINITIVE STEM

Ukrainian verbs recognize only three basic tenses: PAST; PRESENT, and FUTURE..
The infinitive of each verb always ends in -mu and holds the key to the verb’s past tense. For
example, in the verb ‘to be’ — Symu, once we delete the ending -mu from the stem 6y, we can
add the past-tense endings: -e, -14, -0, -Au:

MASCULINE A / T / BiH TaM GyB. I/ you / he was there.
FEMININE s / Th [ BOHA Tam Gyiia, I/ you / she was there.
NEUTER BOHO TaM GyJ10. it was there
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ALL PLURALS My TaM ByJiIH we were there
ALL PLURALS BH TaM ByJin you were there
ALL PLURALS BOHM TaM OyJiu they were there

As we can see, the past tense always expresses whether the verb’s agent is singular
masculine, singular feminine, singular neuter, or indefinite plural.

TWO VERB CONJUGATIONS AND THE PRESENT TENSE

Beside the verb “to be,’ all verbs that describe a progressive state or ongoing actions (i.e.,
imperfective verbs) have three singular and three plural forms in the present. The stem of the
PRESENT TENSE always differs from the infinitive stem. For this reason, manuals and
dictionaries cite, as a rule, the third-person plural present. This form reveals whether a given
verb belong to the first — i.e., “-ymb conjugation;” or to the second, i.e., “ -ams conjugation.”

(1) For example, the verb ‘to think’ (dymamu) has the form dymaioms in the third
person plural, and thus belongs to the first conjugation. Its stem, once the ending is removed,
is dymaii. The present-tense endings for this kind of verb are: -y; -ew; -¢; -emo; -eme, and -
ymb.

A AyMalo I think stem+ y
TH AyMacLl you (sing.) think stem+ em
pill nyMae he thinks stem+e
BOHA lymae she thinks stem+e
BOIIO AyMa€ it thinks stem+e
MU IlyMaeMO we think stem+ emM0
BY AyMaere you (pl.) think stem-+ eTe
BOHH AYMAIOThb they think stem+ yThb

These present-tense endings correspond to the future-tense endings of the verb ‘to be’ —
Oymu, eohu Oydymb! '

(2) The verb ‘to see’ (6auumu), on the other hand, has the third-person plural form
6auamy, and thus belongs to the second conjugation. Its stem, once the ending is removed, is
6au. The appropriate present-tense endings for the —ans conjugation are: -y; -uw; umb; -uMo,
-ume., and -ams. Thus, 6auumu in the present tense observes the following pattern:
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st Gauy

T Ga4guLn
BiH GauHThL
BOHA BauHThL
BOHO GauHThL

MH Gaunmo
BH GauuTe
BOHHM 6avaTh

Isee

you (sing.) see
he sees

she sees

it sees

we s€e

you (pl.) see

they see

stem+y

stem-+ M
stem+ HTH
stem+ ¥TH
stem+ HTb

stem+ uMoO
stem+ urTe
stem+ aTh

THE FUTURE TENSE

~ All verbs describing a progressive state or ongoing actions (i.e., imperfective verbs) have two
forms expressing the FUTURE TENSE.

(1) The form easier to remember combines the future tense of the verb ‘to be’ — Gymu
---with the infinitive of the given verb. For example, the future of the verb ‘to think’ —

Aymamu — is us follows:

SINGULAR

(s) Gyny nymaru
(T4) Oysew nymaTH

PLURAL

(8n) 6ynere nymatu

Oayumu — is as follows:

VN
Y

(i1 / BOHa / BOHO) Oyne AymaTH

(Mu) 6ynemo nymaru

(BonH) GynyTh DyMaTH

I will think; I will be thinking
you will think; you will be thinking

he / she / it will think;
he / she / it will be thinking

we will think; we will be thinking
you will think; you will be thinking
they will think; they will be thinking

The differences between the two conjugations do not affect the future tense of verbs
describing progressive states or ongoing actions. Thus, the future of the verb ‘to see’ —
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SINGULAR

(n) 6yny 6auuty I will see; I will be seeing

(Tn) Gynew GauuTu you will see; you will be seeing

(8in/ BoHa/ BoHO) Gyne GaunTy he / she /it will see; he / she /it will be seeing
PLURAL

(Mu) 6ynemo Gaunru we will see; we will be seeing

(8n) Gynere GaunTH you will see; you will be seeing

(BoHu) 6ynyTh GaunT - they will see; they will be seeing

(2) The second form of the future tense describing progressive states or ongoing
actions is used very frequently. (In central and Eastern Ukrainian it is the preferred form).
This type of future is constructed with the infinitive of the verb itself and the following
endings: -my; -meu; -me; -MeMo; -Meme; -xymb, Thus, ‘to think’ in the future tense may also
be expressed as:

SINGULAR

() mymaTumy I will think

(TH) AyMaTHUMeLl you will think

(BiH/ BOHa/ BOHO) AyMaTHMeE he / she / it will think
PLURAL

(Mn) nymatrimemo we will think

(1) nymaTnMeTe you will think
(BOHM) yMATHMYTb they will think
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And, the verb ‘to see’ in the future tense may also be expressed as:

SINGULAR

(n) GaunTuUMy 1 will see

(Tn) GaunTHMELl you will see

(nin/ BOHa/ BOHO) GaunTUME he / she / it will see
PLURAL

(Mu) 6aYyUTHMEMO we will see

(Bu) GaunTUMETE you will see
(BoHH) 6GaUHTUMYTH they will see

Both types of imperfective future have the same meaning. Native speakers alternate
between one form or the other, depending on what “sounds” better in a given context. The
object is to avoid the repetition of similar sounds in a sentence (i.e, 6ydy, Oydew, etc.).

THE IMPERFECTIVE AND PERFECTIVE ASPECT OF VERBS

Almost every verb in Ukrainian has two ASPECTS — one conveying a progressive state, an
ongoing or repetitive action; the other emphasizing a completed action. Thus far, the verbs
presented in this introduction belong to the first category, i.e., they are IMPERFECTIVE verbs
(I). To illustrate the difference in meaning between this aspect and the PERFECTIVE aspect,
(P), consider the following comparisons between wumamu and its perfective counterpart,
npovumamu;

Past Tense
I: s uvras/ unrana I was reading
P: s npouuTas/ mpounTasa I read [I finished reading]
1did read
Future Tense
I: Gynemo unTaTh we will be reading
P: npounTaemo we will read [we will finish reading (it))

Also, consider the following comparisons between xypumu and its perfective counterpart,
3aKypumu.
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Past Tense
I: s xypue /xypusa I was smoking; I used to smoke
P: s sakypus/ sakypuna 1 1it up; I began to smoke a cigarrette

Future Tense

I: Gynemo kyputy we will be smoking
P: 3akypumo we will smoke [briefly / suddenly / finally]

Inasmuch as the perfective aspect conveys states, or actions that have been completed
or will be completed, it does not have a present tense. Its past tense, like that of the
imperfective aspect, is formed from the infinitive stem + the endings -e/-aa/-10; -au. Its
future tense is formed from the future stem and present tense endings. For this reason, the
differences between the two conjugations do affect the shape of the future perfective.
Consider:

[MPOYNTATH, BOHU ITPOYNTAIOTD (I conjugation; -yms) ‘to read’

Past (npounra-+-s/-na/-710;-111.):

masc. NPOYHTAB 1/ you/ he read; did read
fem. npoYnuTana 1/ you /she read; did read
neuter NPOUNTAIIO it read; it did read

plural NPOYHUTAIIH we / you/ they read; did read

Future Singular (npouuTaii+ -y; -ew; -e):

A MPOMUTAIO0 I will read [completely; from beginning to end]
TH IPOYHTAELL you will read
BiH/ BOHa/ BOHO NPOYNTAE he / she /it will read

Future Plural (npounTali+ -emo; -ere; -yTn):

MH FIPOYHTAEMO we will read
BH IIPOYMTAETE you will read
BOHM NPOYHTAIOTH they will read
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3AKYPHUTH, BOHU 3AKYPSATD (Il conjugation, -ams) ‘to smoke’

Past (zakypu-+-B/-1a/-710;-1111.):

masc. 3aKypHB I/ you/ he began to smoke
fem. 3aKkypiia 1/you / she began to smoke
neuter 3aKypHJIO it began to smoke

plural 3aKypIIH we / you/ they began to smoke

Future Singular (3axyp+ -10; -1u; -UThb):

A 2aKypIO I will smoke; will light up
TH 3aKypHIl you will smoke; will light up
BiH / BOHA / BOHO 3aKyPHTD he / she /it will smoke; will light up

Future Plural (3akyp+-uMo; -uTe; -AThb):

MH 3aKYPUMO we will smoke; will light up
BY 3aKYPHTE you will smoke; will light up
BOHH 3aKYPATD they will smoke; will light up

As the pairs yumamu-npowumamu and xypumu-3axypumu illustrate, the differences
between the imperfective and perfective aspects of a verb can be communicated with the
addition of a prefix — in this case: npo- and 3a-. (There are numerous prefixes that serve this
purpose, and they will be introduced with the corresponding verb in the vocabulary lists of this
manual).

Many perfective verbs, however, will differ from their imperfective partner by means
of a stem change. For exarnple the verb ‘to decide’ in the imperfective is eupiucysamu, eoru
eupimyiomo (I Conjugation). In the perfective, however, this verb is eupiwumu, eonu
aupiwams (I1 Conjugation).

To facilitate matters, the vocabulary lists of this manual provide the necessary infinitive

and third-person plural forms of a verb, and then indicate whether a verb is imperfective (I), or
perfective (P).
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UNIDIRECTIONAL VS. MULTIDIRECTIONAL VERBS

Another feature that distinguishes Ukrainian verbs from English verbs is the category of
direction. Many Ukrainian verbs involving motion will have two forms: one indicationg
whether the motion is moving in a single direction; the other indicating a repetitive or habitual
motion, or a motion that has had a “return” trip.

Thus for example, the verb ‘to go’ — imu, eonu tidyme — indicates movement in one
direction:

Maria is going to the concert. Mapis ine Ha KOHLEPT.

John is going to church. JIKOH ine mo nepkau.

However, this verb’s multidirectional counterpart — xodumu, eonu xodams — will be used
whenever habitual (or repetitive) motion is being described. Consider:

Maria goes to concerts [regularlyj. Mapis xoquTb Ha KOHLIEPTH.
John goes to church [regularly]. HDKOH XOAWTH 20 LEPKBH.

Maria and John went to a coacert today [now they are back].
Mapis i [J>xoH xogmJmH Ha KOHLEPT CLOrOAHI.

The meaning of a multidirectional verb can change, depending on the context in which it is
used:

Maria and John attend class together.
Mapis i [IxxoH XORATH Ha YPOK pasoM.

Maria and John are walking in the park [without a specific direction].
Mapis i [lxon XogaTh MO 1KY,

Unidirectional verbs accept a variety of prefixes which can change their imperfective aspect to
the perfective, or signal a type of movement. For example:

Maria will go to school today: Mapis mige 10 WKOJIH CLOrOAHi.
niTH, BonH ninyTn (Perfective of imu)

Maria will not enter the room:  Mapis ne 3alige 1o kiMHath.
3aliTy, BonM 3aiayTs (Perfective of imu)
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Multidirectional verbs also accept a variety of prefixes which can change their imperfective
aspect to the perfective, or signal a type of movement. For example:

John will walk in the park [for a little while] and will then go home:
JI<OH MOXOAMTE 1O Napky i ToAi nide noroMy.
(Perfective multidirectional)

John was walking out when Ivan saw [caught sight of] him.
[ xoH BX0OAUB, KoM IBaH nobavus Horo.

{(Imperfective multidirectional)

In the vocabulary lists accompanying this manual’s competencies each verb of motion is
appropriately labeled as either unidirectional or multidirectional.

SENTENCES

As in an English sentence, the basic word order in a Ukrainian sentence is subject-verb-object.
However, the highly inflected nature of the language allows for great flexibility of expression
and, consequently, alternative organization of word order. Inusmuch as the subject of a verb is
conveyed through the verb, the subject (be it a noun, or personal pronoun) may be omitted
from a Ukrainian sentence. For example, 'I see Maria and John" can be expressed as both:

51 6auy Mapiio i [I)xoHa..
Mapiio i JxoHa Gauy.

‘We are thinking about Maria and John' can be rendered as both:

Hymaemo npo Mapito i xxoHa.
[Ipo Mapito i IxoHa My fyMaemo.

However, modifiers tend to precede the noun being modified:

Our daughter, Oksana, is there.
Hawa pouka Okcana tam,
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They saw the American book.
Baunan aMepHKAHCbKY KHMIKKY.
AMEpHKAHCEKY KHMIKKY BOHH Gaunu,

By the same token, adverbs usually precede the verbs they modify:

I see poorly.
Ilorano 6auy.

They read well.
Bonu pobpe uuralors.

T EX
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THE UKRAINIANS

Ukrainians tend to be outgoing, warm anc sociable, so initiating a conversation with a
Ukrainian is not that difficult. In social situations, however, Ukrainians clearly define the
borders between formality and familiarity. The style of language used among people who have
just met and are engaged in a professional project differs from the style of language used
among people who have developed a closer acquaintance and meet more frequently. It is not
uncommon, however, for people who have become close associates — even friends— to
continue employing, reciprocally, the formal e form of address. This reinforces mutual
respect and does not in any way signal arrogance or dislike.

The transition to the more familiar mu occurs upon mutual agreement and, frequently,
is accompanied by a special “kinship toast,” the so-called 6pydepuagbm that takes place over a
shot of zopiaka (horilka is the Ukrainian word for vodka), or a glass of wine (eund), or beer
(niieo). When mu is employed unilaterally it may signal disrespect toward the addressee. Its
unilateral employment is acceptable only when addressing children and considerably younger
family members.

Upon introducing oneself, it is customary to shake the hands of the people being
addressed, turning first to the women in the group. Upon meeting a group of close
acquaintances and friends, expressions such as the clapping on the shoulders (between men),
embracing (between mixed couples, and otherwise), and even kissing are acceptable. Such
ritual kissing is always on the right cheek. During the Easter season, the ritual greeting
involves three kisses, beginning on the right cheek. This ritual is extended at other times of the
year between family members and friends who Lave not seen each other for a long time, or are
parting for an extended period.

Among friends and very close associates, Ukrainian men don't shy away from the
rituals of embracing ard kissing. They do realize, however, that in Western societies this may
not be acceptable; therefore, they may be reticent to initiate this ritual with an American male
friend.

In a mixed group of old acquaintances and friends, only men tend to shake each other’s
hands, upon meeting. However, if an American man or woman turns to shake the hands of a
Ukrainian female acquaintance, no one will make an issue of it.

In formal conversations, i.e., those involving people who have not developed a closer
association or friendship, it is improper to ask about the other’s weli being. The question
‘How are you?’ in Ukrainian is tantamount to ‘How do you feel?’ For this reason, it should
never be addressed to anyone other than a close friend. It may be addressed to business
associates or anyone with whom you have merely a professional relationship, only if they have

-27 - 35



Topic 1

been absent for a while and it is comumon knowledge thas they have been ill. As in American
culture, formal situations do not allow inquiries concerning matters or feclings that are very
personal.

Among greetings, the most neutral, universally acceptable — in all social situations —
are: Jl66pozo pduxy! (Good morning!); Jo6puli Genw! and its shorter version JoOpudens!
(Good day!) and Jd6puii eéuip! (Good evening!). The most universal form of saying good-
bye is o no6duenna! (Till next ime! / Till we meet again!).

Much less formal are the opener ITpusim! (Greetings!) and the farewells byedii! (Take
care!) and Ufacatso! (Good luck!). These, however, are used among people in a more
familiar relationship. Unlike the American ‘Hello!” these expressions may not be used in more
formal situations.

There are differences between the politeness formulas used by Western Ukrainians
(L’viv, Ivano-Frankivs’k, and Ternopil oblasts) and those used by Central and Eastern
Ukrainians. The latter — under the influence of three centuries of Russian rule and seventy
years of Soviet domination — have acquired Russian cultural patterns. Nonetheless,
politeness formulas and forms of address preserved in Western Ukraine are gaining great
popularity. Thus, the Soviet titles moedpuw and moedpuwxa (‘comrade,” m. and £.) are
giving way to the more courtly nax (Sir) and ndui (Madam). Among the intelligentsia, the
urban West Ukrainian forms do6pddiit and do6pdditika (Sir and Madam; literally ‘benefactor’
and ‘benefactress’) are also being reintroduced.

In Central and Eastern Ukraine patronymics are very frequently employed. The custom
of using patronymics dates back to the Middle Ages, before the tradition of family names as a
form of identification had developed. For example, prince Yaroslav’s daughter Anna, who in
1049 married the French King Henry I, is called in Ukrainian chronicles ‘Anna Yaroslavna’
(i.e, Anna daughter of Yaroslav). Today when the first name is accompanied by the
individual’s patronymic it serves as a respectful form of address, corresponding in formality to
the title pan (or pani) followed by the individual’s last name. For example, if in Western
Ukraine formal situations require that Mr. Petro Skrypnyk be called ‘pdn Skrypnyk,’ in
Eastern Ukraine the tendency will be to call him — let us say — as ‘Petré Bohd4novych’
(‘Peter Son of Bohdan’). However, if Peace Corps Volunteers opt for the West Ukrainian
approach, which is also the closest equivalent to the American formula ‘Mr. Skrypnyk,’ they
will be universally understood. Whenever addressing a group of people at a seminar,
workshop, or general meeting, it is perfectly acceptable to say: ITan{ i nandee (Ladies and
Gentlemen), or Llandene moeapiicmeo (Esteemed Gathering).

The effects of Russification are still felt in urban areas in the Donbas, Kherson,
Mykolaiv, and Odesa oblasts. The perception that Ukrainians belong to a rural, second-class
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society and culture was systematically implanted under the Russian empire and i:s successor
state, the Soviet Union. The inferiority complex that this created in regards to the native
language is especially felt among the population of these areas. For this reason, it may happen
that a Peace Corps Volunteer, upon speaking Ukrainian in these oblasts, will be met with
surprise , or even animosity. This is to be expected, especially from urban people with
superficial education. But this will be only an initial reaction. Subsequently, the surprise of a
foreigner speaking Ukrainian will incite curiosity. After all, only Russian was cultivated as an
international medium of communication. In most areas, East and West, an American
attempting to speak Ukrainian will be met with awe and gratitude.

(N B |
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1. Competency:
Situation:
Roles:

To introduce and identify self,
A formal social gathering in the daytime.
John Baker (PCV) makes the acquaintance of Danylo

Martyniuk, a university lecturer.

JB

~ [oGpuit aens! [Jo3sonesTe nosnakiomutrcs, A [HxoH Belixep.

DM - A s [danuno Mapruniok. [lyxke npueMHo.
JB ~ Hyxe npueMHo.

VOCABULARY:
péGpuii (m) good
AéHL (M) day!
po3séanTe = 2nd (pl) imperative of permit!

103861 TH, BOHY 10380asTh (P)

nosHalkéMuTHCA, nosHaloMaaTeca (P)
o
Ixon Béiikep

a

Hanrino MapTHHIOK
ayxe

npuéMHo

L]

to allow, to let, to permit

to be introduced

I [am]

John Baker

[ ]

and (contrastive)

Danylo Martyniuk (‘Daniel Martins’)
very

[it is] pleasant [to meet you]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The universal greeting Jd6puii dens! — Good day! (and its shorter form Jo6piidens!)

also serves as a simple ‘Hello.’ It is used only during

6:00 pm.

¢ daytime, after 10:00 am and before

After 6:00 pm, the most appropriate greeting is Jd6put eexip! (‘Good evening’).

(2) dozedabme no3naiomMumucs.,

When John Baker uses the command Josedavme (‘permit’) followed by the infinitive

nosnaiiomumucs (‘to get introduced’), he is politely suggesting to Danylo Martyniuk: ‘Let’s
become acquainted.” (In spoken speech, the short form of the infinitive — i.c.,

nosnatiomumuce, is used).

-30-
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(3) The idiomatic equivalent of ‘[I'm] very pleased to meet you’ is: Jyxe npuémno
nosnaticmumucs. But, as in English, this formula may be abbreviated, for example:

I[Ipnémuo nosHaomuTch,  Pleased to meet {you].
1y ke npuémso. [I’'m] very pleased [to meet you].

(4) The following sentences illustrate that, whenever identification is the goal of a statement,
the verb ‘to be’ is always ommitted:

S Mx6H Béiixep I am John Baker.
A s Janitno MapTuHIOK And I am Danylo Martyniuk.

PRONUNCIATION NOTE

In the statements ‘I am John Baker’ and ‘And I am Danylo Martyniuk’, both speakers will
pause very briefly after saying s:

A [pause] [Hxon Béikep.
Asi [pause] [Hawiio MapTuHIOK.
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2. Competency: To greet and be greeted.
Situation: At the project office
Roles: John Baker (PCV) runs into a close acquaintance,
his fimale associate Olena Kravchenko.
JB ~ Hobporo pauxy, naxi Oneno! Sx cripasu?
OK -~ [Isxyio, Bce rapasa. Ay sac?
JB ~ Tax cobi. 5 me noraHo po3MOBJISIO NMO-YKPaiHCEKOMY.
OK - TaHi..
VOCABULARY:
Aé6poro [I wish you a] Good...
PAHKY morning!
ndui (f) ‘lady’ [when the title precedes a first name]

Onéno ~ vocative of Oaéna
AK crpdsu?

A sixyio
nsixysaru, BoH# afky1ots (I)
Bcé (n) = alternate spelling of ycé
rapdsn
A y Bdc (y + genitive of eu)?

TaK cobi

e

NOrdHo

PO3MOBJISTH, BOHH po3MOBISIOTE (1)
no-yxpaincsKoMy

*

Ta Hi...
me?

Olena (one of the forms of ‘Helen’)

How are tnmgs [going]?
How’s business? }
How’s work?; You okay?

{I] Thank you.
to thank
the entire, everything [yséch (m)]
well; fine; all right; O.K.
And how are [things with] you?

$0-SO

still

not well

to speak, to converse
in Ukrainian

But no [that can’t be true]... /Don’t tell
You're kidding!

40
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Unlike other greetings, the greeting [Jd6pozo pdnxy! (which is appropriate before 10:00
am) is expressed most frequently in the genitive case (the nominative is 0d6pull pdnok). 1
this situation, the genitive implies the presence of the verb ‘to wish' 6axdmu, Gaxdiome: ‘1
wish you (# 6axdio eam) a good morning!’

(2) Jehn Baker is addressing pani Olena directly. Thus, he must use the vocative form of her
first name: ndni Oaéno! The noun naxi does not have a vocative form and does not decline.

(3) Olena Kravchenko’s elliptical reply A y eac? (‘And how are [things with] you?’)
demonstrates that the common form of conveying possession in Ukrainian is through the

construction y + genitive (this applies both to nouns and pronouns). Ukrainians use the
possessive pronoun ‘my’ (Mili, mod, Mo€; moi) less frequently than English speakers.
When using a familiar form of address, the pronoun changes to y méGe: A 6 méte?

This construction (y eac; y mébe) is very close in meaning to the French chez vous /
chez toi.

The genitive form of personal pronouns when they follow épreposition (for example a/y ) is:

(2) y méne (Mn) y Hac
(tn) y Té6e (eu) y Bac

(pin) Y HBOTO
(Boud) ymnéi (eoHi) y HUX
(BOHO  y HBOTO

Thus, for example:

All my [endeavors] are fine. ¥ méne sce rapdsn.
All her [endeavors] are OK. Y uéi Bee rapdan,.

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

Ukrainian spelling rules recommend the alternation between the 6 and y in order to avoid
awkward consonantal clusters. Compare the spelling of the preposition e:

Axyedc ?

Here, by using a vowel, the alternate spelling clearly separates the consonats x and 6. The
preposition is read as part of the next word: Sk yedc ?

41
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A yaedc?
Here, by using a vowel, the alternate spelling prevents the doubling of the consonant e, which
otherwise would produce e eac. The preposition is read as part of the next word: A yadc ?

A B mébe?
Here the preposition retains its consonant sound, and is read as a glide, together with the
preceding vowel: Ae mébe?

CER BN
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3. Competency:

To say good bye.

Topic 1

Situation: At the home of a friend.
Roles: John Baker and Andriy Moroz.
JB ~ AHnppilo, koTpa roguHa?
AM  ~ [Ipyra. A 4oMy TH nuTaem?
JB — Bxke nizno. MeHi Tpeba itTH Ha ypoK.
AM - To no nobauexHsa!
YVOCABULARY:

Anppiio = vocative of Andpiii
Korpa rogvia? (f)

mpyra (f)
yomy?
NUTATH, BOHH nUTAI0TH (1)

BXe [/ yxé
Ii3HO
MeHl Tpé6a
meHi = dative of a
Tpéba
iTH, BonH HayTs (I) unidirectional
Ha (+ accusative) [signals direction]

ypOK (m) accusative

TO
A0 1nobdueHHsn

Andriy (‘Andrew’)
what time is it?

It is two (o’clock].
why? / for what reason?
to ask

already
(It is] late
I need; I must
for me
it is] necessary
to go
to
beginning-language lesson / class

then; well; in that case
good bye

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The idiomatic equivalent of ‘What time is it?” — Kompd 200ina? — literally states:
Which hour is it? (The pronoun kompit is used to identify the position, or order of an object

within a sequence, i.e., first, second, third...)

Similarly, the only way to tell time in Ukrainian is by stating that it is the first, or the second,
or the third hour, etc.: pyea [200una] (= ‘It’s two o'clock’)
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(2) The idiomatic equivalent of ‘I need to go’ — Menf mpéba dmil - literally states: It is
necessary for me to go. In this situation, the dative case of & (menf) signals that the subject
needs to do something. The adverb mpésa is always used with the dative case.

Personal pronouns have only one dative form:

(1) menf (MH)  Ham
(Th) TOOL (1) BAM
(BiH) fomy

(soHa) it (Bonm) M
(BOHO) Homy

(3) In this competency the preposition na comes after the verb of motion ‘to go’ (imu) and,

thus, signals direction: ‘to {toward] class’ (ia ypdx). When indicating direction, xa is always
followed by the accusative case.

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

(1) As with the alternation between y and 6, Ukrainian spelling rules recommend the alternation

between the i and 4. This helps to avoid sharp pauses between a sequence of vowels or
awkward consonantal clusters.

Compare the spelling of the verb ‘to go’:

Bin i0€ na ypok:

Here, after the final consonant in the word eiH, it is better to begin the new word with a
vowel.

Menf mpéba Umu na ypox:
Here, the alicrnate spelling allows for a smooth flow of one word into the other: mpe -
6aii - mu; the #@ acts as a glide.

(2) The verb imi is irregular in the past tense. Its stem consists of only one vowel: i [-mu].
To prevent awkward sound clusters, its past tense acquires an additional syilable for the

masculine singular: -wo; and the consonat -w for all other forms:

SINGULAR:

imds [male subject] was going
imnd [female subject] was going
imné [neuter subject] was going
PLURAL:

inum [we, you, thev] were going
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4. Competency: To inquire about the well-being of a friend.

Situation: At the host home, near bedtime.

Roles: John Baker and the host’s son, Petro Skrypnyk.
JB - Ilerpe, mocs Ti ceoroani 6utiguit. Sk T cebe nouysaew?

PS - Ilorano. B Mene qyxe 60/Th roJI0BA.

JB — Ocb acnipun. BissMmy, Gyab sacka.

|

PS Hyxe nakyto, Hapobpaniu!

VOCABULARY:

[Iérpe = vocative of Ilempd
110Ch

cooréni

™

Grigit (m)

AK

cefé

nouys4TH, BOHI no4ye4ioTh (I)

B MéHe nyxe GOJITL roJIoB4
6os1iTH, BOHK 60JisiTs (1)
roJsiosd (f)

0Chb

acmiprs (m)

BisbMIt = 2nd p. sg. imperative of
y3siTH, BOHU Bf3bMyTh (P)

6yab adcKka

aY¥Ke niKyo
HanoGpdniu!

Petro (‘Peter’)

for some reason

today

you, 2nd.p. singular (familiar)
pale

how, in what manner

here: yourself

to feel

I have a very bad headache
to hurt, to ache
head

here [is]; here [are]
aspirin
Take!
to take
please; be so kind; if you please

Thank [you] very much
[Have a] good night!

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The inquiry Hk mu ce6¢ nouyedew? (and its formal version Sk eu ce6¢ nowyedeme?) may
be addressed to friends or close associates, only when the situation warrants it. It actually
means ‘How do you feel?’ and should never be used as casually as the English ‘How are you?’

(2) Byow adcka is the polite form of entreating someone to do something, It corresponds to the
English-language ‘please’ and serves in both formal and informal speech.,

{.
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(3) The farewell HadoOpduin! is appropriate only late in the evening, close to bedtime. On the

other hand, the idiomatic equivalent of ‘Good bye,’ Jo noGduenns, which we saw in the third
competency, may be used at all times and in all situations, formal or informal, with close
friends and formal acquaintances.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

B méue nyxe GoJIATH rosiosd.
My very much  hurts head.
¢ ¥ Y
36pros ~ cnobo.
The [best] weapon is the word.

A statement atiributed to Lesia UKrainka (pen name
of Laryssa Kpsack, 1871:1913), & modernist post.

46
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CLASSROOM ORIENTATION
Y KJ/IACI

oD@ Mr0:@e DN D5

me‘uprumuwuumhmdw Urivensity,
incorporating the Kisv-Mobyia Acsdomy.

CULTURE NOTE: THE UKRAINIAN EDUCATIONAL

SYSTEM

COMPETENCIES:

1
2.
3.

To respond to the teacher’s instructions.

To request explanation of a word.

To express lack of understanding, and to request.
repetition of a phrase,

. To state reasons for being late or absent,
. To express gratitude.
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THE UKRAINIAN EDUCATIONAL SYSTEM

In Ukraine, children are enrolled in school at age seven. In recent years there have been
attempts to introduce children to formal schooling at the age of six. For the most pan,
however, six-year olds attend special preparatory classes attached to kindergartens or to so-
called “zero-level groups” (rysvoei epynu) at various schools.

The school week has traditionally been six-days long. Lately, however, the five-day
week has been introduced for elementary grades. Classes begin at 8:30 in the moming and end
at approximately 1:00 or 2:00 in the afternoon. In schools with limited classroom space, a
second shift of classes is held in the afternoon. The academic year is from September through
May.

The compulsory system of education (3azasbha cucmema oceimu) has two levels: a
partial high-school with eight grades (nenoena cepedna oceima), and a complete high school
with eleven grades (cepedna oceima). Professional technical schools (npogpmexynusuwsa) and
technical high-schools (mexnixymu) offer specialized secondary schooling. Students who fail
to obtain a high-school diploma before entering the work force have the option of attending
extension schools (3aouni wikoau) or evening schools (eeuipni wixosu).

The proclamation of Ukraine’s independence has encouraged a restructuring of the
former Soviet educational system. Today numerous alternative schools are being organized.
Some seek to revive native pedagogical traditions within the so-called “national school”
(nayionasvia wkosa); others offer specialized training; still others emulate the West European
Iycée and offer secondary training tailored for the university-bound student. None of these
competing models, however, has been firmly established as yet.

In addition to universal compulsory education, a system of higher education (euwa
oceima) is carried out by eight state universities, in the cities of Kiev, Kharkiv, L’viv,
Uzhhorod, Chernivtsi, Odessa, Dnipropetrovs’ke and Donets’ke. In the major urban centers,
various institutes offer specialized programs of higher education. Training in all of these
institutions lasts approximately five to six years. Students accepted into the programs generally
receive a modest scholarship and dormitory housing. There are also special extension and
evening programs of higher education.

Currently being revived as an elite institution of higher learning is the renowned Kiev-
Mohyla College, which in the seventeenth and eighteenth centuries served as the major
educational center for all Eastern Slavs. Established in 1632, sixteen years before the founding
of Harvard, this school was turned by the Russian government into a provincial theological
seminary in the early 1800’s.

-41-43




Topic 2

Until recently, university and institute graduates were guaranteed placement and were
required to “pay off” their education by accepting specially-designated appointments
(eidnpayioeamu 3a npusnaxennam). Today, the financial situation is such that not every
graduate is guaranteed a job. Thus, for the most part, young professionals find it s.ecessary to
search for employment on their own.

Universities and institutes also offer graduate training (acnipanmypa) which allows
aspiring scholars to specialize, and to pursue the graduate degrees of ‘Candidate of Sciences’
(xandudam nayk) and — eventually — the highest scholarly degree, i.e., ‘Doctor of Sciences’
(0okmop nayk).

Discipline in most Ukrainian classrcoms is much stricter than in North American
schools. Students may not get up during class or change their assigned seating in a room.
Eating or drinking in the classroom is not acceptable. Tardiness and unjustified absences are
regarded as major breeches of ciassroom discipline. It is customary to reserve questions for
the period after the formal lecture or when class has ended. To ask a question, students will
raise their right hand to attract the instructor’s attention. The informality of the American
classroom, especially of the inter-active language class, would surprise most Ukrainian
instructors who have not travelled to the West.

The grading method throughout the entire educational system is based on five points:
five being the highest and corresponding to the evaluation ‘very good’ (dyxe dobpe); and one
being the lowest, a sign of failure.
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1. Competency: To respond to the teacher’s instructions.
Situation: In the classroom,
Roles: Male teacher and John Baker (PCY’).
mT  — J[loGporo panky, naie Beitkep. Ilpowy, cinattre. PoaropiTs niapyutsnk
Ha cropinui ri’ ATift, Bi3bMiTL 30mUT. [Tounemo Ham ypox.
JB ~— TIlane npodpecope, rosopirs, 6yan Jj1aCKa, TPOXH NOBiJILHiLLE,
mT  — [loGpe. A 3Halo, IO BY 1€ HE BCE po3yMieTe,
JB — [Hyxe askyo.
VOCABULARY:

ndue (vocative of nan)

Beltkep

npéuiy

cipdtiTe = imperative, 2nd. pl. of
ciddmu, eonu ciddioms (1)

po3ropHiTh = imperative, 2nd. pl. of
pO320pHymu, 60Kl po3zcpuymp (P)

nigpyyHuk (m)

Ha (+ locative) [signals location)

cToping = locative of cropfika (f)

1’ sirift = locative of n’dma (f)

BisbMiTH = imperative, 2nd. pl. of
y3dmu, eonu e{3omyms (P)

30muT (M)

no4y4TH, BOHA NouHyThH (P)

Haw (m)

npodécope = vocative of npoghécop (m)

roBopiTs = imperative, 2nd. pl. of
roBopyiTH, BoHH rosépats (I)

TPOXH

FOBiJIbHiLLIE

Lo6pe (adverb)

3udTH, Bouy 3udioTs (I)

BH

me

-43 -
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Mr. (when followed by a surname)
Baker
please
Sit down!
to sit down
Open!

to unfold [a book, newspaper,
magazine, etc.]

manual / textbook

on

page

fifth (ordinal number)
Take!

notebook
to begin
our
[ ]
professor
Speak!

to speak, to talk
a little
more slowly
fine; well
to know
you (formal)
yet / still
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He not
Bece (n) accusative everything
posymiTi, Boni po3ymfiors (1) to understand

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The imperative (i.e., command) form of Ukrainian verbs, regardless of aspect or
declension, depends on whether the stem-final consonant is -# or not.

(a) The imperative of verbs like ciddmu, eon ciddioms, whose stem ends in -4, is
formed by using the stem ciddii- [-yTs] and adding the following endings:

9 (second-person singular) = ciggi! Sit! (you, familiar) 2nd person sing.
~MO (first-person plural) = cigditmo! Let’s sit down! 1st person plural
-Te (second-person plural)  =cipditre! Sit! (you formal, or plural)

2nd person plural

(b) The imperative of verbs like poszoprymu, y24mu, and 20eopimu (whose stem does

not end in -f) is formed by using the stem pozadpu- [-yTb) , 8{3bM- [-yTb], 2080p- [-ATD)
and the following endings:

-A (2nd person singular) = posropui!  BisbMAl rosop#!
-iMo (1st person plural) = posropifmo! BissmiMo!  rosopfmo!
-fTb (2nd person plural) = poaropHiTe! BistM{Te!  rosopfrs!

(2) Poszopnfmb nidpyunux Ha cmpopiuyi n' 4mii (‘Open [your] manual to page 5°). Here
the preposition na signals location, i.¢., the page where the manual is to be opened / unfolded.

In this context, the preposition literally means ‘on’ (rather than ‘to’, as in na ypdx — ‘to
class,” Topic 1[3]) and governs the locative case.

PRONUNCIATION AND SPELLING NOTES.

(1) The locative ending -iif in such modifying words as n’ amiii is difficult to detect by the
American ear and, therefore, it is hard to pronounce. It helps to first practice the English
exclamatory interjection ‘hey’ and, then, to turn into the sound heey. It is this last sound

(without the aspirated A, of course) that appears at the end of feminine modifiers in the locative
case.

Remember that the vowel { softens the preceding consonant. Thus, when pronouncing

the m in n’ amid, bring the tongue up, toward the palate! The word has two syllables, sounding
approximately like pya-t-yeey.
ol
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(2) All singular feminine hard-stem nouns that end in -xa undergo a stem change in the
locative case. Their final-stem consonant -x becomes a -y. This change in sound is always
reflected in spelling, Compare:

Ocb n’sita cTopfHKa. Here is the fifth page.
Mu Ha i’ siTift cropiHIN. We are on the fifth page.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

A 340, 1O BH me HE Bcé po3ymMmiere.
I know that you yet not everything understand.
¥ ¥ ¥
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2.  Competency: To request explanation of a word.
Situation: In the classroom.
Roles: John Baker (PCV) and his teacher Maria Ivanivna
Chaikovs’ka.
JB — Illo o3navae ue cnoso, Mapic Isanisno?
MC — Bono o3nauae «dictionary».
JB  — A sk no-ykpaiHCeKoMy «pencil» ?
MC — «O- i - Beup».
JB — Hakyo.
MC — TIlpomy ayxe.
VOCABULARY:
myo? what?
03Ha44TH, BOHH 03HaudI0ThH (T) to mean, to signify
ue (n) this (demonstrative pronoun)
cJ16B0 (n) word
Mapfe IB4riBHO = vocative of Maria Ivanivna [=daughter of Ivan]
Mapia ledriena
* L J
Bono (n) it (refers to cadeo)
[ [}
K 110-YKPaiHChKoMy? how do you say in Ukrainian?
onieéus (m) pencil
Ilpéuy pyxe. You are very welcome,

(1) The demonstrative pronoun ‘this’ (yel, 4, ye) and its plural counterpart ‘these’ (i) point
to objects that are nearby, in close proximity to the speaker. These pronouns always agree in

nurnber, gender and case with the words they modify. Thus, in the question Zfo o3xnaude ye
cadeo? (*‘What does this word mean?’), e — like the subject of the sentence, cadeo (‘word’)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

—is singular, neuter, and expressed in the nominative case.

(2) In this competency, John Baker addresses his teacher very formally by using her name and
patrenymic: Mapfe lednieno. Patronymics — like first names — always change to the
vocative when used in direct address. Women's patronymics always end in -iena and,
therefore, follow the pattern of -g -type nouns. However, all feminine nouns that end in -iz

change to -ie in the vocative:

53
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Mapfsa: JHd6poro piiky, Mapfe Indninio! Good morning, Maria Ivanivnal
Hardala:  [66puit seus, Hardnie Bacwiisdo!  Good day, Natalia Vasylivnal
Biktépia: [166puit séuip, Biktdpie Ilerpfene!  Goed evening, Vicioria Petrivna!

(3) The polite formula npdusy (please) is also used to express ‘you are welcome’. The addition
of the modifying adverb dyxe (‘very’) conveys the phrase: ‘You are very welcome.’

PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE

In this competency, when the teacher names the Ukrainian word for pencil, she pronounces

each syllable separately: o-ni-Béup. This is the way Ukrainian speakers “spell.” Instead of
naming each letter separately, the custom is to read the syllables of a word with emphasis.

Note that the number of syllables in a Ukrainiar word depends on the number of
vowels:

Ma- pf- a €)) MA —REE—YA

as - Ky - 10 3) DYA — KOO —YU
n'si- Tith ) PYA — TEEY

cro- pfi - i 3) STO — REEN — TSEE

Each syllable in Ukrainian is clearly pronounced as a distinct and separate sound; it
never “runs into” another syllable. In writing, when it is necessary io carry part of a word unto
the next line, the break occurs only at the boundary between syll2tics.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

116 03Ha4de ue CN6BO?
What does mean .his word?
T TR
ot -47 -
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To express lack of understanding,
and to request repetition of a phrase.

Janet Baker (PCV) and male teacher.

Bubayre, nane npodecope, ajie A He 3p03yMina, [0 BY CKa3aIu.

Tenep s Bac 3po3ymisia. Buopa s nucana IMCTH i BUKOHYBJ1a AOMAILHE

3. Competency:

Situation: In the classroom.

Roles:

JB -

T - S$la3anwuras: «I1lo Bu poGusM BYOpa?»

JB - Ilpowy, nOBTOPIiTH LIE pas.

T - Ilo- Bu - poBunu - Buopa?»

JB -

3aBJaHAS 3 YKPaIHCbKOI MOBH.

VOCABULARY:

BliGaare = imperative, 2nd. pl. of
eibavumu, eonu eibavams (P)

He

3p03yM{TH, 80HH 3p03yMi{toTs (P)

ckadTu, BoHu CKaXyTs (P)

3anUTATH, BoHH 3anuTadioTs (P)
poGi#TH, BOHU pS6saTs (I)
Budpa

noBTOpiTE = imperative, 2nd. pl. of
noemopumu, éonu noemdpams (P)
e pa3
we
pas (m)

Tenép

Bac = accusative of au

NHCATH, BOHK MAWYTD (1)

JiMcTH (pl)

i

BUKGHYBATH, BOHH BUKSHYIOTE (1)
nomawHe 3anadnns (n)

.48 -

Excuse (pardon) [me]!
to excuse; to forgive
not
to understand, to comprehend
to say, to tell

to ask [a question]
to do [something], always transitive
yesterday

Repeat!
to repeat

one more time; once more; once again
literally: = still
= one time

L]

now

you

to write

letters

and (non-contrastive conjunction)
to do, to carry out, to perform
homework, home assignment
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3 yKpaiHCbKOT MOBH of the Ukrainian language [class]
3 (+ genitive) of; from
ykpaiHcekoi = gen. of ykpaincska (f) Ukrainian (adjective)
MGBH = genitive of mdea (f) language

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The second-person plural imperative eii6aume! is the polite way to excuse oneself. In this
competency, Janet Baker is excusing herself for not having understood the instructor’s
quesdon: ‘What did you do yesterday?’

When addressing a friend, Janet Baker would use the familiar singular: Bu6au!
Biibaume! | Biiba! may be also used to convey the English ‘I beg your pardon.’

(2) In this competency, we see the past tense of the verbs 3posymimu (to understand fully),
ckazdmu (to say), sanumdmu (to ask), pe6imu (to do), nucdmu (to write), and
eukdnyeamu (to do, to perform).

The past tense is formed by adding, to the verb’s infinitive stem, a masculine (-g),

feminine (-2a), or neuter (-40) ending in the singular; the universal (-4u) ending is used for all
plurals.

(3) The verbs posymimu, eonu posymfiome and 3posymimu, eonu 3posymfiome (‘to
understand’) can serve to illustrate the basic relationship beetween the imperfective and

perfective aspects. Both verbs have exactly the same stem. If the imperfective posys/mu
names the action or underscores its duraiion or process, the addition of the prefix 3- imparts

additional nuances to the meaning of the verb. 3posymimu signals a completed action at a
specific moment, the end result (in this case, gaining full comprehension). Compare:

PAST:
1. JxoH 3dexdu MeHé po3yMiB, John always understood me.
P. [IxoH 3po3yMiB ycé. John understood
( = grasped the meaning of) everything.
PRESENT
I. [xéHer po3ymie, WO BH K&XKETE. Janet understands what you are saying.

P. O [perfective verbs have no present]
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FUTURE:

1. Boud ckdpo 6yme posymiTH yKpaiHCLKY MOBY.
1. Bond ckdpo pesyMiTHMe yXpaiHCLKY MOBY.

Both forms of imperfective future convey = S* will.soos understand Ukrainian,

P. Bomna 3poaymie ue ci6g0. She wiil understand this word.




4. Competency:

Topic 2

To state reasons for being late.

Situation: In the classroom.
Roles: Female teacher and John Baker.
JB -~ [HossoJsikre yBitiTer, masi npodpecop?
T - [Ilpouy, 3axoasTe. [JoGporo paHky, nase Beitkep.
JB -~ Bubaure, wo > crisnuecs. Milt roquHHuK 3incyBaBcs.
T ~ Hivoro. Cigaitre, 6yas J1acka.
YOCABULARY:

ys{ifTH, BOHU yBiitayTs (P)
unidirectional
*

saxdabTe = imperative, 2nd. pl. of

3axdoumu, eonu 3axddsime (1)
multidirectional

BiiGaure, 110 5 cnisHiBCesA
CIi3HATHCA, BOHH crii3HsATECA (P)

Milf (m)

rogA¥HHMK (m)

sincyB4THCSA, BOHU 3incyiotecs (P)
L}

HiYoro

toer [within]; to come in

Come in!
to come, to visit, to enter

Excuse me [for being] late.
to come late; to be late

my (possessive pronoun)

watch; clock

to break down

(It does] not matter. / [It’s] O.K.

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) dossdavme yeiiimi (‘Permit [me] to come in’) is close to the English ‘May I come in?’
Here, the verb yesiiimui (‘to enter,’ ‘to come in’) consists of the prefix yai + the imperfective and

unidirectional verb imu (‘to go’). The addition of a prefix turns all imperfective
unidirectional verbs into perfective ones.

As we saw with pogymimu and 3pdaymimu, all perfective verbs have a slightly different
meaning from that of their imperfective counterparts. However, the addition of prefixes to

verbs of motion may significantly alter the original verb’s meaning. Compare: imii, eonu
idyme with one of its perfective variants — yaitimi, sonu yefiidyms:

-51-
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imu, eonu Goyme, being an imperfective verb, has all three tenses:

PAST

J>kon 6B Ha ypoK. John was going to class.
Oséna mwnd Ha ypok. Oleaa was going to class.
Mu Houod Ha ypox. We were going to class.
PRESENT

Iny 1a ypok. I am going to class.

Tu Hpém Ha ypok. You (sg.) are going to class

INan Betikep iné va ypok.  Mr. Baker is going to class [now]. (etc.)

FUTURE
Bynemo HT¥i niwku. We will go on foot.

The addition of ysi-, which -— like the preposition ¢ (‘in,” ‘into’) — signals a motion inward,
toward an inner space, gives the verb a new meaning:

PAST

JoxoH yBithu6s no kiMudTn. John entered the room.
Onéna ysibiung no xiMadru. Olena entered the room.
Bowmt ysittispt no kimudmi. They entered the room.

FUTURE

YBiiny no kiMudrh. I will enter the room.

Ysilipeus 1o KiMHgTH. You will enter the room.
Ysitine no KiMuéTH. He (She / It) will enter the room.
YBiiigeMo 10 KiMHATH, We will enter the room.,
Yeiiigere 10 KiMHATH. You will enter the room.

As we can see, the verb remains unidirectional but becomes perfective. It now speaks of a
very specific type of motion, one that can be completed only in the past or in the future. The
verb is no longer capable of describing an ongoing action.

(2) 3axdovme! (‘Come in!’). The prefix 3a-, when added to the imperfective and

multidirectional verb xodumu, eonu xddsmo (‘to walk’), also signals a motion inward — in
this case, a movement into the classroom.

With the exception of the prefix no-, prefixes do not change the imperfective
aspect of multidirectional verbs. However, prefixes do tend to alter the meaning of

multidirectional verbs. Compare the present tense of xodu#mu and saxddumu:

od
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Indch yxé X6aUTh.
Ivas’ [= little Ivan] already walks.

H>xoH Tenép 3ax6miIms 0o KIMHATH.
John is now entering [= walking into] the room.

(3) John Baker’s instructor has used a multidirectional verb, 3axdobme!, when inviting him
to come in. Thus, she signals that John is always welcome. When John Baker wishes to

invite friends to visit him at home, he may also use the command: 3axddeme! The use of the
multidirectional emphasizes that this is not a one-time invitation — like, for example, the

unidirectional command yesiiidims! (‘go in!’).

¥ ¥ 9

6
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5. Competency: To express gratitude.
Situation: In the classroom.
Roles: Female teacher and John Baker (PCV).
T  — JI>koHe, 0Ch KHUXKKA, SKY 51 BaM obiusa.
JB — [y>xe BaM BAAYHHH,
T  --DByne nacka, HeMa 3a Ie.
VOCABULARY:
och here [is); here [are]
kHnxKa (f) book
fAKY = accusative of akd (f) that / which
obiusiTy, Bouu obiusitors (I) + dative to promise
indirect object
BaM = dative of eu to you
B sfmaf (m) grateful
® [ ]
HEMa 33 10 You are welcome
L ] [

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The demonstrative particle oc» is employed when handing an object; or pointing to an object

or an individual located near (or coming toward) the speaker. Ocb means ‘Here is...’, or ‘Here
are..’

Ocb KHITXKa, Here is the book.
Ocs acnipiin. Here is [some] aspirin
Ocn sonu. Here they are.

(2) The clause axy & éam obiydaa (‘that I promised you') modifies the preceding word,
kuixka (‘book’), a feminine singular noun. Within the clause, the verb oGiydmu (‘to
promise’) acts directly upon akd (‘that’). As a direct object, this femirine singular pronoun
must appear in its accusative form: gxy.

Och xm}xxa, Here is the b(’iOk
AKY A Bam obiusina., that I promised you.
-54.- 61
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The accusative ending of all feminine modifiers and of all -a- type feminine nouns is -y:

51 obinsina 0 KHITKKY. I promised this book.
Po3ropHiTh yKpaiHCEKy KHFkKy.  Open the Ukrainian book.

(3) Beside having a direct effect upon an object, all verbs of promising, giving, passing on,
telling or thanking involve (explicitly or implicitly) an indirect object, i.c., the recipient of the
action. The indirect object in Ukrainian is always expressed in the dative case.

Thus, the teacher uses the dative form of eu when she says eam odiysdnra (‘1 promised

you’). John Baker, on his part, also uses the dative form when he says eam ed4unui (‘1 am
grateful to you’).

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

Ochb 36ILHUT, AKUHR A BAM oliiiaia.

Hereis  the notebook that I you promised.

CKC B ]

Bix sacubu, bix yeuce!
Live a lifetime, study a lifetime!

Popular aphorism
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TOPIC 3

CONVERSATION WITH HOST FAMILY
POIHHA

Yuriy Narbut, Motker and Child, 1919

CULTURE NOTE: THE UKRAINIAN FAMILY TODAY

COMPETENCIES:

1.

2.
3.
4.

To respond to questions concerning one's age, status and
profession.

To ask questions concerning the host family.

To describe one's own family,

To identify daily routines of the host family.
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THE UKRAINIAN FAMILY TODAY

Today in Ukraine there is a tendency to marry young, but statistics indicate that marriages
between people in their early twenties do not last as long as unions made by partners in theu
mid- and later twenties. Families, in general, are small with no more than two children. A
variety of factors contribute to this. On the one hand, there is an economic crisis and a painful
lack of dwelling space. On the other, the aftereffects of the Chomoby! disaster — a Ukrainian
tragedy with a Russian spelling (Chernobyl) — have persuaded many couples not to begin or
expand their families at this time.

Nowadays it is not uncommon for women to bear and raise chiidren without being
legally married. Contemporary society tends to accept this calmly as a fact of life. Families
with many children receive a small amount of assistance from the government, but there are no
government policies in place to stimulate the birthrate.

As a rule, both husband and wife work. After giving birth, a mother is allowed to take
a financially-assisted leave of absence for one and a half years. Afterward, she may prolong
her leave without risk of losing her job, but without any monetary support. Single mothers
also obtain assistance from the government.

The management of the home remains, with few exceptions, a woman’s responsibility.
A man’s duties will include fixing things at home, caring for the automobile, and heavy work
in the garden or orchard. Children are encouraged to carry out some of the lighter chores.
Among younger couples — there have been attempts to share the housework more equitably.
Given the critical economic situation and the absence of many staples and commodities, men
and even children are now forced to help out by doing the shopping and standing in endless
lines.

Given that both parents in most urban families are employed, school children are
frequently left unattended. Thus, many children fall under the influence of “street” ways.
Ukrainian society as a whole is trout.ed by this state of affairs. It is expected that lawmakers
will be introducing such measures as a shorter workday for women with underage children,
half-time employment, special at-home jobs, and additional vacation time.

Ukrainian children remain under the parental wing for a rather leng time. It is difficult
for them to find part-time employment. University students, as rule, live with and are
supported by their parents. Often adult daughters and sons continue living in the tight quarters
of their parents, even when they themselves are married and already have offspring of their
own. The lack of suitable housing leaves them no other choice. The interaction of two and
even three generations sharing one limited space frequently leads to conflicts and strained inter-
family relationships.
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Each family organizes leisure time in accordance with its own tastes and economic
profile. Lately, it has been fashionable among urban dwellers to buy village houses with a
garden or orchard. Also, many families have garden plots outside the city where they live and
work throughout the summer. This brings substantial income to the family and secures a
supply of vegetables and fruits.

Children may vacation separately from their parents at various sanitariums or summer
camps. This practice, however, has been greatly curtailed by the contamination of many areas
by the Chornobyl disaster. In the last three years, thanks to the generosity of numerous
philanthropic organizations, many children from the most afflicted areas have vacationed
abroad. There are not many opportunities for the whole family to vacation together at summer
resorts or tourist centers. The country’s depleted economic resources have prevented the
development of such industries.

The most popular family celebrations include birthdays and New Year's festivities.
Under the Soviet regime, prohibitions against the marking of religious holidays eroded
numerous folk traditions. Only recently have Ukrainians had the opportunity to begin reviving
their traditional Christmas and Easter practices.

During birthday celebrations it is customary for all close relatives and friends to gather
in honor of the birthday celebrant. If space permits, during such festivities children have their
own separate table. The most popular form of entertainment on such days, beside eating and
drinking, is the singing of songs. Ukrainians have a rich repertoire of folk and historical
songs; they take pride in their polyphonic tradition and their voices. Singing for Ukrainians is
a form of bonding with one another and, frequently, a form of therapy. A popular Ukrainian
saying claims that it’s okay to drink with a foe but to sing with one is blasphemy; singing is
done only among friends.
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To respond to questions concerning one’s age, status

At the home of the host family.
John Baker (PCV) and Petro Skrypnyk (the adult son

of the host family, and John’s friend).

11 3atu Txettn. 3a mpodpecieio BoHa I0pUCT. [# aBaausATh YoTHPH POKH [...]

Competency:
and profession,
Situation:
Roles:
PS -~ [IxkoHe, cKiJibkH TOGi pokin?
JB - Mesi gBagusars CiM.
PS - Tuonpyxenuit?
JB ~ Hi, 5 me HeoapyKenuit, ajie Malo HapeueHy.
PS - Poskaxu MeHi npo Hel
JB -
VOCABULARY:

CKiJIEKH TOOf poKiB?
ck{sbku? [always governs genitive]
pokiB = genitive of poxu (pl)
T061 = dative of mu

MeHi ABAAUATE CiM
®

onpyxenutt (m)

3t

HeoaApYxXeHuit (m)

ané

MATH, BOHH MAOTH (I)
Hapeuény = accusative (f)

PO3KaKH

po3ka3dTH, BOHK PO3KAXKYTH (P)
npo [always governs accusative]
HET = accusative of eond after preposition

11 = accusative of eond

3B4TH, BOHM 3BY TS (I)

ken

3a (+ instrumental)

npogeciero = instr. of npoghécia (f)

- -61 -

how old are you?
how many? / how much?
years
(unto) you

I am tweniy-seven [years old]
L ]

married

no

single

but

to have

girlfriend [engaged]

Tell!

to tell; to narrate
about
her

her
to call, to name, to designate
Jane

by
profession
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1op¥ict (m) lawyer (jurist)
it = dative of éond she [is]
ABAOUATDL IOTHPHU twenty-four
poxu = form of poxi after2,3,+4 years

[ ] L J

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Ckinvku mo6t (eam) pokie? is the idiomatic equivalent of ‘How old are you?’ In such a
construction the name (or pronoun) referring to the person about whom the inquiry is being
made always appears in the DATIVE.

Similarly, when indicating age, the person’s name (or the pronoun referring to that
person) appears in the dative case followed by the age itself. As in English, the word for
‘years’ may be ommitted. Whenever expressed, it must appear in the genitive if the age
number is five or above: Menf deddyams cim pdxie (‘I'm twenty-seven years [old]’).

If the age is 2, 3 or 4 (or involves a compound number ending in -two, -three, and -
four) the word for years will be stated in the nominative plural: lit deddyamp womiipu poxu
(‘She is twenty-four years [old]’).

If the age is 1 (or involves a compound number ending in -one) the word for ‘year’ will
appear in the accusative singular: Homy deddysmy 0din pix (‘He is twenty-one year[s old]’).

(2) I'f 3edmu dxeiin is one of the idiomatic equivalents of ‘Her name is Jane.” This idiom
always gives the ACCUSATIVE form of the pronoun referring to the person being identified.
By the same token, the idiomatic equivalent of ‘What is her name?” is Sk i sedmu? (Literally,
this states What is one to call ker?)

The accusative form of independent personal pronouns differs from that of pronouns
preceded by a preposition (note the stress):

(1) Mené (Mn) Hac
(TH) Teb¢ (Bu) BAC
(BiH) Horé (BOHM) ix
(BOHa) i

(soHO)  HOrd

Thus, to ask ‘What is your name?’, one may say Sk eac (me6¢) sedmu? And to
reply, one may begin with Mené 3edmu ...




i

(3) When identifying an individual’s occupation or profession, it suffices to say, for example:

I am a student. A crynéur. (m) / A crynéarka. (f)
I am a teacher. S puviTens. (m) / 51 pofresmka. (f)
I am a doctor. A nixap.

She is a lawyer. Bou4 10piicr.

Houwever, Ukrainians frequently modify such statements with the phrase 3a npogéciero in
order to emphasize professional identity, as opposed to other types of identity. For example:

3a npoghéciero eond opucm (‘She is a lawyer by profession’).
The idiomatic way to inquire about someone’s profession is: Xmo eond 3a

npocécieio? (‘“What is her profession?’); Xmo eu 3a npogpécieio? (‘What is your
profession?’).

PRONUNCIATION NOTE

Intonational patterns in the Ukrainian sentence tend to flucti:ate. Intonation rises especially at
the logical focus of an inquiry. Consider the following questions drawn from previous
competencies and the present one. The arrows pointing upward indicate the speaker’s rising
intonation at the point he or she wishes to clarify in the given situation:

Sk~ cripdsu? How are things?
Aysac”? And yours [endeavors]?
Kotpd~” roasina? What time is it?
A yomy~ T nuTdem? And why do you ask?
Sk~ Th ce6€ nowysdew? How do you feel?
[1Jo~ o3Ha4de ue cydeo? What does this word mean?
A SIK # 110-yKpalHCEKOMY «pencil»? And how do you say “pencil” in
inian

[Llo~ Bu poGHm BuGpa? What did you do yesterday?
Ckinnkus” 10061 pékiB? How cld arz you?
XTto BoH4 3a npochéciero? What is her profession?

T ¥

-63- 68



Topic 3

2. Competency: To ask guestions concerning the host family.
Situation: Informa! conversation during a visit by Petro
Skrypnyk’s cousin, Andriy Moroz.
Roles: John Baker (PCV) and Andriy Moroz.
JB —  Auppito, un B Tede BeJIMKa poanHa?l
AM — Hi, nesesnka: s, Apy>KHHA i CHH.
JB — e npaiyoe TBOA ApYyKHHa?
AM — Bona nipawyoe B JrikapHi.
JB ~  CKLIBKH POKiB TBOEMY CHHOBI?
AM — Homy cim pokis, i BiH yxe XoauTh Z0 IIKOMH.
VOCABULARY:
L (= question word)
pesiika (f) large
poarna (f) family

Here the question is:

nesesnika (f)
npyxiiHa (f)
cuH (m), crinoBi = dative

n2? [concerns location, never direction]

npauios4rH, Bohu npauioiors (I)

TRosi (f)

B (+ locative)
JikdpHi = locative of sixdpra (f)

TBOEMY := dative of meiii (m)

oMy = dative of ain

cion

XOUWTH, BOHU XO1ATH (1)
multidirectional

no [always governs genitive]

Kk 6sH = genitive of wxdaa (1)

‘Is yours a large family?’

not large
spouse, wife
son

where?

to work [intransitive verb
= never acts directly on an object]

your (possessive pronoun)

in, at
hospital

your (possessive pronoun)

he
seven
to walk, to attend, to go

to; toward
school
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) When the present tense of the verb ‘tc be’ commu::icates identity or a characteristic, it is
always omitted. Consequently when this veib must be negated, it suffices to use the negative

particle #e (‘not’):

Bon4 1opiicr.,
Bon4 He jop¥icT.

Milt 64TbKO - aMepHK4HEE.
Miit 64TbKO - He aMepHKdHeLs.

A crypeur.
S e crynéur.

Topic 3

She is a lawyer.
She is not a lawyer.

My father is [an] American.
My father is not [an] American.

I am a student.
I am not a student.

Many participles, adjective and adverbs in Ukrainian can be turned into a negation of the
qualities they designate with the addition of the prefix ne- (‘not’). In this case, the negative

particle is not used:

IxeHer onpyxkeHa
Dxener Heoppykena (f. participle)

Y méne Bevifika popFiHa

Janet is married.
Janet is single [= not married).

Mine is a large family.

Y Mméne HeBesmiKa poariHa. (f. adjective) Mine is not a large family.

Ie nordsxo.
Lle nenorano. (adverb)

This is bad.
This is not bad [=good].

(2) Ckinvku pdkie meoémy ciinosi? (‘How old is your son?). The dative form of all masculine
animate nouns takes an -oei ending (-esi for soft stems: Bacuaéai)

(3) One idiomatic application of the mutidirectional imperfective verb xoduému (‘to walk’)
concerns activity that is conducted habitually, or as a rule, or on a regular basis. Andriy uses

this verb to communicate that his son already goes to (i.e., attends) school: Bix YXK€E xd0ump

00 wxdsu. Compare similar uses of the verb:

Bin u4cro x6auTs Ao ikapsi.
S xonxky no uépkeu.

Tu xépuw go TedTpy?
[letpd xouuTsb na hyr6o.

- 65 -

He frequently goes to the doctor.
I go to church. /I attend church.
Do you go to the theatre?

Petro goes to soccer {games).



Topic 3

PRONUNCIATION NOTE

A raised intonation at the focal center of the inquiry wil! signal when a sentence is intended as a
question:

B T€6e Besmika” poanHa? Is yours a large family?

B# 3posyminu? ~ Did you understand?

Bdxxko? ~ Is it difficult?

To6i{~ BdxKO0? Is it difficult for you?
Fominnuk He ~ sincyersca? The watch will not break down?

Many questions in Ukrainian .y be formulated with the assistance of special question word:

Yu. This particle does not change the meaning of the question; it merely serves to
signal that what follows is a question.

In questions introduced by Yu, the focal center of the inquiry remains subject to a raised
intonation:

Yu B Té6e Beyvika” ponviHa? Is yours a large family?

Yn i 3posymimu? ~ Did you understand?

Yy B4kk0? ~ Is it difficult?

Yu To6{~ BEKKO? Is it difficult for you?

l'omiHHKK He #~ 3incyeTscsa? The watch will not break down?
¥ ¢ @
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3. Competency:

To describe one’s own family.
Situation:

At the home of the host family.

o353

|3 T —

Roles:
(PCY)

VS —IxoHe, KON BY HAPOAHIIMCE?

JB -4 naponuacsa y 1965 p.

Vasyl’ Skrypnyk (Petro’s father) and john Baker

VS - 3usi0, 00 81 Heompykeni. Yu ¢ y Bac Gpat abo cecrpa?

JB Y mene € crapumit 6par i Mosiomma cecrpa. Bouu 06oe acriipanTy.
VS - Yu Bami GaTsk 1me npaioioTs?
JB -~ Miit 6aTsko npauoe y Bocroui iHxkeHnepoM, a MaTu Jikapem.

1’ fToMy = locative of n’ amuii (m)
péui = locative of pix (m)

VOCABULARY:

KOJIA? when?

HAPOAWTHCSA, BOHH HapOasTECA (P) to be born

[ [ J

Y/ B (+locative case) in
THCava (f) one thousand
1ép’srcor (m) nine hundred
wictaecAT (m) "ixty

fifth (ordinal number, adjective)
year

ILO that (relative pronoun)
€ (= present tense of 6ymu) + y Bac you have
Gpar (m) brother
abo or
cectpd (f) sister
cTApumi (m) older
Moadpua (f) younger
BOHH they
066¢ both [in reference to a man and a woman]
acnipdnru (pl) graduate students
B (pl) your (here: formal)
0aTbkH (pl) parents
[ ] ®
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64TBKO (M) father
Bocrdéui = locative of bocmdk Boston
inxxenépom = instrumental of engineer
inxenép (m)
mam (f) mother
sikapem = instrumental of afkap (m) physician; medical doctor

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Besides identifying location, the locative case has many uses. One such use serves to
designate the year or the month when an event took place. Compare:

inthe year:  [>xou Béitkep Hapoasisca y Tiicsua nés’ stcor wicraecsT m’stoMy poud.
John Baker was born in 1965.

in the month: Bond Hapomiinacs y céprmi.
She was born in August.

in a location: Miit 64TeK0 mpatoe y Bocrdmi.
My father works in Boston,

in a location: Hénci Knep i Hauino Maprusiok npaioiors B HdmoMy yaiBeperTéTi.
Nancy Clair and Danylo Martyniuk work at our university.

As the above examples illustrate, in the locative case all masculine modifiers end in -omxy; and
all masculine inanimate nouns end in -i.

(2) As we saw earlier, the y + genitive construction is frequently used to signal the
‘possessor’ or ‘owner’ of subjects or objects, once their existence is known: Yu e mébe
eeaika podina? (‘Is yours a large family?’).

This construct is also used to inquire about (and indicate) whether such subjects or
objects exist, or are available, or are present. In such situations, the present tense of the verb

Oymu (‘to be’) plays an important role and must be expressed:

Yu € y sac G6pat a66 cecrpd? Do you have a brother or sister?

Y méne € crdpumnit Gpat i Monéawa cecrpd. I have an older brother and a younger
sister.
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As the above sentences illustrate, € merely reinforces the idea of possession; it communicates
that the subject owns / has ‘someone’ (or ‘something’).

(3) To signal that one is profcssionally employed Ukrainians frequently use the verb ‘to work
and state the occupation in the instrumental case. In this competency John Baker opts for this

construction in order to answer Vasyl’ Skrypnyk’s question Yu eduii 6amvki we npayooms?
(‘Do your parents still work?)

Mii 64TbK0 npauioe iHKeHEPOM, a METH JIKapeM.
My father is employed as an engineer, and [my] mother as a physician.

In the instrumental case, all hard-stem masculine nouns end in -os, all soft-stem masculine
nouns

end in -em.

. SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

(1) The noun aikap (‘physician’) has a soft stem despite the fact that its nominative form ends
in a hard consorant. This becomes apparent when we ncte its other: sfkapa (genitive and

accusative); afkapesi (dative); afxapem (instrumental). There are other nouns exhibiting this
feature. Dictionaries always point to such differences by citing — along with the nominative
— the genitive form of a noun. The genitive form is a good indicator of whatever stem
changes a noun undergoes.

(2) In the following questions the intonation rises with the interrogative adverb, the focus of
the inquiry:

e - ™1 napoayiscs? Where were you [familiar] born?

Kosnu ~ Bond naponvnacs? When was she born?

Note the logical focus of the inquiry in the following questions:

Yu e ~ y Bdc 6par? Do you have a brother?

Y Bdc ~ € Opar? You have a brother?

Y nporo € oiséus? Does he have a pencil?

Y 1é6e 6011¥TL roJiosd 7 You have a headache?
¥ ¥ ¥

69- w4




st

Topic 3

4. Competency:

To identify daily routines of the host family.

Situation: At the home of the host family.
Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.
JB - Tlerpe, wo su 6ynere poburu 3a8Tpa?
PS - BynmeMo noBro cnary BpaHL, IOTIM MieMO i3 CHHOM [0 300MapKy,
a BBevepi OyaemMo AUBUTHCS TEJICIIPOrPaMmy.
JB - Yu B 3aBXKAM KYAHCH XOAUTE B HEALUTIO?
PS - Ilepesaxuo Tak. Mu He JOGHMO CHAITH BXOMA.
VOCABULARY
34sTpa tomorrow
a6sro long (= for a long time); here: late
CITATH, BOHH CIUISATB (1) to sleep
BpAHM / ypauui in the morning
nérim then, afterward, later
niTH, soun ninyTs (P) unidirectional to go
i3 / 3 (+ instr. of accompaniment) with
ciHOM = instrumental of cun son
300n4pky (m) genitive zoological gardens [zoo]
sBéuepi / yeéuepi in the evening

AWBATUCS, BOHH MABASTRCA (I)
TenenporpiMy = accusative (f)

34
KYAHChb
B (+ accusative)

Hegino = accusative of nedina ()
[ ]

nepeB&xKHO
TaK
06 TH, BOHH Ji0615TH (1)

CHITH, BOHK cUgsiTs (1)
BAGMa [ yuéma

=70 -

to watch, to look
TV program, TV broadcast

always

{to] somewhere (a direction)
on

Sunday

as arule
yes

to like (in reference to actions, or objects);
to love (in reference to people)

to sit
at home
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Imperfective verbs have two forms of future tense. One of them, the so-called compound

form, is illustrated in this competency. This form combines the future tense of 6ymu (‘to be”)
with the infinitive of the verb:

Illo BH ByieTe pobHTH 34BTpa? What will you be doing tomorrow?
ByneMo a6ero cndTH... We will sleep late...
Bynemo nuBiTHCS Tenenporpamy. We will watch a TV program.

In these situations what is being emphasized is the process, the activity itself.

(2) I1idemo i3 cinom do 3oondpky (‘We will go to the zoo with our son’). ITimu, eonu
nfdymp is yet another perfective form of the unidiretional verb imu (‘to go’). Its prefix n-
emphasizes the act of going, of setting out. To appreciate the difference between ninui and its
imperfective counterpart imu, compare these sentences:

P. Bouy migyTh 00 300n4pKYy. They will go to the zoo.
1. Bouii 6yayTs nosro Hi. They are going to walk for a long time.

As we can see, the imperfective emphasizes process (rather than result) and, thus, lends itself
to descriptions of the ‘manner of going’, not the ‘going’ itself.

(3) Multidirectional verbs emphasize habitual or repetitive motion rather than a destination or
goal. Thus, they are employed to express generalizations: Yu eu 3daxou Kyoiico xd0ume 6
nedinio? (‘Do you always go somewhere on Sunday?’). Such verbs also serve to

communicate a round-trip: Cb0200Hi mu 3 curom x00uau do 3oonapky (*Today we went with
our son to the zoo’ [= now we are back at home]).

(4) The construction y/ B + the name of a day in its accusative form serves to signai when
an activity took place or will take place:

Y Henimo My AUBKINCS TEJIENPOrpaMmy. On Sunday we watched a TV program.
Y noHeninoK 6yaeMo npaioBaTy. On Monday we will work.




Topic 3

SPELLING NOTE

The verbs pobiimu, eonu pébasms (‘to work’), awo6imu, éonu awv6aams (‘to like,’ ‘to love’),
and dualimuca, eonu ddeaamvca (‘to look’, ‘to watch’) are slightly irregular in the present

tense. Their stem-final consonant, a soft -4, appears only in the first-person singular and
third-person plural:

()
(TH)

(BiH, BOHA, BOHO)
(Mu)
(BH)

(BOHH)

pobso /

péouLu /

poouTEH /
pééumo /
ps&oure /

poonaTy/

Jo6J10 /

JIo6u1 /
JIOOUTS /
Jo6umo /
Juobure /

mobJsiTs /

IUBJIOCSA

BHILCS
IVBHTLCS
IMBUMOCS
[IABUTECA

OBNATECA

This pattern applies to all -ams verbs whose stems end in one of the labial consonants (-6, -6, -

n, -M, -@).
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And now... a futurist poem:

Topic 3

uCl'«M ”

Jl'ouegtkﬂon
Bib mojpox
Ce,zega
%mBe’z
J'amuuys
Cyboma

Hegins

HMuxaiine Cemenxo

1 4

“Seven

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Kuib, 2-XI1-1922

Mykhail’ Semenkp (1892-1937) was the leader of UKrainian futurist poets. He was
executed by firing squad. Like numerous other UKkrainian artists and writers, he fell

victim to Stalin’s terror.
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TOPIC 4

CULTURE NOTE: FOOD, TRADITION AND THE
ECONOMY

COMPETENCIES:

1. To order food in a restaurant.

2. To ask about the most popular food items.

3. To describe one's own likes in food.

4. To raise a toast and describe one's own likes and
dislikes in beverages.
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FOOD, TRADITION, AND THE ECONOMY

Ukrainian cuisine, like the Ukrainian language, belongs to a larger Slavic family. Thus, for
example, the well known beet soup bopuwy (borscht) has numerous regional variants in Ukrainc.
The stuffed dumplings, which Americans call by their Polish name pierogi, are a longstanding
rradition in Ukraine, where they are called eapénuxu (varenyky), a name which suggests the
verb eapimu (‘to cook’). On the other hand, open-faced baked pastries with fruit filling are
called nupoaii (pyrohy). A popular appetizer made of baked dough and stuffed either with sour
cabbage, meat, mushrooms, or cheese is called nupixdx (pyrizhok = ‘little pyrih’) and
nupixxi in the plural. Special Ukrainian ritual breads — for weddings (kopoedii korovai),
for Christmas (xasdu kalach), and for Easter (ndcka paska; and 6d6a baba) — are very
sophisticated in appearance and taste.

The rich cooking traditions of past centuries were eroded in the twentieth century.
Ukraine, at one time the breadbasket of Europe, was depleted economically as a colonial entity.
The pauperization of Ukrainians as a whole and, especially, the devastating exploitation of the
peasantry by the Russian and the Soviet Empires, have left their mark on Ukrainian cuisine.

Under ideal conditions, Ukrainian cooking today is quite varied, though by Western
standards, Ukrainian meals have a high fat content. With little access to oriental markets, the
national cuisine utilizes very few spices. The most popular flavoring agents are onion, garlic,
black pepper, bay leaves, dill and parsley. Favorite dishes include, in addition to borscht,
stuffed-cabbage leaves — z0ay6yf (holubtsi), and varenyky. Bread in Ukraine is a favorite
component of most meals. The bread preferred by Ukrainians is dark-rye (udprutl xiimuit
xM0).

Ukrainians try to have three meals a day. For breakfast — cniddnokx (snidanok),
among the items typically served are: Aiiya — eggs; sandwiches — 6ymep6podu (buterbrody);
oatmeal porridge — siscsia kduwa (vivsiana kasha); milk — mosox6; tea — vait, and coffee
—- kdsa. In urban centers, such as Kiev and L’viv, coffee houses serve a very strong and
aromatic beverage akin to Turkish coffee.

For lunch — 0610 (obid), the first course is usually soup; the preferred second course
is a meat dish with a variety of garnishes. Meat dishes vary from ground patties, xomaému, to
stewed whole meat — mywxdeare m'dco, to roasts — newéni. Today, unfortunately, antique
recipes for various sausages — koe6dcu (kovbasy), patés (naumému), and smoked meats do
not find good interpretation in Ukraine. It is easier to find a delicious xos6acd in the Ukrainian
meat markets of Chicago or New York than in Kiev or L’viv.

At lunch time, common alternatives to meat dishes include cheese pyrohy, varenyky or
potatoes. In fact, nowadays, potatoes are the staple of the Ukrainian diet. The third part of the
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meal is a dessert which may be a stewed-fruit compote or a kucisw (kysil’ — a gelatinous
concoction made of farina, fruit juice and sugar). Lunch tends to be the main meal and is
served between 1:00 and 2:00 PM.

Dinner — eeuépa (vecheria) is served between 6:00 and 8:00 PM. It is usually a simple
hot dish, followed by tea or sour milk — xifcse m010k6. Many working people find it difficult
to have their main meal at lunch time; thus they eat 06id in the evening.

There are very few ready-to-cook items available on the market. This increases the
burden placed on women who as a rule are in charge of meal preparation. Given the economic
situation today, obtaining food and preparing a meal are not simple tasks. Hard-to-find items
include such staples as butter, fish, and fruits. Prices are constantly on the rise. Although the
principles of a market economy have been officially proclaimed, the government still subsidizes
main food items, in order to secure for the average citizen a minimum standard of living.

Feeding the Ukrainian family today is an ordeal, demanding much time and effort.
High quality produce is available in private markets (6a3dp), but prices there are so high that
only those with foreign currency can afford them. Bargaining (mopzyedmu) is an acceptable
practice, but today most people follow the principle “If it’s expensive, don’t take it.” The rural
garden plots cultivated by urban dwellers help to combat the high prices of mark=t vegetables
and fruits. As a consequence, marinating and pickling are necessary activities in the early fall.
Most Ukrainians hail from rural areas and still have relatives in the villages. It becomes a
matter of survival to maintain a friendly economic liaison with these relatives.

There are many restaurants in urban centers, but most people lack the foreign currency
necessary to afford them. The practice of celebrating birthdays in a restaurant is a thing of the
past. The menu selection in Soviet restaurants was always quite limited; today it is even more
so. On the other hand, Soviet-style rudeness on the part of waiters continues to be on the
menu.

The economic crisis has also closed many state-owned dining halls and coffee houses
where meals used to be less expensive. At present, private charities are establishing dining
halls with free meals for the indigent.

Many businesses, factories, schools and other institutions run their own dining halls
(iddavni, 6yghému). There are many coffee-and-dessert shops (kaghé-kondumepcuki), dessert
bars (decépm-6dpu), and simple ‘run-in— run-out’ (3abizalisriexu) establishments.
Cooperative and private restaurants are on the rise, but they are expensive for the local
population.

Visitors to Ukraine invariably encounter a paradoxical state of affairs. While state-
owned food shops are almost empty and Ukrainian citizens complain about the difficulty of
obtaining food, a guest will be met, more often than not, quite hospitably and treated to a lavish
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meal. Ukrainians have great skills for finding whatever is necessary for a special occasion.
Whenever the need arises to entertain a guest or to celebrate a special family occasion, they will
harness their network of friends and acquaintances to obtain necessary foods, and will also
spend much time standing in long lines. After all, socializing Ukrainian style is highly oriented
toward food. The American tradition of serving only snacks at a social gathering would not go
over well with Ukrainians, who take pride in being generous hosts. The ancient concept that
God enters the household with every guest is responsible in part for this attitude.

At informal gatherings among close acquaintances and friends it is acceptabie to serve
canapé sandwiches (xananxi), and non-alcoholic beverages such as juices and mineral water,
if obtainable. At more formal gatherings or celebrations, a great variety of appetizers (3dkycku)
are served. It is quite easy to be totally satiated before the actual meal begins. The raising of
elaborate toasts accompanied and the clinking of glasses is a longstanding custom. When
clinking glasses, it is good manners to look in the eyes of the other person. It is most impolite
not to take a sip after a toast has been raised and the glasses have been clinked. All this is part
of an elaborate way of sealing friendships.

T T
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1. Competency: To order food in a restaurant.
Situation: At the resfaurant.
Roles: John Baker (PCV) and waiter (oghiyianm).
W. - Jlobpuii nenn. lo Bu Gynere 3aMoBisATU?
JB — A 110 B4 pekoMeHayeTe?
W. - Cvoronui Mu MaeMo moGr uil rpubamii cym, Gidmrreke, apruuposany
puby, canar 3i CBLKHX OripkiB i MOMigOpiB.
JB — A 6opw y Bac €7
W, - Taxk, €.
JB — Toni 5 Bi3pMy CanaT Ha 3aKycky, 60piu Ha niepue i GidrureKc Ha apyre.
. — o 6ynere nurn?
JB -- MinepaJsibHy BOAY i KaBy, 6yub Jiacka.
— MiHepanbHOl BOAM HEMAE,
VOCABULARY:

3aMOBJISITH, BOHH 3aMOBASIOTH (I)

peKOMeHayBATH, BOHM pekoMeHaYIoTh (I)

rpubHit (m)

cym (m)

Gipwréke (m)

hapwposanmii (m)

pri6a (f)

candr (m)

3i (+ genitive)

cixkux = genitive of celxi (pl)
oripkis = genitive of ozipki (pl)
noMiadpis = genitive of nomiddpu (pl)
6Gopiu (m)

‘rot

Ha (+ ace.) 3dkycky (f)
Ha (+ acc.) népue (n)
Ha (+ acc.) apyre (n)
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to place an order, to order

to recommend

mushroom (adjective)

soup

steak

stuffed

fish

salad

made from / with; made vui of
fresh

cucumbers

tomatoes
borscht

then / in that case

as an appetizer

as a first [course]
as a secend [course]
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nATH, Botik m’'10Th (1) to drink
MiHepAsbHY (f) mineral (adjective)
BOAy (f), Boud = genitive water
kdBy (f) coffee
] [ ]
MiHepdnbHoi = genitive (f) mineral
HeMmde = negative form of verb € there is no / thers are no
[ ] [ ]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The preposition 3i (and its alternate spellings: 3/ i3) varies in meaning. When it governs

the genitive form of nouns designating a substance or some organic entity, 3i signals the
concept ‘made out of” or ‘made with’:

Candr 3i cBizkux oripkis i nomMig6pis...
Salad made out of fresh cucumbers and tomatoes...

The genitive form of all plural masculine nouns is -ie.
The genitive plural of all modifiers (masculine, feminine, neuter) ends in -ux.

(2) As we saw in other competencies, the meaning of the preposition na varies in accordance
with the case it governs: Ha ypdx [accusative] = to class; na cmopfuyi [locative] = on the

page. In this competency na is followed by names of meals and the order of courses stated in
the accusative. In such cases, the preposition means ‘as’ or ‘for’. See, for example:

Ha 3dkycky (f) as an appetizer
na necepr (m) as dessert
Ha népue (n) as a first [course]
Ha apyre as a secord [course]
Ha CHiAdHOK (m) for breakfast
11a 06fa (m) for lunch
Ha seuépio (f) for dinner
54
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(3) As we know, € — the present tense of 6ymu (‘to be') — is expressed only when
possession, presence, or availability are indicated:

Y unoro € 6par i cecTp4. He has a brother and a sister.
Y uux € né6pa kHIkka npo Kifis, They have a good book about Kiev.
Y nac e minep4nbHa Boad. We have mineral water.

When it is necessary to indicate absence, lack, or unavailability, the verb e must be negated.

Its negative form is nemae. Absent, missing, or unavailable subjects and objects must be
expressed in the genitive case:

Minep4dnsnol Booy HeMae. There is no mineral water.
Y nac Hemde miHepasisiol Boad We have no mineral water.

As these examples illustrate, the genitive form of all hard-stem feminine nouns ends in -
u. The genitive form of all feminine modifiers ends in -0i.

¢ ¥ %

55
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Competency: To ask about most popular food items.

Situation: At the home of the host family.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.
JB ~ Tlerpe, aki T80l ysnobneni ctpasu?

PS — [lepenycim 6opii, @ TaKOXK BapeHUKH.

JB — 3paeTscs, BAPEHHMKM — Ay2Ke NMOMyJIAPHA y Bac CTpasa?

PS — Tak, BOHH GYBAIOTH 3 M’ SICOM, KapTOILIEIO, 3 rpubaMu ... A Ha fiecepT

BapeHHKH OyBaIOTDH 3 BULUHAMK 260 YOPHHIAMH.

VOCABULARY:

axi? (pl) of axui, axd, aké
y.mo('mem P
crpdsu (pl) of cmpdea (f)

nepenycim
TAKOK
papéarxu (pl)

apaérnca = 3rd. person singular of
30aedmuca, eonu 30aromuc’ (I)

nonyJsipua (f)

y Bac

Gyndru, soun Oypaiors (I)
i3 (+ instrumental)

cHpoOM = instr. of cup (m)
M’sicom = instr. of M’ fco (m)
kKapténiew = instr. of xapmdnas (f)
rpnoimn = instr. of zpuodi (pl)
BvmuHAMM = instr. of eduni (pl)

yopuriuaMu = instr. of vopniiyi (pl)
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what kind?, which?
favorite
dishes; dish

first of all; above all
also
cooked dumplings

it seems
to appear; to scem
popular
here: among you; among your people

to be sometimes; to be at times
with

cheese

meat

potatoes (a collective noun)
mushrooms

sour cherries

blueberries (bilberries)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) St meot yn6aeni cmpdeu? is the idiomatic equivalent of ‘What are your favorite dishes?’

In this interrogative sentence, the subject meoi yad6aeni cmpdeu is plural. Therefore
the interrogative pronoun referring to it must be plural: 5x/? When only one dish is the subject
of the question, the interrogative pronoin agrees with cmpdea, a feminine singular noun: Skd
meod yniobaena cmpdea? (“What is your favorite dish?’).

(2) The verb 6ysdmu, eonu Oysdioms is a variant of the verb ‘to be’. However, it
communicates the idea of ‘being at times’ or ‘being sometime’. Unlike 6ymu, which has only
one form in the present tense (€), this verb has three singular (6ysdio, Gysdew, 6yade) and three
plural forms (6yedemo, 6ysdeme, Oyedioms) .

In this competency, 6yedioms is employed to indicate that varenyky can be of different
kinds. At times they are filled with meat and, at other times, with potatoes or mushrooms.

And for dessert (Ha decepm), they are at times filled with sour cherries and, at others, with
blueberries.

(3) The instrumental of accompaniment may be used to indicate types of fillings:
BapEHHKY 3 M’ sicOM (m) meat varenyky
BapéHUKY 3 KapTiIeio ® potato varenyky
[In the instrumental all hard-stem -a -type feminine-singular nouns end -oi0; but soft-

stem -a -type feminine-singular nouns end in -erwo]

BapEHUKH 3 TPHOAMH (m) plural mushroon varenyky
BapéHHKY 3 BHILHAMH (f) plural sour-cherry varenyky

‘The instrumental of all plural nouns (regardless of gender) ends in -amu (soft stems in
~AMU)

SPELLING NOTE

(1) In the third-person singular, all -ymb + c& verbs differ from other -ympo verbs. Instead of
the expected -¢ ending, they end in-ems + cs. Compare 30aedmuca, eonu 30apmuc 4 (1) —
‘to appear,’ ‘to seem’ — and gincymucs, sonu gincyomscs (P) —’to break down' — with
poayMimu, sonu posymiomo (I) — ‘to understand’:

5
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IITo A 6yny pobuty, KOJIH Mifl rOIHHHUK
What 1 will do when my watch
Meni  3paémscs, o Jx0oH Tenep yce
tome It seems that John now everything
€ ¥ ¥
NIS
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sincyersca?
breaks down?

po3ymie.
understands.
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3. Competency: To describe one’s own likes in food.

Situation: At the home of the host family.

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk.

PS — [DxoHe, xaBaif MOroBOPUMO Npo amMepuxaHceki ctpasu. Ilo, Hanpuxiian,
TH 1ICH BAOMaA?

JB — S1 nyxe moGimo KUTaChbky Ta iTaliiChKy KYXHIO, 30KpeEMa CMaXkeHHl puc i
nmiyuy. Yaoma yacro roryio poctbid i omuern. A B MaMu mobJtio icTH
TpanULiHMH aMepUKaHCHKUIA nupir 3 siburykamy. Bona neue natikpanmit y
ceiTi!

VOCABULARY:
JaBa# rioroBopuMo! Let’s (have a) talk! Let’s discuss
naB4TH, BoHH HaloTs (1) to let, to give
NOoroBOPATH, BOHK NOTOBOPSiTH (P) to have a talk; to talk for a while
amMeprKaHCBKi (pl) American

uanpvikiiay [never declines] for example

icru, sonn fusits (1) to eat

[ J [

kuTdiceka () Chinese (adjective)

T2 and (conjunction, alternate of i)

iTanificexka (f) Italian

kyxus (f) cuisine; kitchen

30kpEMd especially

eM&KeHut (m) fried (participle has m. f.n. and pl.

forms)

puc (m) rice

ninua (f) pizza

1'01yB4TH, BOHH roTyioTh (I) to prepare; to cook

poct6ic (m) roast beef

omnétu (pl) omelets

mémii = genitive of mdma (f) Mom

rpanuufitnud (m) traditional (adjective)

AMEPHK AHCLE MW () American

aupir (i) baked tart; baked pastry; here: pie

si6.1yxa (pl) apples

neK' 1, BoHH nevyts (1) to bake

Hatk pAuii () the best

y (+ locative) in

ceiri = locative of ceim (m) world

[} ®
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The phrase npo amepuxdncexi cmpdeu means ‘about American dishes’.

The preposition npo always takes the accusative and always means ‘about’. The
accusative form of all plural nouns (masculine, feminine, neuter) that designate inanimate
entities is exactly like the nominative. The accusative of all masculine inanimate nouns, ail
neuter nouns, and feminine nouns that are not -g -type is also exactly like the nominative.

(2) The verb icmu, eonu id4mb (‘to eat’) is irregular. Its present-tense forms are:

M Ieat

cH you eat

icro he / she / it eats
Mo we eat

icré you eat

instrs they eat

When only the substance is specified, this verb will take direct objects in the accusaiive:

Jhio6mo fcTi TpamuiHHMi aMePHKAHCEKMIY IMpIT.
I like to eat tradi-ional American pie.

(3) In Ukrainiar, like in English, some adjectives have a different stem when expressed in the
comparative and superlative form. For example:

noépuit (-a, -); 106pi = good
Kpdiumii (-a, -e); kpduu = better
BARKpAL (-4, -e) naikpa = the best

PRONUNCIATION NOTE

The present tense of the verb numu, eonu n'1omo (‘to drink’) is spelled with an apostrophe:

n'10 1 drink n’emMo we drink
in’eww you (sg.) drink n’eré you drink
n'e he / she / it drinks n’'10Th they drink
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The apostrophe (andcmpog) serves as a ‘symbol of hardness’ (meepouil anak). In this case,
it indicates that the consonant n undergoes a certain hardening, despite the fact that it is
followed by a jotized vowel. This phenomenon frequently occurs when the labial consonats 6,

6, M, @b and n are followed by a jotized vowel. Such hardening of labial consonants, however,
should not cause any special pronunciation problems. The spelling convention will allow the
student to recognize the phenomenon.
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To raise a toast and describe one’s own likes and

Competency:
dislikes in beverages.
Situation: At the home of the host family.
Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk.
PS - 3a TB0E 3m0p0B’s!
JB — Jakyo. Meni cMaKye ue BHHO..
PS ~ Ilpasaa, Bono cMayHe. A siKi Hanoi NOAAIOTH y BaC A0 CTOUY?
JB — Buno, nuBo... Ilusa He mobJic. A naltbinewe Ji06i110 BiICKH 3 COZOBOIO
Bozolo. IT’to Gararo coxis i MiHepaJILHOL BOZM.

VOCABULARY:

3a T80¢€ 310p0B’ 51!
T1B0€ (n)
3n0pdB’s (n)

CMaKyB4TH, BOHYU cMaKyIOTh (I)
good’]
BuUHG (n)

npdsna (f) = elliptical form of ye npdeda.
cmauné (n)
Harioi (pl) of nanfii (m)
noaasdTu a0 cTéuy (idiomatic phrase)
nonasdTH, BOHH noaaoTs (1)
créJy = special genitive of cmia (m)

misa = genitive of nieo (m)
Halbisiie

sick# (m) does not decline

conosolo = instr. of cddoea (f)
6araro (+ genitive)

cOkiB = genitive of cdku (pl); cix (m)
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To your health!
your
health

to taste [e.g., ‘the food / drink tastes

wine

truth / here: It’s true

tasty

drinks; beverages

‘to serve [food, heverages]’
to serve; to give
table

beer

the most

whisky

soda [adjective, as in soda water]
a lot / many types

juices

Je



Topic 4

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION
(1) When expressing the idea ‘to like’ in reference to a specific food item or a beverage, the
person liking is in the dative case. The object of the liking (i.e., the substance that is tasty) acts
as the subject of the sentence and is, therefore, in the nominative case:
Meni CMaKye ue BuHO. = I like this wine.
literally:  To me tastes goed this wine.

When the substance represents a plural entity, the verb taust also be in the plural:

Homy cmakyrors v sdua. = He likes these wines.

1ti cmaxyioTs Ui BapEHHKH. = She likes these varenyky.
(2) General likes in food and beverages may be expressed with the verb mioG:imu and the
substance liked in the accusative:

Hy>xe 1106110 NABO 1like beer.

Mapk6 n1001TDL BApEHUKHU, Marko likes varenyky.

Consequently, general dislikes in food and beverages may be expressed with the negation of
the verb aro6umu and the substance disliked in the genitive:

Ivina 1ie 1106110. 1don’t like beer. [as a nilej
Mapka e sobuTs BapéHMKIB, Marko doesn’t likes varenyky
[as a rule]

The direct effect of negated verbs on an object is almost always espressed in the genitive.

() In Ukrainian, like in English, some adverbs have a different stem when expressed in the
comparative and superlative form. For example:

Bardro = a lot, many
ofnniue = more
Hanbisswe = the most

(A The verb aunue, éonu n'lome (‘to drink’) — just as the verb icmu, sonu 1940 (‘to eat’) —
will take direct objects in the accusative, when only the substance is specified.

Hlowever, when the quantity of the substance is signaled in one way or another, the
¢hject is mways expressed in the genitive. This structure is easy to recognize when a
uuantiflying adverb is explicitly stated:

33
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51 n’1o 6ardro cokim i miHepdnbHoi Bomd. I drink a lot of juices and mineral water.

S im GardTo M’sica.

I eat a lot of meat.

Yum baami, mum i [agi.

Whatever we have we are happy to share.

An invitation to begin eating.
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GETTING FROM ONE PLACE TO ANOTHER

iarge cities in Ukraine are divided into administrative regions, each with its own subdivisions.
In Kiev, whiich is one thousand years old, numerous subdivisions have retained their antique
names, evea though the architectural constructs and settlements standing there now are rather
new. Subdivisions such as Darnytsia, Rusanivka, Obolon’, Troieshschyna, Vynohradar and
Nyvky bear the nzmes of settlements recorded long ago in Medieval Ukrainian chronicles. The
river Dnipro divides the ancient capital and Ukraine itself into a Right Bank and a Left Bank.

City streets in Ukraine bear the names of important individuals. Today many historical
names are being returned to the city registers, thus rejecting the intrusion of newcomers who
frequently sought to displace or destroy Ukrainian historical memory. Everything now is in
the process of change. Thus, when trying to locate a specific address, it helps to inquire
whether the street name in question has been recently restored or changed. Information kiosks
labeled Aosiokdee owpd, located on the more prominent city streets, will assist visitors with
such questions and provide information concerning the best means of getting there.
Passengers and drivers of trolley buses and buses will also gladly assist you.

Public transportation in Ukraine includes buses, trolley buses, tramcars and taxis. Kiev
and Kharkiv also have their own subway system called Mempd. Lately the cost of a ride has
risen to fifty kopeks, and prices continue to rise. Tickets {(keumxii) may not be purchased on
the bus, trolley bus or tram. These have to be bought in special kiosks lccated near more
prominent stops. Upon entering the bus or trolley, each passenger needs to cancel the fare
voucher {maadn) by punching it in a4 machine called komnocmyedmu massn. If you happen to
be standing (or sitting) near one of these machines, other passengers may pass you their
maadn for cancellation.

Lately the encr:y crisis in Ukraine has placed limits on public transportation services.
Witn tfewer vehicles in the fleet, waits are longer, and during rush hour (200una nik), all means
of public transport tend to be overcrowded. The most efficient mode of ransportation is the
subway, the transport of choice whenever possible.

In Kiev a taxi must be ordered at the iatest six to eight hours before the ride is needed,
and late at night getting a cabis close to impossible. Besides "official” taxis, many people with
cars earn extra moncy by picking up passengers. Such cabbies may be hailed on the street.
Tuxi rides are rather expensive, and upon recognizing a foreigner, drivers will invariably ask
for foreign currency. Given the high rate of exchange for the American dollar, it makes sense
to establish the cost of a ride before embarking on a trip, Many drivers will also accept one or
more packs of foreign-made cigarettes.
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Inter-city communications include bus lines, trains and airplanes. In Kiev there are
several inter-city bus stations. The schedule of trains is fairly regular. It is possible to get to
most Ukrainian cities by rail. The longest ride will last all night and one morning. Train
tickets may be bought at the train station {sox3ds) or at special outlets called xdcu
nonépeduvozo npddaxcy. Settlements along the Dnipro river may be reached by cutter boat
(kdmep) and motor boat (mensoxid). Alr sexvice connects Kiev with most Ukrainian cities and
with centers of the former Soviet Union. Today more and more Western countries are
esiablishing direct links with the Ukrainian international airport at Boryspil’, located on the
outskirts of the capital.
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1. Competency: To obtain an address.

Situation: Telephone conversation.

Roles: Jokn Baker (PCV) and his acquaintance Olena

Kravchenko.
JB - Onexo, sk Kpate 10 Bac gicratucs?
OK - Cnouarky Tpe6a ixaTi MeTpo 10 cTanuii «JHinpo», a norim nepecicru Ha
Tpamsai Homep 21 i ixatu 0 3ymuxsu «PycaHiska».

JB - Sk nosro ue TpuBaTHME?

OK - IlpuGau3sno niBrogumu.
VOCABULARY:

Ak? How ?

picrdHcs, Bonu aictduyrica (P) toreach a place

CoOY4TKYy
Tpé6a IxaTi Merpé
ixaTu, Bouu fny'n. (I) unidirectional
MeTpo (n) instrumental
crd-uil = genitive of cmdnyia (f)
Aninp6 (m)

norim

niepecicTn, BoHKM nepecsinyTs (P) +
Ha (+ accusative)

TpamMBitt (m)

HéMep (m)

OBAAUSATD OIHH

3ynuHKH = genitive (f)

Pycénieka (f) [an area of Kiev]

ue
TPHUBATH, BOHH TPHBAIOTH (I)

npubumisHo (+ accusative)
nisrogxuy [never declines)

first [firstly]; first of all
one needs to go by subway
to go [by vehicle]; to travel
subway [does not decline])
station
subway station “Dnipro”
[name of the river Dnipro])
then; later; subsequently
to transfer / to change seats
to
tramcar
number
twenty one
bus stop; tramcar stop; subway stop
tramcar stop “Rusanivka’

®
this
to last; to endure

approximately; almost
half an hour
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) do eac is the idiomatic equivalent of ‘to your place.” The preposition do followed by a
personal pronoun or a person’s name in its genitive form, signals a motion ‘to ftoward’ that
individual’s place:

3axdéabTe @0 Méne! Come to my place!

Hxdue, IMeTpé tine mo méGe. John, Petro is on his way to your place,

3dprpa ninemo no Onénm Kpdsuenko. Tomorrow we will g0 to Olena
Kravchenko’s.

(2) Like imui, eonu iidymo, the verb of motion fxamu, 60HU idymo means ‘to go’, and is
imperfective and unidirectional. The former, however, implies ‘walking’ or a set route

traversed by a vehicle. The latter signals motion by means of some vehicle. Compare: Tpéta
dmu nfwxu (‘One needs to go on foot’) or Tym itde aemo0Cyc (‘“The bus runs here’) with:

Tpé6a ixaTn MeTpo. One needs to go by subway.
Tpé6a fxah aBTO6yCOM. One needs to go by bus.
Tpé6a TxaTh Tpampdem. One needs to go by tramcar.

(3) Among its various uses, the instrumental case serves to signal the means by which an
action is carried out (e.g. to write with a pencil) or the mode of transportation (e.g. to go by

bus). For example: ixamu aemd6ycom (‘to 80 by bus’); mpamedem (‘by tramcar’);

Mawiinoio (‘by car’); mempd (‘by subway’) etc. The instrumental of means never
uses any prepositions. Compare:

Mu inemo 3 JxdHom. We are going [travelling] with Johr.
[accompaniment]

Bin iudB 3 Bacusém. He was walking with Vasyl’.
[accompaniment]

Mu inemo aBT66ycom. We are going by bus. [transportation]

Bin nucds ovtibuém. He was writing with a pencil. [means])

(4) Ak ddez0 ye mpuedmume? (‘How long will this take / last?’). This sentence illustrates
the x- form of the imperfective future. Consisting of the verb’s infinitive + M + the present
tense endings (-y, -ew, -e, -emo, -eme, -ym), this construction is equivalent in meaning to the
compound future. Both forms of imperfective future have exactly the same meaning.
Compare:

\

TPUBATHMY I will last 6yny TpuB4TH
TPHBATHMeELL you will last Oynew TpuBdTH
TpuBdTHME he / she / it will last Gyae TpuBdTH
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TPUBATUMEMO we will last GynemMo TpHBATH
TPUBATHMETE you will last Gynere TpuBdTH
TPUBATHMYTH they will last OynyTs TpHBATH

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

Ho ctdnuii To the station.

Ho akanémii To the academy.
Ho Hat4nil. To Natalia’s place.
Ho BikTdpii. To Victoria’s.

Ho Mapii To Maria’s.

Like all soft-stem feminine nouns, nouns such as CMAHYiR, akadémir, Hamdniz, Bikmdpia and
Mapis will take an -i ending in the genitive case. Because the stem final consonant of these
nouns is -&, their genitive ending is actually spelled -i. (For example: cmduyis minus q
becomes cmdnyiti + i = cmdnyit.)

The -i' ending represents a vowel that sounds close to ‘yee.” It is not as difficult to pronounce

as the consonantal glide in -ii, which we saw earlier in the phrase ka n’ miit cmop(nyi (‘on the
fifth page’).

However, the position of the stress in such words plays an important role in their

pronunciation. For example, the name Map{z bears a stress on the second to the last syllable.
Thus, in both the nominative and genitive forms, there is a clear boundary between each
syllable:

Ma-pi- s MA — REE— YA
Ma-pi-i MA — REE — YEE
CIR B ]
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2, Competency: To determine the destination of a bus and the best
means of transportation to a designated address.
Situation: At the bus depot.
Roles: John Baker (PCV) and another commuter (nacaxup).
JB - BuGaure, kynu fne ueit asroGyc?
c. ~ Ho asrosoxsayry. A BaM Ky TpeGa?
IB ~ Mo 6yaseapy IlleBuenka.
c. — Toni Bam Kpae cicTd Ha TposieHGyc Homep 12 (nBaHAALATD).
VOCABULARY:

kyau? [direction, never location]
#né yeii aemdbyc (m)

aBTOBOK34J1y = genitive of
asmoeoK3sda (m)

Oy/mBdpy = genitive of 6yavedp (m)
Illesuénka = genitive of Llesuéixo

Toai

BaM = dative of au
Kpatue

cicTd, BoHU csinyTh (P)
+ Ha (+ accusative)
TpoyIéitbyc (m)
ABAHAAUATD

where?
is this bus going [next]

bus depot; bus station
[ 4

Shevchenko Boulevard

then
for you
[it is] better
to take; to sit down

trolley bus
twelve

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) In Ukrainian there are two words for ‘where?’: Kydu? and [Je?

Kyou? is used whenever direction is the focal poiat of the inquiry. It always implies a
verb of motion and a direction, unlike de? which inquires about a location. (The difference
between de? and Kxydii? is akin to that between ‘where?’ and archaic English ‘whither?")

-100 -
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(2) John Baker wants to know where specifically the bus is going next. For this reason he
selects the unidirectional imperfective verb of motion inui, sonu @#dyms (‘10 go'): Kydi tidé
yeli asmdbyc? (“Where is this bus going [next]?’).

(3) We have seen that the genitive case is frequently used to signal possession. Another
prominent application of the genitive is to indicate some type of attribute. Thus, for example,

in the phrase Oysvedp Lllesuénka (=‘Shevchenko Boulevard’; literally: Shevchenko's
Boulevard), the genitive signals that the boulevard is named after Taras Shevchenko, a famous
poet of the nineteenth century. (The same pattern is observed whenever streets, institutions,
theatres, operas are named after an individual.) The genitive form of all masculine animate

nouns ends in -a.

(4) In Ukrainian the most idiomatic way of saying ‘to take the trolley’, ‘to take the bus’, and
‘to take the train’ is cfcmu Ha mpoaéiibyc, cicmu na aemdbyc, and cfemu Ha noéisd.
The Ukrainian equivalents of the verb ‘to take’ (6pdmu, eonu Gepyme [1] and y34imu,

eonu el3vmyms [P]) are reserved for situations when someone or something can actually be
taken with the hand, by the hand, or in one’s arms.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Bam xpame cicrmHa TposieitGyc HO. 12, anmoriM  mepecicra Ha Tpamsait Ho. 10.

foryou Itisbetter to take  trolley bus N° 12 andthen  to transfer to tramecar N° 10,

¥ ¥
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John Baker and commuter waiting for trolley.

3. Competency: To buy tickets.

Situation: At the trolley stop.

Roles:

JB ~ CkaxiTs, 6yab s1acKa, e A MOXKY KYIHTH KBHTKH Ha 'rponeﬁﬁyc?

c. - On y Tomy Kiocky. Baunre?

JB - Tak, asikyio. A CKiJIbKH KOIUTYE KBHTOK?

cc. ~ 50 (w’aTaecar) xoniftox. Kpame kynmuri kHHXKYy 3 10 (zecaTsMa)

Ta/IOHAMH Ha 1poi3a. Bam BUCTAUMTH HA KL/ILKA JTHIB.

JB - Cnacu6i 3a nopany.

c. — I He 3a6ynsTe 3aKOMNOCTYBATH TAIOH Y TPOJIERGYCi.
VOCABULARY:

ckax{Ts = 2nd. pl. imperative of
cxazdmu, eonu cxdxyms (P)

morTH, BoiH MOXyTh (I)

KynwTH, BoHM KYnaats (P)

xBHTKH (pl)

Ha Tpouéitbyc

On

y TOMy Kideky =
TOKt (M)
Kiéck (m)

64uwTH, BoHH 64uats (I)

locative of

KOWITYBaTH, BOHK KOWTYIOTH (1)

’srpecsT (+ genitive)
Kook = genitive of xoniiixii (pl)
KHIXKa (f)

3 gecATbMA TANGHAMH
= instumental of pécate
Tanéuu (pl)
[1a] npofax (m)
BMCTaYHTS = 3rd sg. (P)
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Teli [me]!
to tell
to be able; can; may
to buy
tickets
for the trolley

over there
in that kiosk
that
kiosk
to see

to cost

filty
kopeks
book

with 10 [fare] vouchers
ten
vouchers
fare; passage
it will suffice; it will be enough
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Ha KiJIbK& [always governs genitive] for a few

mHiB = genitive of dni (pl) days

[ ] L ]

enacyiGi 3a (+ accusative) thank you for

nopédny = accusative (f) [the] advice

[ 4 L J

He 3a6ybTe! Don’t forget!
326yTH, BOHK 3a6YnyTh (P) to forget

3aKOMNOCTYBATH , BOHH 3axoMnocTyioTs (P)  to punch through

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The idiomatic phrases xeumkii Ha mpoaétiGyc (‘bus tickets’) and maaduu na npoisd (‘fare
vouchers’) employ the structure xa + accusative. In such cases, the preposion na signals
purpose, i.e., ‘tickets for the bus’; ‘vouchers for the fare’.

(2) On y momy kidexy (‘Over there in that kiosk’). Just like ocb, the demonstrative particle
on is used when pointing to people or objects. On, however, points to a location further away
from the speaker, rather than one close by. The counterpart of the pronoun ye#, ys, ye / yi
(“this’/ ‘these’) is moi, ma, me | mi, used for objects further away from the speaker.

(3) Cnacubi is yet another, extremely popular way of saying ‘Thank you’. Although it stems
from the Ukrainian version of Church Slavonic, and it originally meant ‘May God save you’

(Cnacié biz), today Cnacubi is as neutral in meaning as J4xyio.

‘Thank you for...” in Ukrainian always is: JAKyw 3a ...; or Cnaciibi 3a... followed by the
object of one’s gratitude in the accusative case:

Cnaciibi 3a nopany. Thank you for the advice.
Hskyemo 338 KHVXKY. We thank you for the book.

SPELLING NOTES

(1) On 'y mdmy kidcky (‘Over there in that kiosk’). The locative forn. of kidck ends in -y.

This is a typical pattern of all neuter and masculine inanimate nouns that have « as the final-
stem consonant. Here are a few more examples:
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Huio Hopk (m) Tenép s 8 Huo Hépky.
Now I'm in New York.
3oondpk (m) BdrsKo 3 cuuém 34sTpa 6YayTs y 300n4pKy.
Tomorrow father and son will be in the zoo.
6ymiHOK () Boud xupé B 1s6My GyminKy.
She lives in this building
JIIXKKO (n) Kir cnuts Ha nfxky
The cat is sleeping on the bed.

(2) All -a -type feminine nouns have a @ ending in the genitive plural. Whenever the stem of a
feminine -a -type noun ends in a cluster of consonants (for example, xoniiik-), it is necessary
to break it up with the vowel o . Compare:

omnd konflika = 1 kopek sl konfhxu = 2 kopeks 50 xoni#tiék = 50 kopeks
o/ kiikka = 1 book TPH KikKKH = 3 books 15 kanxkoék = 15 books
omnd xkika = 1 woman 4OTHpH KfHKH =4 women 5 xinék = 5 women

PRONUNCIATION NOTE

(1) Note the changes in syliable organization that a word undergoes when it is declined:

KO - nfit - ka singular nominative
KO - fit- kn singular genitive
KO - nift- ks plural nominative
KO - 1ti- HéK plural genitive
KHHX - Ka singular nominative
Kb - ki singular genitive
KHHX - KM plural nominative
KHH - OK plural genitive

Practice pronouncing each word, by clearly demarcating the boundary between each syllable.

¢ ¥
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4. Competency: To exit at the right stop.

Situation: On the bus.

Roles: John Baker (PCV) and passenger (nacaxup).

JB Mesi notpiGen ynisepmar «Ykpaita». Ha sixilt symmmi meni sitrm?

p. — Ha nacrynift.

JB ~ Toni no3BosIETE NpOHTH.

p. ~ Ilpowy.,

Vocabulary:

Menf norpféen yuisepmar I need [to get to] the department store
no1pfGen (m) necessary (adjective)
yuinepmdir (im) department store
= yninepcdinimtt marasitu ‘universal store’

«YKkpaitian “Ukraine” [here, the store’s name)

[ ] [

Ha sxitt ayminad At what stop

menl 3litmi? do I [need to] get off?
3itrHl, Ronu afitay 1 (P) to get off
unidirectional

° [ ]

12a (+ locative) 4

nacrymei () the next

L] [ ]

npotird, ronu npditny s (P) to pass; to get through
unidirectional

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The expression menf nompioen (colloquial for the more regular: menf nomp{6nuii) is
synonymous to the already familiar dative construction menf mpéba. However, nompi6en is an
adjective and, unlike mpé6a, must agree in gender and number with the word it modifies — in
this case ynieepmaz, which is masculine and singular.
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(2) The question Ha axfit syndnyi ...? (‘At what stop...?") concerns location and, thus,

employs the locative case. By the same token, the reply Ha nacmynuits (‘At the next’) must
also be sxpressed in the locative.

(3) The question Ha axfii syninyi menf sitimi? is a shortcut of Ha axftt syninyi menf

mpé0a 3iimi? (‘At what stop do I need to get off?"). Here, the ommitted mpéoba
presupposes the already familiar use of the dative.

(4) The addition of prefixes to the unidirectional imperfective verb of motion imu, eonu adyme
will make it perfective and alter its meaning. In this competency we encounter two other

prefixed forms of the verb: siimu, which means ‘to get off’, and npotimi, which means ‘to
pass’, ‘to get through’, or ‘to walk across’.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

T norpiGen yHisepM4r. (m)
She needs the department store
Meni norpibna 3ynvHKa «Pycanisxa». (f)
I need the stop “Rusanivka.”
LA
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5. Competency: To hire a taxi.

Situation: On a city street.
Roles: John Baker (PCV) and Taxi Driver (makcucm).
JB — IoGpuit neHs. Ilinsesere mene?
T. - Bam kynu?
JB - Ha poksan.
T. — Ue kowrrysaTume copok KapboBaHLIiB.
JB ~ [obpe, noMoBmmyc!
VOCABULARY:

Ny1Be3TH, BOHH niapesyTs (P)
unidirectional
MeHé = accusative of g

BaM Ky [Tpé6a)?

[1a] Bok34a (m) accusative

to give a ride / giv. a lift

me

where do you [need to go]?

to the train station
®

KOUITYBATH, BOHK KOWITYIOTE to cost

c6pok (+ genitive) forty

KapOopaHLip = genitive of rubles
xapOdeanyi (pl)

L] [ ]

néope fine; OK

AOMOBHIIICHL we have agreed! :
ROMOBHTHCS, to agree; to reach an agreement
BOHH AOMOBNATEC (P)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The verb nideésmu, eonu nideézyms (‘to give a ride’) is the perfective partner of the
unidirectional eesnui, eonu ee3ymy (‘to transport’, ‘to carry by vehicle’). Like all unidirectional
verbs, both nidedzmu and eesmu emphasize reaching a destination.
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(2) Ha eox3as (‘To the train station ’). In situations where destination or direction is being
indicated, the preposition #a governs the accusative case and means ‘to’. Before we saw the
usc of the preposition do (‘to’) + genitive case also expressing destination or direction.

The choice between #a and 3o depends on the destination itself. Ha precedes activities
or events acting as destinations — for example: ra ypdx (‘to class’); na xonyépm (‘to the
concert’). Ha also serves to indicate such destinations as the train station (xa eox3da), the bus
station (ka cmdyio), the post office (ka ndwmy), the factory (na 3aedd), etc.

Ho, on the other hand, precedes concrete places rather than events: do xadcuoi
kimndmu (‘to the classroom’); do 3day (‘to the auditorium®). It will also point to cities (do
Kiieea —— ‘to Kiev’) and many other destinations.

There are no succint rules explaining when to use ua, as opposed to do. Their
appropriate uses should be gradually memorized with each destination.

SPELLING NOTES

(1) In the past tense, the masculine singular of the unidirectional verbs nideésmu (P.’to give a
ride’) and aeamu (I.’to transport’, ‘to carry by vehicle’) differ from the infinitive stem 83 [-
T™]:

Toni IxoH 8i3 KHIKKH 10 Gi6HoTéKH.

At that moment John was taking books [in a vehicle] to the library.

Isan migsis Mené no Hardnii.
Ivan gave me a ride to Natalia’s.

(2) All masculine smgular nouns that end in -eyb — for example xap6deaneys (‘ruble’),

onieéyp (‘pencil’), ykpaineyw (‘Ukrainian’ {in.]) — loose the vowel -e¢ when these nouns
decline.

Ue xéwryBaTime cépok kapb6santis. This will cost forty rubles.

Y méne Hemde ostinusi I don’t have a pencil.
HxoH 31de TOro ykpaiHus. John knows that Ukrainian {man).
¢ ¥ ¥
108

- 108 -




Topic 5

6. Competency: To ask for directions.
Situation: On a Kiev street.
Roles: Janet Baker (PCV) and a Ukrainian passer-by.
JB - CxaxiTs, Gyap J1acka, K HA3MBAETLCA LA BYJIALSA?
p. -~ IIe Xpemaruk. :
JB -~ A wmeni notpi6na sysuus Kiposa.
p. ~ Ii nepetimenyBaym Ha vects icropuxa Muxaitna pymescekoro. Ipotmits

AB2 KBapTAIM N0 XPEIATHKY, i Gz ~reso «JHIMpo» 3BepHiTH MpaBopyu.
e i 6yne Bysmns Ipymescekoro.

JB - Hyxe askyio 3a indgopmauito.
p- - Bcworo sam go6poro.
VOCABULARY:
SIK HA3UBAETBCA what is the name?
Ha3uBATHCA, BOHU Ha3uBAoTECA () to be called; to be named -
syJsaus (f) street
[ 4 [ ]

Xpewdrux (m), XpemdTtuky = locative  Khreshchatyk = the main street in Kiev

L] [ ]
sy ius Kiposa Kirov Street
® [ ]

nepefmMenyB{Ty, Bonu nepettMenyiots (P)  to rename

Ha (+ accusative) in

yecrs (f) honor

icrépuka = genitive of icmdpux (m) of the historian

Mumxdtina = genitive of Muxdiiszo (m),  Mykhailo (‘Michael’)

I'pymépcrkoro = genitive of Hrushevs’ky (m) adjectival surname
I'pywéecokuli

npokaiTs, npoitTH, Boku npdinyrs (P)  here: walk
unidirectional

aBa (m) two

KBapTam (pl) blocks

no (+ locative) on

6fs1a [always governs genitive) next [to], at

roTé;no = genitive of 20méab (m) the hotel

3BepHITL turn

3BEPHYTH, BOHH 3BEpHYTSH (P)
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npasdpy4 to the right

e i Gyne This will be the very (street...]

[ ] [ ]

inchopmduito = accusative (f) information

Bceword pé6porao = gen. of (I wish] everything good
ycé dd6pe (n)

BaM to you

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The question Sk nasuedemuvca ya eysuys? concerns the name of the street, and is the
idiomatic equivalent of ‘What street is this?’

(2) .. .nepetimenyedau na wecmo icmdpuka Muxadira I'pyweecvxoeo (‘. . . they renamed
[it] in honor of the historian Mykhailo Hrushevs’ky’). Not all surnames in Ukrainian are
constructed like nouns. Some surnames are constructed like adjectives and, therefore, have

both a masculine and a feminine form. For example, I'pywéecukuli may be applied only to a
man. A woman belonging to this family will be called I'pywéectka with her surname ending in
-a, as do all feminine adjectives. Such surnames are always declined like adjectives. The
genitive ending of all singular masculine (and neuter) modifiers is -oz0:

e symmus Muxattna I'pytuéscekoro. This is Mykhailo Hrushevs’ky Street.
e ysuus INerpd YattkSscrkoro. This is Peter Chaikovsky Street.

We have seen that feminine modifiers take the ending -oi'in the genitive (See Topic 4 [1]).
Thus, women’s surnames that are constructed like adjectives will be rendered as follows:

Ue synuus Onwru Kobunsgucokof. This is Olha Kobylians'ka Street.

Le synuus Haranii Ké6puncebkof. This is Natalia Kobryns’ka Sireet.
(3) The preposition 6{a4 (‘next to’; ‘near’) always governs the genitive case: {48 zoméaio
«Aninpo» (‘next to the hotel Dnipro’).

In the genitive case some inanimate masculine nouns assume the ending -a, others the

ending -y. There are no succint rules regulating which nouns take one ending, and which take
the other. For this reason, most dictionaries and vocabulary lists provide the genitive case of
inanimate nouns.
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Ie maliGa Yelina I’penpKoro.
This is puck Wayne Gretzky’s.
LB K ]

Dobpuii berip, gibzuno, Kygu tgews?
Cxascu suc ment n[eaﬁgoubny, ge sncubews?

Good evening, young maiden, where are you going?
Tell me the truth, where do you lGive?

(Excerpted from a folk song)
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COMMUNICATIONS
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Jacques Haizdovskyj, Goose, 1979,

CULTURE NOTE: AN OUTDATED SYSTEM OF
COMMUNICATIONS

COMPETENCIES:

1. To get one's party on the line and to leave a message.
2. To make use of the inter-city telephone system.

3. To ask the operator for assistance.

4. To send a telegram.
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AN OUTDATED SYSTEM OF COMMUNICATIONS

The telephone system in Ukraine leaves much to be desired. It takes years or special bribes for
a family to obtain a telephone. In rural areas there are far fewer telephones than in the cities.
Behind all these problems lies an outmoded telephone technology and poor business
management.

There are many public telephones on the streets of major cities. Unfortunately, many
of them have fzllen into disrepair or have been vandalized. Thus, it is preferrable to call from
home or from a neighbor’s house. Using a neighbor’s phone is standard practice in Ukraine.
Telephone directories are few and far between, but it is possible to obtain a number by dialing
the information service (doeidkdea cayyxoa) at 09.

Inter-city telephone communication is possible within Ukraine and the countries of the
former Soviet Union, by dialling 8+ the city code+ the number. Calls overseas may be made
from a private telephone or the post office. However, they are costly, require the assistance of
an operator, and need to be ordered well ahead of time.

Fax telephones are slowly being introduced, but for the average citizen they are an
unknown commodity.

There are three types of telegram messages: npocmf{ (simple); mepmindei (fast), and
6nickaexu (‘lightning speed’). They are handled at the Teseghon - meaezpagh department of
the post office. Telegram transmissions going outside Ukraine cost ten rubles per word.

Stamps issued by the Soviet Union are still in use, frequently supplemented with
special stickers bearing Ukraine’s emblem. The first series of Ukrainian postage has already
appeared, and will soon replace all remaining Soviet stamps.

When sending packages abroad, including the United States, it will be necessary to
inquire what rules concerning customs and packaging are in effect. All of these are currently
changing, and guidelines formulated in 1991 or early 1992 may soon be out-dated.

Registered letters and packages addressed overseas are not handled in all post office
branches. To send these, it is advisable to go directly to the appropriate department of the main
post office (Foaoenowmdmm).
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-115-




Topic 6

1.  Competency: To get one’s party on the line and to leave a message.
Situation: Telephone conversation.
Roles: John Baker (PCV) reaches Mrs. Moroz, the mother of

his friend Andriy.
PM - Amno!
JB - [IoGpwit Beuip, maui Mopos. e dxoun. Moxua NOITPOCHTH 710 TetechoHy
Anppia?

PM - Ha xas, #ioro Hemae B1oMa. A wio HoMy nepexasaru?
JB - TlepexaxiTs, Gymp Jracka, mo s TesechoHyBas i XoTis 61 3 HuM NOrOBOPHTH.
PM - Ilepekaxxy o6oB’A3KO0BO.
JB ~ Hyxe nsaKylo. Ycboro Hankpaworo!

VOCABULARY:
Ang! Hello! [telephone greeting]
ndni Mop63 ‘Mrs. Moroz’
He dxon this is John [calling]
MéxHa (+ infinitive) may one?; is it possible?
norpéera, nonpéesrs (P) to ask; to request; to invite
Tenaeddry = genitive (m) telephone
Annpisa = accusative of Andp(il ‘Andrew’
Ha x4dnb unfortunately
Hord = genitive of ein he
BadMa at home
rnepeKasdTy, BOHH nepek&xyTs (P) to tell / transmit communication; to retell
[ ] [ J

TesiepoHyBATH, BOHH Tesedponyiors (I)  to telephone

xoris On would like to (male speaker)
XOT{TH, BOHH X64yTh (I) to want; to wish

[3] mMM = instrumental of ein with him

[ ] [ ]

000B’A3K6B0 certainly / surely

[ [ ]

Ycréro naltkpdnroro! = genitive of (I wish you] all the best!
yc€ Halixpdue (n)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Le Axon (“This is John’): We have seen tl. .. the demonstrative pronoun ye serves to
introduce or identify objects or individuals clc - jpeaker. In this competency, John
Baker uses what appears to be a demonstrative pro;. - is really an indeclinable particle to

introduce himself on the phone. Unlike the demonst~ pronouns ‘this’ / ‘these’ (yeii, ya, ye

/ yi) which agree in gender and number with the nouns they modify, the particle ge has only
one form and always serves to communicate the verb ‘to be’ in the singular or the plural.
Compare:

«e»

This is a book. ITe xmixka.
This is Mr. Baker. e nan Béixep.
These are my things. e moi péui
Who are these [people]? XTo ue?

«Hei, ns, ie; mi»

This book is mine. Ia keoixka Mos . ()

This gentleman doesn’t understand me.  Iledt nam ne posymic Mené. (m)
This word is very difficult Ie cnéso nyxe Baxxé (n)
These students are American. i crypéamn — amepuk4nry. (pl.)

(2) Mdxna [mentf] nonpocimu (‘May I request’) de mesepdny (‘1o the phone’) Andpia?

(‘Andriy’?). In the accusative case all animate-masculine nouns (with the exception of the -a -

:KEC)' their modifiers, and all masculine-animate pronouns have the same endings as they do in
genitive case:

Xouy 64unrn xokeicta Yéitna I'péupkoro.
I want to see the hockey-player Wayne Gretzky.

Mé:xxHa nonpdcury ndna npesuaénara Jleonina Kpasuaykd o tesiedpony?
May I ask Mr.President Leonid Kravchuk [to come] to the phone?

Onéna mo6uTs Hdmoro [{x6ua Béiikepa.
Olena loves our John Baker.

(3) The polite formula ‘I would like to...” is expressed in Ukrainian by means of the past tense

and the conditional particle 6u (spelled & after a vowel). As in English, this formula is
followed by an infinitive verb;

51 xorf 61 3 HUM NOrOBOPATH,
I would like to have a talk with him. (male speaker)




v
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51 xor{ng 6 3 HHM NOrOBOPHTH.
I would like to have a talk with him. (female speaker)

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

[lepexaxiTs, 6ymb dcka, mo s Tesie¢poHyBdB i xoTiB 61 S HUM  NOroBOPATH,
Tell [him] please that Icalled and would like  with him  to speak
C I AN
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To make use of the inter-city telephone system.

John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

Meni Tpe6a nonssonuTs £0 JIksoBa. Mle TyT MixMicEKi Testedon-

Crniouarky Tpeba NOKJIACTH MOHETY, NOTIM 3HATH TPYGKY, HaGPaTH Koj

2. Competency:
Situation: On the way to the Post Office.
Roles:
JB -~
aeTomar?
PS  — Ou tam, Gina Bxoay 10 nowramry.
JB - Iletpe, naranait MeHi, Ik HUIM KOPHCTYBATHCSL.
PS -
MicTa, a notiM HoMep Tesiebony.
JB — Or maew! Hikoro Hema.,
YOCABULARY:

NOA3BOHHTH, BOHH NMOA3BOHATE (P)
JIbBOBa = genitive of Jlveie

TYT

MiXXMiCBKIIt (m)

TesiedpOH-aBToMAT (m)
[ ]

[Ou] TéMm
6is1s BxOny

Bxd0ny = genitive of axid (m)
nowrdmry = genitive (m)

Haragdi

HarandtH, BoHu Harandiots (P)
SIK KOPUCTYBATHCS,

BOHH KOpKCTYIOTECS (I)
HMM= instrumental of ein

nokn4cTy , BOHK NokJianyts (P)

MOHETY = accusative (f)
aHsATH, BOHU 3HIMYTE (P)
TPYOKy = accusative (f)
Ha6pdT, BOHK HabepyTs (P)
Koa (m)

micra = genitive of Micmo (n)

-119-

to phone; to give a ring; to call

L’viv (the major city in Western Ukraine)
here

inter-city

telephone booth

[over] there
near the entrance
entrance
post office

L

tell [me] again!; remind me!
how to operate; to make use

it (in reference to mesechon)

here: to drop in [coin];
to place; to put down

coin

here: to pick up

receiver

to dial

code

[of the] city

[ ]

b
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OT méeus! Darn! / What a surprise!
[here: an unpleasant surprise]

HIKOro =genitive of nixmo No one is at home,

nemd (= short form of nemde)

[ ] [ ]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The most basic responses to de? (‘where?’) are the adverbs mym (‘here’) and mam
(‘there’). Like their interrogative counterpart, mym and max concern only location, never
direction. For emphasis, t'iey may be prefaced with the complementary demonstrative particles
oce and on: Ocb mym! (‘Over here’); On mam! (‘Over there’).

(2) All objects directly influenced by such actions as ‘operating,” ‘making use,’ ‘employing,’
must be expressed in the instrumental case. Signaling means, rather than accompaniment, this
construction never uses a preposition. For example:

Hardpatt venf, sk HuM kopucTysdtca.  Remind me how to operate it.
JI2XOH KOPHCTYETECH CIIOBHHKGM, John uses a dictionary.

(3) The pronouns, wixmo (‘no one’ or ‘nobody’) and Kiwgd (‘nothing’) represent negative
entities. Like all pronouns, they assume various forms depending on their function within the
sentence. Unlike English, the presence of a negative entity in Ukrainian does not eliminate the
need to use a negated verb. For example:

GENITIVE Hiko20 seM4. There is no one [home].
NOMINATIVE Hixmd ue mde nanépy. No one has paper.

DATIVE Hxon nikdmy He ckd3aB rpo cé6e.  John told no one about himself.
INSTRUMENTAL Mu i 3 kiix He roBopiJm. We spoke with no one.

SPELLING NOTE

(1) Alternation between the vowels i and o occurs among many masculine nouns. Thus, in the
genitive, JIveie become JTvedea; cmis (‘table’) becomes cmoad; cik (‘juice’) becomes cdy;

nupiz becomes nupoad (‘tart’); etc. This change of stem remains constant throughout the
various forms assumed by a noun. For example:

NOMINATIVE JIneiB — penecdncue micro. Lviv is a Renaissance city.
ACCUSATIVE JI106116 JIkBiB. I'love Lviv.
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GENITIVE 3a kinbka muis inemo Ao Jinpéea, gvae are going to Lviv in a few
ys.
LOCATIVE Cectpd Onéuu xusé y JInnéei. Olena’s sister lives in Lviv.
T ¥
11

-121-




3. Competency: To ask the overseas operator for assistance.

Situation: Telephone conversation.

Roles: Janet Baker (PCV) and Operator.

O. - Bu3samosnsau Hulo Hopk?

JB -~ Taxk, 3amoBnsa.

0. ~ [lonTopiTs, Gyap s1acKa, HOMEP.

JB - 212.... (mBicTi mBaHamuATR)

0. ~ 3auexaitTe XBu/MHKY. 3afHSTO.

JB — Ilpowy, He xnaniTe Tpy6Ky. CrpoOyitre me pa3.

0. ~ Jlinis saftiara. Cnpo6Gyio NOA3BOHKTH 32 IECATH XBIWIHH.
YOCABULARY:

3aMOBJISITH, BOHH 3aMOBJISIOTH () to order, request / reserve [a phone call]

Huro Plopk (m) New York

3a4eK4TH, BOHH 3a4exdioTs (P) to wait [briefly]

xBHIAHKY (f) accusative a moment [literally: a little minute]

34RHATO fit is] busy / occupied

He KJIaaiTs don’t put down!

KJ14CTH, BOHH KJ1aayTh ()

cnpdByBaTH, BOHM CnpdGyiors (P) to try; to attempt

[} [ ]

afuia (f) [telephone] line

3ditHATa busy (adjective)

3a (+ accusative) in

péeaTs ten

XBHJIMH = genitive of xeuminu (pl.) minutes

[ ] L ]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Bu 3amoensgisu Howo ﬁopx? (‘You ordered [a call] to New York?’). The point of this
question is to verify the fact that Janet Baker requested assistance. Thus, the operator uses an

imperfective verb, instead of the perfective sandeumu, eonu samdensmy. By the same token,
Janet’s affirmative reply — 3amoes41a — does not stress the completion of an action
(3amdeuna), but the process of ‘ordering’.
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(2) Cnpdbyro nodsedrumu 3a oécamo xeunin. (‘I will try calling in ten minutes’). When

the preposition 3a is followed by a time expression in the accusative, the construction signals a
period of elapsed time.

IMpuneciTs Ue 32 KEHD. Bring this in one day.
A 6yny sinbua 38 ABi roaviy, I will be free in two hours.
3aitniTs KO MEHE 38 TPH THXKHI. Come to see me in three weeks

SPELLING NOTE

The verb kadcmu, eonu kaadymo and its perfective partner nokadcmu, éonu noxaadyms (‘1o
put down,’ ‘to place’) are irregular. In the past tense, their stem loses the consonant -c: ein
‘knae | noxkade; eond kadaa | nokadaa; eond kadao | noxadno, and eonid kadau | noxadau.

This pattern is typical of all verbs whose infinitive ends in -¢cmu. For example: icmu
(‘to eat’) — ein ie, 60d ira, mu iau; cicmu (“to sit down®) — ein cie, Gond clau, 6onu cink.

PRONUNCIATION NOTE

The dental consonant 93 in the verb nod3aeonimu, eonu nodszedsrame (‘to call [on the
telephone]’) is a little difficult to pronounce. The best strategy is to first practice the sound

‘poDZ’ and, then, gradually add the subsequent syllables. Once 3 sounds like one consonant
(instead of twc), cne may attempt pronouncing it as an initial sound, at the beginning of its

own syllable in the verb nodseonsimu: ‘-DZvo-.” The infinitive of this verb actually consists
of the following four syllables: no - a3so — mi - TH.

T T ¥
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4. Competency: To send a telegram.
Situation: At the Post Office.
Roles: John Baker (PCV) and Postal Worker.
JB - Ckaxirs, Gyab S1acKa, Y1 TyT NpUAMAIOT: MXKHApOHi Testerpamu?
P. — Tak, T3T.
JB - Tlpowy simmpasre uo Tenerpamy skomora meunme. A GaHAEpOII BH TEX
npuliMaere?
P. — Hi, Gannepouii i pexOMeH/10BaHi JIHCTH MPHIMAIOTS Y 6-My (IOCTOMY)

BikoHIi. OH TaMm, Gaunre?
JB - Hyxe pakyio.

VOCABULARY:

nputiMd !, Bouu npuiméiors (1) to accept; to take; here: to handile

MixXHapOgHi (pl) international (adjective)

Tesierpamu (pl) telegram

BiANpABUTH, BOHH BignpdsnaTs (P) to send

AKOMOra mmiame here: the fastest way possible
AUBAAILE faster

6annepdni (pl) package

Tex also

L] [

pexomenndsani (pl) registered

y (+ locative) at

mdéeromy = locative of wdcmudi (m) sixth (ordinal adjective)

BikGHIL = locative of eikdnye (n) wicket; window

[ ] [ J

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) John Baker wishes to confirm whether he has come to the right department or not.

Therefore, instead of addressing the postal worker directly (nputimdeme? — ‘Do you
handle...?’), he uses the impersonal, third-person plural (‘Do they handle...?’). When the
third-person plural is used without a clearly defined subject, a general principle is the focal

point of the inquiry: Yu mym nputimdiomo mixnapdoni mesezpdmu? (‘Are international
telegrams handled here?).

By the same token, when the postal worker states: Bandepdai i pexomenddsani aucmii

npuiimdioms y 6-my eixdnyi, this means ‘Packages and registered letters are handled at the
sixth wicket.’
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(2) Bionpdeme yio menezpdmy sxomdea weudwe (‘Send this telegram the fastest way
possible’). Here, in effect, John Baker is requesting the 6aickaexa (‘lightning speed’)

telegram service.

The construction sxomdza + comparative adverd is an idiomatic way of conveying the
superiative:

3pobiTs ue AKoMiéra Kpdure. Do this the best it can be done.

I'oBopi AxoMéra nopimHiIIe Speak as slowly as you can.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Bangepéni i peKoMeHaOBaHi JIMCTH  mpuiM4loTh Y écToMmy

Packages and registered letters they accept  at the sixth

TCER
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A menep... eipwt JTinu Kocmenxo
And now... a poem by Lina Kpstenko

IImuiTs JMCTH 1 HAICHJIAKTE BIACHO,
KOJIM IX XAYTh NaJIeKi afpecaTH,
KOJIH € 4ac, KOJIH HeMae Jacy,

i Koo HasiThL Hi NMpo M0 MACATH.
ITuuniTs nIpo Te, WO BY XHBI-370pOBi,
He rOBOPITb YOro BH TaK MOBYAJIH.

He Tpe6a ciis, Hasito Ganpepost?
Ay! ~1 Bce, Kpi3b pOKH i nevani

Write letters and send them in timely fashion,

if distunt addressees await them,

[write] when you have time, and when you don't,

and even when there is nothing to write about.

Write about the fact that you are alive and well,

Don't tell why you were silent for so long.

There is no need for [many] words; why send packages?
Oh! and [write] always, through the years and sadness.

Ling Kpstenko is a representative of the generation of the sixties,”

a group of writers and artists that flourished during Kfirushchev's thaw

but wers abruptly silenced in 1972, during a new wave of terror against UKrainian
culture. Ling Kostenko did not begin publishing qgain untif the late 1980's.
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SHOPPING
TIOKYTIKH

Bohdan Soroka, Fortune turms like @ wheel, 1987,

CULTURE NOTE: SHOPPING: PSYCHING YOURSELF

uUp

COMPETENCIES:

1.

To inquire about the availability of an item and its cost.

2. To identify the necessary size.
3.
4. To pay for an item and check whether correct change is

To inquire about the availability of food items.

being returned.
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SHOPPING: PSYCHING YOURSELF UP

The transition to a market economy from the Soviet administrative-command system has been a
rough one. In Ukraine, as in other post-Soviet countries, there is a lack of even the most basic
products. While prices continue to rise, store shelves remain empty. Whenever and wherever
an item appears on the market, a huge line immediately forms, even when there is no guarantee
that the long wait will end in success. It is especially difficult to obtain footwear (azymm.),
children’s clothing (dumdsuuii ddaz), and various basic foods, especially dairy products
(MonouHi npodykmu).

Ukrainian consumers will frequently buy whatever is available, even when they have
no immediate need for it, anticipating full well that soon the item may disappear altogether.
Shopping for food requires especially great forethought and planning. Thus, for example,
milk is best bought in the moming before it is sold out.

Department stores, called ynisepmdeu, i.e., ‘universal stores,” sell more than focd-
related items, Specialized stores, called «Odaz», «BsymmaA», «Tpuxomdxni eipobu», and
«Enexmpomoedpu», sell, respectively: clothes, footwear, knitwear and electrical appliances.
In such stores there is no self-service. Shoes and items of clothing need to be selected first;
then the salesperson issues 4 bill, which has to be paid to the cashier who stamps the bill as
paid. Only then may customers pick up their selections.

Food products are sold in the 'acmpondm (‘Gastronome’) and in more specialized
outlets bearing such names as: Mosoxd (Milk); M’ dco (Meat), etc. Shopping in these stores
also involves first obtaining a receipt from the cashier. Self-service food stores, mini versions
of the American Safeway, called ynisepcamu (‘universal self-service groceries’), have recently
been introduced. As elsewhere, shelves here are almost empty and waiting lines long.

Occasionally, professional unions at various enterprises enter into agreements with
merchant groups and order special sale items directly to the place of business. There the items
are bought by union members at somewhat lower prices and sold without the ordeal of long
waits in line.

Today numerous cooperative stores are being founded, but their prices are too high for
the average Ukrainian citizen. Also there are stores that deal only in foreign currency and sell
special items, considered a “luxury” by local standards.

Specialized markets deal with the products of individual manufacturers. Other markets
are akin to Western flea markets (moexyuxa, 6apaxoaxa) where new and used items can be
purchased. Lately, such markets have been taken over by racketeers and finding a real bargain
is almost impossible.

129- 126




Topic 7

When going shopping, it is advisable to wear a pscychological suit of armor. The
Soviet command economy has produced a special breed of merchants and salespersons with a
reputation for being especially imritable and rude. To be sure, some salespersons try to be more
accommodating to foreigners, but this is not always the case. Only after normal market
principles are fully implemented can one expect this special Soviet breed to evolve into polite
and helpful sales personnel. But this will take time.

¥ ¥
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To inquire about the availability of an item and its

John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz.

Y marasuni «KaHiroBapu» abo y BiAili KaHUEAPCEKMX TOBapiB

1. Competency:
cost.

Situation: At Andriy Moroz’s apartment.

Roles:

JB — AHAOpio, fie 4 MOXKY KYNHTH 30MWHT?

AM -

yHiBepMary.

JB - A ckinsku Kowrrye 30mut? Meni noTpiGHO TOBCTHIL.

AM - Takwuit somnT KOWTYBaTHME NPUO/IH3HO 3 (Tpi) KapGoBaHLi.
VOCABULARY:

MOTr'TH, BOHI MOxcyTb (I)

Marasys (m)

«Kanuroedpu» = abbreviation of
Kanuensipcski Topdpu

BiAAIN KaHUeAAPCLKHUX TOBApIB
s{anin (m)
KaHuessfpeekux (pl)
Todpis (pl)

norpibHo
TOBCTHH (M)

Takui (m)
TpH (+ accusative)

to be able

store

‘Office Supplies’
stationery department

department
of office (adjective)

goods; products

[It is] necessary
thick; fat

such
three

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The verb mozmii, eonu méxyms emphasizes, as a rule, the subject’s physical ability to do

something. For example:

51 MOy KyniTH WO KHIKKY, BOHA Henopord,
I can buy this book; it is not expensive.
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INpodécop Méxke roBopiTH NOBLUIBHIIIE, AKILO XOYeL,
The professor can speak more slowly, if you so wish.

When mozmui appears in conjunction with de?, the subject’s own ability to carry out an action
is no longer an issue. Instead, the place where it is possible to carry out the action becomes the

focus: [e & MOxy xynimu 36wum? (‘Where can I buy a notebook?").

(2) In English, attribution is conveyed by placing a modifying word before a noun or by using
the preposition ‘of’: ‘in the stationery department of the univermah.’ In Ukrainian, such

modifiers must be expressed in the genitive and placed after the noun they modify: y 6/0disi

[=in the department] xanyeadpcekux moedpie [= of office supplies] yrisepmdzy [=
of the univermah].

The genitive ending of all plural adjectives and adjectival surnames is -ux:

Ue sfunin xasmensdpesknx Tosdpis.  This is the office-supplies department.

Le efanin Monéumux npoaykris This is the dairy-products section.

Le dakyasrér repmdncekux mos.  This is the Faculty of Germanic Languages.
Ue nimM I'pymépcbkux. This is the home of the Hrushevskys.

(3) Concepts modified by the adverb npubaisno (‘almost,” ‘approximately’) are always
expressed in the accusative:

Takdit 36mnT KOIWTYBaTHME MPUG/IH3HO TPH KapGGBaHL.
Such a notebook will cost approximately three rubles.

However, the numeral will influence the case of the noun following it. For example, in the

sentence below, ddcams (‘ten’) is in the accusative, but xap6deanyi (‘rubles’) appears in the
genitive because numerals representing quantities five and above require this case:

Taxa kHHXKa KOIITYBaTHME NPUGH3HO AECATS KapOdeanyie.
Such a book will cost approxima:ely ten rubles.
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

A CK{nbKH Kéurrye TaKui TO3CTHA 36uur?
And how much does cost such a thick notebook?
T e
130

-133-




Topic 7

2. Competency: To identify the necessary size.
Situation: At the shoe store.
Roles: John Baker (PCV) and Salesperson.
JB - skoro poaMipy ui yepesuxu?
S — Lle copok apyruy.
JB — MoxHa nomipaTn?
S — Byns nacka.
JB — Tpoxu THCHYTS. Y Bac € Ha po3mip Gisbmri?
S — €, asie iHIoro KoJLCPY, YOPHi.
JB — e nivoro, Bouu sKpas no Hosi. saxyro.
VOCABULARY:
SAxéro péamipy ui wepeniku? What size are these shoes?
skoro = gen. of axiti (m) what kind
pO3mipy = genitive of pdamip (m) size
yepesrky (pl) shoes
[ ] »®
Le cépok mpyrut [poamip] These are [size] 42
Moéxns may one?,; is it possible?
noMipATH, BOHY NOMIPAIOTL (P) to measure; to fry on

[uepesriku) TP6XH THCHY TS = idiomatic  [the shoes are] a little tight

THCHYTH (I) to squeeze
Ha [onun] péamip 6immum one size larger
[ [ ]
€ {we do] have
ané but
iHuoro = genitive of fuukii (m) another
KOILopy = genitive of kdip (m) color
46pi (pl) black [ones]
[ ] [ 4
SKPA3 110 31031 [they fit] the foot just right
no (+ locative)
Ho3f= locative of noad (f) foot; leg
o [
-134.
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Axdz0 pdamipy yi wepeadku? is the idiomatic equivalent of ‘What size are these shoes?’ One
of the most frequent uses of the genitive case involves attributive constructions. For example,

when inquiring about size, dimension, or color, the interrogative pronouns &xuiif, x4 and the
nouns they modify must be expressed in the genitive:

fAkéro kéamopy TBo1 Gui? What color are your eyes?
SIK6T poBaxumnt us crigHiua? How long is this skirt? /
What is the length of this skirt?

(2) By the same token, statements conveying attributes will also employ the genitive case:

€, ané iHmoro KG/mLopy, 4GpHi.
Yes, we have [shoes one size larger] but of a different color — black ones.

(3) Constructions equivalent to the English ‘a size larger’ or ‘larger by a size’, will employ the

construction Ha + the size (or dimension) stated in the accusative case +
comparative adjective:

Lli yepensiku Ha pé3mip Ginbmi. These shoes are larger by a size.
Lli uepessiku Ha ABa pG3mipn MEHMI, These shoes are two sizes smaller.

Horé ximudra na Tpr Métpu ndésua. His room is three meters longer
Mitt GymiHoK Ha ABAR METPH BUILMH, My building is taller by two meters.

In such constructions, the comparative adjective always agrees in gender, number and case
with the noun it modifies: wepeeiixu =6{rvwi/ménmi (nominative plural); kimudma =ddewa
(nominative, feminine singular); Gydunox =euwud (nominative, masculine singular).

PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE

All singular feminine hard-stem nouns that end in -2a underge a change in the locative case.

Their final-stem consonant -2 becomes a -3. This change in sound is always reflected in
spelling. Compare: :

Lle npdna Hor4, a ue Jsipa. This is the right foot, and this is the left.
Lli yepesyiku AKp43 no Hoal These shoes fit the foot just right.
¥ Y@
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3. Competency: To inquire about the avallability of food items.
Situation: At the dairy section of the Gastronome,
Roles: John Baker and Salesperson,
JB ~ ¥ Bac e croroaHi MosIoKo?
S. ~ Tak, € cBixke MONIOKO i cMeTaHa.
JB - A sitna?
S. — Ha xan, seus nema. Aue 3aitnite no Marasuny uasnpory. Hemonasho
TYAH 3aBeIH ML i KOBGacy.
JB ~ Haxyio 3a ingopmatiito.
VOCABULARY:
Y Bac € cboréani Mo10KG? Do you have milk today?
MOJ10KO (n) milk
[ ] L
Tak, ¢ Yes, we have
ceixe (n) fresh
cmertdna (f) sour cream
[ ] L]
A And what about?
sttt (pl), séus = genitive pl. eggs
aaixiTs goin!
3aiTH, BOHM 34HnyTD (P)
unidirectional
HaBnpdéTH across [the street]; directly opposite
HewoundsHo not long ago
Tym# (points out direction) there
3aBe3TH, BOHM 3aBe3yTh (P) unidirectional to bring [by vehicle]; to transport
kosbac{ (f) sausage
L] [ ]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Ha xdav, a€ys nemd (‘Unfortunately, there are no eggs’). We have already seen that

absent, missing, or unavailable subjects must be expressed in the genitive case. The genitive
plural of most neuter nouns takes a @ ending:

€ caixi sfus. There are fresh eggs.
Hema caixkux aéup. There are no fresh eggs.
- 136 -
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Y un6ro € n66pi sanutTduns . He has good questions.
Y HLOro Hemde 3aAMTAHD, He has no questions.

(2) Hewoddeno myoi 3aeéssu Aliys i koebacy (‘Not long ago they delivered there [to that
store] eggs and sausage’).

The most basic responses to the interrogative adverb xydi#? (‘where, in which
direction?’)’ are ci00u (‘here’ — i..¢, in the direction of the speaker), and mydu (‘there’ —i.e.,
in a direction away from the speaker). Crodi and mydi are similar in function to the archaic

English *hither’ and ‘thither’. Whenever these adverbs are used, a verb of motion accompanies
themor is implied. Compare the following:

- He Oxon? — Where is John?

- Bin TyT, y Méne. — Here, at my place.

— e Dxon? — Where is John?

— Hord nems Tyr. — He is not here.

—- Ky Bix miu6s? — Where did he go?

- On Tyau, 6duniu? — Over there, you see?

— Tu ax TaM? Xopd croai, 1o Méue. — You are all the way there?
Come here, to me.

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

(1) We saw that some feminine nouns gain a vowel in the genitive plural in order to avoid the
awkward consonantal cluster that arises when the stem does not take an ending — for example,

xindk, knuxdx, and Konitdx.
The same phenomenon occurs with the neuter noun sfitys (‘eggs’). Because its stem &iys [-a]

consists of a vowel and two consonants (a+ #- yb), it is difficult to pronounce by itself. Thus,
speiling convention requires that in the genitive plural this consonantal cluster be separated by
the vowel - : & - €yp (YA-YETS").

CAN B |
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To pay for an item and check whether correct change

Janet Baker (PCV) and Cashier.

Byne nacka, 15 (n’aTHamuaTs) kapGosauwis i 10 (necsTs) Konitiok y

Mostounnit siaain i 57 (n’sraecsar cim) kapGosanuis i 15 (n' STHAAUATH

Beworo 72 (cimpecsT npa) kapGoBaHLi i 25 (1BaUATS N’ ATH) KOMIMOK.

INpowy npoGauenns, s noMununacs. Ock ime 75 (ciMpecsT n’ss)

4. Competency:
is being returned
Situation: At the Gastronome.
Roles:
JB -
KOMifoK} y M"ACHUH,
C. -
JB ~ Ccs 80 (sBiciMpecsaT),
C. — BiseMiTs 30auy.
JB ~ Bub6aure, ane TyT Tinbku 7 (ciM) Kap6oBaHIiB.
C. -
KOIMiHOK.
VOCABULARY:

Bynw nécka [BissMiTn)

n’ ATH4AUATD )

y Moadummit Binain
Mondunmit (m) adjective

N’ ATUECAT ciM

y M’siciiilt (m) adjective

Bebord [kéwrye]
cimjiecsfT npa
AB4AUATE N'ATL

[

Ocsb BiciMaecsT

3ndua (f)

TINILKHY

[Mpéwy mpoGdueHnn (n)
NOMHJIATHCA, BOHH NOMIUJIATLCA (P)
iwé = a more emphatic form of we
cimaecsit n’s1e

- 138 -

Please [take]

fifteen

for the dairy section
pertaining to milk; dairy

fifty seven

for the meat [section]

In all [it costs...]
seventy two
twenty five

Here [you have] eighty.

change [of money]

only

I ask [beg] your forgiveness; pardon
to make a mistake

still; additional

seventy five
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) In this competency Janet Baker is paying the cashier two separate sums, one intended for
purchases at the dairy section, and the other for purchasr , at the meat section.

When presenting her money, Janet begins with the politeness formula Byds sacka (thus
asking the cashier to take her money), and then she stipulates the sums that are intended for

cach section. The y + accusative construction underlying the phrases y moadunuii 60dis (‘for

the dairy section’) and y &’ ackudid (“for the meat [section]’) serve to signal “the destination” or
“purpose” of her money.

(2) Ipduty npobduenna (‘1 beg your fogiveness’) is a very polite way of saying ‘I'm sorry’,
and a much stronger statement than BuGaume (‘Excuse me’; ‘Forgive me’). The verb
npociimu, eonik npdcams (‘to request;’ ‘t0 beg’) has an irregular first-person singular: 2
npdusy; mu npocuws; ik npOCUMb; Mu NPOCUMO; 6l npdcume; eOHu npScamb.

(3) The verbs which mean ‘to make a mistake’ — NOMUJIATHCS, BOHH noMAnsThea (P) and

oMU “THCs, BoHK noMmsiioTscs (I) — can serve to illustrate an aspectual pair of veros that
differ from each other not by the addition of a prefix, but a variation in the stem. The
differences in meaning between each verb are not difficult to appreciate:

EMPHASIS ON RESULT EACH TIME!:

Kacyipka ceoréaHi moMmnAIacs TpAyi. (P)
The cashier made a mistake three times today.

EMPHASIS ON REPETITIVE STATE:

Bou4 udcTo noMuIIsnacs, TOMy BXKe He Ipauioe TyT

(M
She often made mistakes (She used to make mistakes often), that is why she no longer
works here. :

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Cup  MOXna xynATH Yy B MOJIGMHMX TIPOAYKTIB racTpoH6MA.

Cheese  one can buy in the section  [of] dairy products gastronome’s

C A B |
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byas gobps ma gabug, 6yge apizg ma ne 3963
There was wealth — but long ago; there will be prospenity —but not instantly.

From an 1864 collaction of proverfs.
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TOPIC S8

SOCIAL SITUATIONS
CITIJIKYBAHHSA

Bobdan Soroka, Christmas Revellers, 1975,

CULTURE NOTE: SOCIAL INTERACTION

COMPETENCIES:

1. To inquire about the weather, employing formulas of
politeness.

To extend an invitation,

To accept an invitation,

To receive and give gifts.

To inform an unexpected guest that you are busy.

“ AW
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SOCIAL INTERACTION

Ukrainians tend to be outgoing, warm and sociable. If Soviet rule has had a tremendous effect
on the deterioraticn of traditional etiquette, it has not quelled the impulse for hospitality and
normal human bonding.

Today most topics are acceptable for conversation. The selection of topic will depend
rather on general rules of tact and the nature of a given relationship. The weathet, as a topic,
will serve only for practical purposes rather than small talk., As in other societies, people
associated through bonds of kinship will turn to events of family life. Among people with
common professional interests, shop talk is popular. Among the intelligentsia, discussions
concerning the art world and the literary scene will take precedence.

. Under totalitarianism, politics were discussed only in closed circles, with people who
had established a deep mutual trust. Political jokes circulated at lightning speed among these
closed, underground circles. Today, politics is on everyone’s mind and on the tip of every
tongue. No one speaks in hushed tones. Frequently, there is more talk than listening. This is
normal for people who have found a voice but do not as yet control! the grammar and syntax of
political life. Politics has become the universal concern of all, from the grandmother standing
in line to get milk for ker grandchildren, to the miner demonstrating in front of Parliament, to
the university professor talking with students and colleagues. The historical nature of the
processes now taking place have stimulated a tremendous interest in everything that will
determine the future of Ukrainians as citizens and as incividuals. Perhaps the only people
exhibiting a certain reticence to discuss politics are villagers. Ukrainian peasants were among
the most terrorized segments of the population, and it is difficult for them to shed such deeply
ingrained fear.

Everyone will complain about the economic situation. At the same time, there is a
sense of great expectation: Ukrainians, after all, did not lose an empire. They have regained
their nation, language, and access to their own memory. They have also gained the right to
communicate with the world without paternalistic mediators. They are fully appreciative of the
opportunity to learn from others.

Questions concerning a newcomer’s ethnic background, philosophical convictions,
salary, or the cost of articles of clothing are not taboo. The Peace Corps Volunteer should not
consider these as intrusions into their personal life. Rather they reflect an immense curiosity
about a world to which Ukrainians have had no access.

Socializing usually takes place at home. Invitations may be casual or more formal,
depending on the nature of the relationship. Despite the economiic crisis, Ukrainians will
expend the effort to prepare a meal. After a closer bond is established, invitations may be as
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informal as a telephone call. Unannounced visits among closer acquaintances are not
discouraged. On informal occasions, serving tea or coffee and treating the guest with whatever
“God has sent” (vum Boz nocade) is the usual norm.

When embarking on a visit, it is customary to bring fresh-cut flowers for the hostess.
(Folk superstition recommends that the bouquet consist of an odd number of flowers.) If there
are children, candy or chocolates are appreciated. The selection of gifts for formal occasions
depends on the nature of the friendship. Lately, it has become more acceptable to give money
in an envelope at celebrations such as weddings (eeci244), housewarmings (vosocinss) and
birthdays (den» hapdoxenns).

Going out to a restaurant is generally initiated by men, but on occasion women will also
take such an initiative. The tab is always picked up by the person doing the inviting and
conducting the arrangements. The formula 3anpduyrno (‘I invite’) signals the speaker’s
intention to act as host. Sharing the tab (i.e., ‘going dutch’) is called cx2douuna; this happens
only by mutual agreement reached prior to the event.

A popular form of socializing involves going together to see a play, attend a concert, or
visit an exhibit. This is practiced by the old and the young, by the more educated and the less
so.

Punctuality is not always cultivated among Ukrainians, although there are numerous
exceptions to the rule. Thus, it makes sense to stress the time and place of a meeting,
especially if the individual in question has a tendency to be late.

C ]
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1. Competency: To inquire about the weather, employing formulas of
politeness.
Situation: In the classroom.
lJoles: Janet Baker (PCV) and her teacher.
JB  — Bu He 3HaeTe, AKuil IPOrHO3 NOTOHM HA Bevip?
T — Mag GyTH XOJI0AHO, CHILHMIA BiTEp, MAbYTh MiE AOLI.
JB — Ta HeBxxe? A B MEHE HEMAE NapacOJIbKH.
T — To Hivoro. 5 Bac MOXKY NiABE3TH AOAOMY.
JB — Besuke cnacu6i.
VOCABULARY:

Bu He 3ndeTe
AKWHA mporyo63s mordépu?
nporué3 (m)
noroau = genitive (f)
Ha (+ accusative)
Bédip (m)

Mde 6yTn

xés100HO

CHJILHHI (m)

sBiTep (m)

mM46yTH

nige pomy
pout (m)

Ta HeBXKE?
A B MfHe Hemibe
napacésbky = genitive (f)

Do you know [perhaps / by chance]
what is the weather forecast?
forecast
weather
for
the evening

It is supposed to be
cold
strong
wind
probably
it will rgin
rain
[ ]
Don’t tell me!; Really?
But I don’t have
an umbrella
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To wuiudro That’s OK

Bac = accusative of au you

mMéxy migsesTi I can give a ride
Beunike cnaciGi. Thank you so very much

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) A polite way of asking ‘Do you know?’ is: Bu He sndeme...?. Casting the question in the
negative mode makes it close to the English ‘Do you perhaps know...?*

(2) The idiomatic equivalent of ‘It is raining’ is /3¢ dowy. Thus, to describe the rain in the
various tenses, one simply conjugates the unidirectional imperfective verb imi (‘to go’) and its
perfective counterpart nimi. For example:

Bp4nui imués gouy It rained in the morning,.
HéBro #wos gor, It rained for a long time.

Hecronfsano mimds gom. ~ Unexpectedly, it began to rain.
34pa3 nine now, It will rain any minute now.

(3) To Hiudzo (‘“That’s OK’). The demontrative particle mo functions exactly like the particle
ye and always intimates the verb ‘to be’: To mod kuibxka (‘That is my book’); To rdwi

cmydénmu (‘Those are our students.’) To serves to identify objects or subjects located
further away from the speaker. (See Topic 6 [1]).

Unlike the demonstrative pronoun mo#i, ma, me (‘that’) and mi (‘those’), mo does not
modify objects or subjects; it merely points at them and thus has only one form.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Bu He 3udere, AKS CLOrGaHI moréza?
You not know what ic like today the weather?
T YW
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2. Competency: To extend an invitation.
Situation: At the workplace.
Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Olena
Kravchenko.
JB - OseHo, o Bi pobuTe CLOrOAHi BBEUEPi?
OK - Hivoro nesxoro.
JB - Uu e xorism 6 B niTH 3i MHOIO O TeaTpy?
OK - UYomy ui? 3 panicTio.
JB — OrinpyKpacHo. 51 Maio KBRHTKH.
VOCABULARY:

1o B4 pébuTe
cboréaHi BBéUEpi

Hiuéro nésnoro = genitive of
HiG (n)

nésHe (n)

Ynu He xoTim 6 BM IITH

ai (+ instrumental)

mdi0 = instrumental of &

[ro] TedTpy = genitive of medmp (m)

What are you doing
tonight?

Nothing definite
nothing; anything
sure; confident

*

Wouid you like to go
with

me

to the theatre

Yomy Hi? Why not?
3 (+ instrumental ) With
péaicTio = instr. of pddicm (f) pleasure

OT i npukpdcHo There, that’s wonderful / Great!
oT look! behold! (exclamatory particle)
NpUKPACHO (it is] wonderful

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Olena Kravchenko's reply Hiudeo néenozo is the short form of Coo2d0Hi e6éuepi A Hiwb20
néenozo ne poba (‘Tonight I am not doing anything definite’). In this sentence, the pronoun
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iiwd (“anything’) is directly effected by a negated verb (e po6i) ; thus it must be expressed
in the genitive: Hiudzo. In Ukrainian most objects of negated verbs assume the genitive form,

(2) Yu ne xomiau 6 eu nimii ...? (‘Would you not like to go...’?) Similar in construction to the
formula 5 xomie 6u (‘I would like to...”; see Topic 6 [1]), the polite invitation will use the past

tense followed by the conditional particle 6u / 6. The main difference between expressing
one’s wish and extending an invitation is that the latter employs a negated verb.

(3) When accepting an invitation, it is common to use such expressions as: 3 pddicmio
(literally — ‘with joy’); 3 npuémnicmio (‘with pleasure’). Governed by the preposition 3,
these constructions require the instrumental case.

All nouns that end in -icm» (pddicms, npuémnicms — for example) are feminine. Their
declension pattern differs somewhat from that of -a -type feminine nouns. In the instrumental

case, they take the ending -10.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Ya  ne xorin 6 BH niTH siMuéio  npo Tedrpy?
not Would like you to go withme to the theatre?
¥ ¢ ¥
144
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3. Competency:
Situation:
Roles:

OK
JB -
OK -
JB -
OK

VOCABULARY:

mosi (f)

3aIPOCHTH, BOHU 3anpécsaTh (P)
Ha (+ accusative)

Beuépio = accusative (f)

AAKYIO 33 (+ accusative)

sanpémenHs (n) accusative

npuitTi, BOHH npHitnyTs (P)
unidirectional

KOJ cdme?

B (+ accusative)

cy66Ty = accusative (f)

o (+ locative of time}

n’siritt = locative of n’ sma (f)
roaHi = locative of 200una (f)
3oiuditHo

Toai
JackdBo nmpécumMo

nackdso

npociTtH, BoH npécats (1)
Ao Hac = genitive of mu

- 149 -
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To accept an invitation,
At the workplace.
John Baker and his scquaintance Olena Kravchenko.

— JIxoHe, MOs poaMHA XOTLNA 6 3anPOCHTH BAC Ha BEYEPIO.
HOsxyio 3a 3anpomenHs. 51 06oB’s13K0B0 npuitay. A KOJM came?
Uy MOXKeTe NPHIATH B Cy6OTY O I’ STilk romHi?

3suuaitio. 3 npueMHicCTIO.
Toni n1acKaBo MPOCHMO JI0 HAC y Cy6oTy.

my

to invite
for
dinner

Thank you for
invitation
to come; to arrive

when exactly?

on

Saturday

at

five [fifth]

five o’clock [hour]
Of course

then

we welcome [you] / please come
affably; kindly
1o request

to our place
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) All nouns that end in -¢€nna or -dnus are neuter and have been formed from verbs. For
example sanpduenns (‘invitation’) derives fromt the verb 3anpocimu; npo6duenna
(‘forgiveness') from the verb npo6duumu (‘to forgive’); numdnuns (‘question) from the verb

numdmu (‘to ask’); etc. In the accusative and the genitive case these nouns do not assume a
different form.

(2) The prefix npu- signals proximity, nearness, and changes the imperfective unidirectional

imi (‘to go’) to a perfective verb: npudimii, eonu npuiitdyms. Under this guise, the verb
means ‘to come’ or ‘to arrive’ and emphasizes the act of reaching a destination.

(3) Jlackdeo npécumo do nac is a standard formula employed as a sign of welcome on behalf
of a couple or a group. When spoken by a single individual, the formula will be expressed in

the singular: Jlackdeo npduty 30 méne.

SENTENCE P/ TTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

~
Hxéxe, w™mosd poarina xorina 6 3anmpochTH BAC Ha Beuépio.
John, my family would like toinvite you for dinner.
¥ ¥
14
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4. Competency: To receive and give gifts.
Situation: At the home of the host family.
Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.
PS - Ixowe, s XOuy NOXapyBaTH TOOI Ha 3rafky npo YKpaiHy ouet CYBEHID.
JB - Slxarapsa nexopatusHa Tapiika! Besmxe criacubil
PS - Tpomy. He 3aGysait npo Hac!
JB — Tlerpe, 4n Tobi nogoGaeTECA LA Maitka? Ha Hitt emGuiema Koprrycy Mupy.
PS — Ox! S we Takoi He Gauns. Lle mock Hap3BUUAlHE.
JB — Meni nyxe npueMuo. Boua i TeGe.

VOCABULARY:

nopapyB4TH, BOHU NoAapytoTh (P)
Ha (+ accusative)

srdaKy = accusative of 3addka (f)
Yxpafiy = accusative of Yxpaina (f)
ouéit = emphatic form of yeil (m)
cyseHip (m)

Ak4 rapnaa (f)
nexoparviBHa (f)
Tapiaxa (f)

He 2a0yBait =

T06i mopdGaeTLCA

noadbatrca, Bonu noadGaiorses (T)
métika (f)
Ha (+ locative) miit (= loc. of eond)
embnéma (f)
Képmycy = genitive of Kdpnyc (m)
Miipy = genitive of mup (m)

Ox!

uie He 6auns

Tak6l = genitive of maxd ()
Ue wock (n)

nwsdudine (n)

to present a gift; to make a gift

as

a memento; recollection; souvenir
UkTraine

this

souvenir
[ ]

What a beautiful
decorative
plate

Do not forget

you like

to appeal
T-shirt

on it

emblem

[of the] Corps
[of] Peace

Oh, wow!

I have not yet seen

[one] like that

This is something

extraordinary; out of the ordinary
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[ ] [ ]
Menf nyxe nmpuémno I'mvery glad
Bond pna Té6e It’s for you
nnis [always governs genitive] for; in order that; for that reason
[ ] [ ]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) He 3abyedii npo nac! (‘Do not forget about us!’) By using a command form of the

imperfective verb 3adysdmu, eonu 3abyediomy, Petro is implying a generalization: “‘do not
ever forget about us.’

Were Petro instructing about a specific task — for example: ‘Don’t forget to buy the
milk!” — he would have used the command form of the perfective 3a6ymu, eonu 3a6ydyme:
He 3a6y0» Kynimu monoxg!

The command forms of imperfective verbs emphasize the process, rather than the
completion of an action. Thus, they can be used to convey generalizations. On the other hand,
the command forms of perfective verbs serve to emphasize the completion of an action and,
therefore, have a specific goal in mind. A

(2) When expressing the idea ‘to like’ in reference to objects, concepts, and human beings, the
person liking is in the dative case. The object of the liking is in the nominative case and,
therefore, acts as the subject of the sentence:

Yu mo6t nondGaetnes ua méhka? = Do you like this T-shirt?
literally: Does this T-shirt appeal to you?

When the object liked is a plural entity, the verb must also be in the plural:

Yu mo6¢ nopd6arorsca ui mdiikn? = Do you like these T-shirts?
literally: Do these T-shirts appeal to you?

The dative + noddbaemvcs construction is parallel to the dative + cMakye construction used for
describing tastes in food and beverages (see Topic 4 [4)).

(3) A we maxdi ne 6duue (‘I have not seen one like that before’). Here the adjective maxd

refers to udiika (“T-shirt’), the feminine singular object of a negated verb.
To appreciate the different manner in which positive and negated verbs affect their
objects compare the following sentences;

5 Bxe 64uuB Taky MKy, ACCUSATIVE I have already seen a T-shirt like that.
S we He 644nB Tak6i MAHKK.  GENITIVE I'have not yet seen a T-shirt like that.
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Meni

To me

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

nyxe NpHEMHO, o TOGL nopdGaeTscs.
very it is pleasant that to you it appeals.
¥ ¥ ¥

13, 149
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5. Competency:
Situation:
Roles:

JB

To inform an unexpected guest that you are busy.
At John Baker’s own apartment.
John Baker (PCV) and his acquaintance Mrs. Moroz.

BuGauaiite, nani Mopos, anie s 3apas saitusuit. Uu He MorJin 6 BU 3altTH
nisxime?

PM - Tax, ssuvaitno. Koy Bam Gyne 3pyuno?
JB — UYepes niBroauHm, O 4eTBEpTIiA.

pM - [lo6pe, naxyio. A saitny.

VOCABULARY:

Bubaudiire Excuse me!

3dpas at this very moment; now
3gAHATHI (M) busy / occupied

Y He Morsui 6 BH Could you

satiTH, Bonw 34iayTs (P) unidirectional ~ drop by; come in
mizsiine later

® L]

Kosni Bam 6yae spyuo? When will it be convenient for you?

3pyY4HO convenient; comfortable

[ ] L]

Yépes (+ accusative) In

MBrogvHHA half an hour

o (+ locative of time) at

geTsépTiit = locative of uersépra four o’clock

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Bubaudiime, ndwi Mopds ... (‘Excuse me, Mrs. Moroz...") John Baker is turning Mrs.
Moroz away and, therefore, needs to offer a more profuse apology. He does so by selecting

the command form of the imperfective verb suGaudmu, éomnii eubaxdioms. Unlike eiéGaume
(which is drawn from the perfective aiiavumu), John’s choice emphasizes the act of forgiving.

(2) Yu ne mozaki 6 eu 3aimi niznfwe? (‘Could you not drop by later?’). John’s polite
invitation for Mrs. Moroz to return later combines two familiar strategies: (a) the negated verb

which suggests ‘perhaps’; and (b) the past tense + conditional particle 6u / 6. In this case,
however, instead of the auxiliary xomimu (‘to wish’), mozmié (‘to be able’) is employed.

In the past tense, the masculine form of mozmii deviates slightly from the infinitive
stem: ein miz (‘he was able’). Thus, if John were inviting his close friend Andriy Moroz to

-154.- -
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return later, he would say: Hu ne miz 6u mu 3atimi nisnwfwe? On the other hand, if John
were addressing a close female friend, he would say: Yu ne mo2ad 6 mu sadimi nisniwe?

(3) Kot eam Gyne spy<mo? (‘When will it be convenient for you?’)
Conditions or states are frequently described by adverbs. The person experiencing a
condition or a state is always expressed in the dative. Compare:

TyT 3pysHoO. It is comfortable here.

Meni 3pyuHO. I am comfortable here.

XdnogHo. It is cold.

Meni xén0nHO. I amcold /I feel cold.

Tapaué It is hot.

lii rapsaué. She feels hot / She is hot
C N ]

He maii cmo pybaib, a 0grozo grya.
Don't have one hundred rubles, have one friend instead.

A folk proverb
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TOPIC 9

HOUSING
XKXHTJIO

Sviatoslav Hordynsky, New Home - book cowar, 1937,

CULTURE NOTE: TYPES OF HOUSING IN UKRAINE

COMPETENCIES:
1. To identify and locate workmen.
2. To explain what is in need of repair.

-157-
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TYPES OF HOUSING IN UKRAINE

In small towns, villages, and the suburbs of large cities, one will find small, privately owned,
individual-family dwellings. They often include equally small lots designated for gardening
and growing fruit.

Housing in large cities consists of apartment buildings in the center of town, and
massive apartment complexes located farther out. Buildings in such complexes are owned
cither by the state, by professional crganizations, or by cooperatives. Apartments provided by
the state used to be very inexpensive, but today their cost has increased significantly. The
maintenance of these buildings is managed by administrative units called xumadeo-
excnayamayfiini ynpaeainna (JKEY) with offices located on the site of every project.
However, the economic crisis and ensuing lack of adequate materials have led to a sad
deterioration of most complexes.

All inhabitants must be officially registered by the city government in order to obtain a
designated amount of living space (xumadea nidwa). Restrictive rules governing registration
(nponucka) make it difficult to transfer from one city to another. This legacy of Soviet
population management is currently being ciscussed in the hopes of changing the old system
and ‘mproving the housing situation.

The number of rooms in an apartment ranges from one to three, plus a tiny kitchen. By
Western standards, the units are rather small. In older buildings, especially those built before
the Soviets took over, one can find more generous quarters. Usually, these were and still are
occupied by people that held important positions in political or artistic life, despite the fact that
Soviet society was styled as a classless society.

As arule, buildings erected in the Soviet period included few details to make life more
comfortable in a limited space. Today, in newer buildings there has becn an attempt to include
such amenities as storage space. But, for the most part, apartment dwellers make use of their
balconies when dealing with the “overflow” of possessions.

LA B ]
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Competency:
Situation:

VOCABULARY:

To identify and locate workmen
Telephone conversation with Apartment-Repair Bureau

Roles: John Baker (PCV) and bureau employee

JB — Yuue 6Giopo peMOHTY KBapTHD?

be — Tak, ue mu.

JB  — Meni TpeGa 3poGHTH PeMOHT i MOGLIHTH KyXHIO i MOKJ1eiTH INAJICpH B
KiMHaTax.

be — IlInanepnu macre?

JB - Maro.

be — 3asTpa 0 BaC npuiife Haw art -, CKJIane KOITODKC, & Yepe3
KUIBKa IHIB PO3NOYHEMO PoGOTy. 3anucylo Bamy ajpecy.

Giopd (n) does not decline bureau

peMOHTY = genitive (m) repair

KBapTHp = genitive of xeapmiipu (pl) [of] apartments

.

Tax, ue mu,

3po6iTH peMGHT

noGinfTH, BoHK NoGiLNATL (P)
Kyxust (f)

Nk néiTH, BOHU NOKNéA T (P)
wnanépu (pl)

KiMudrax = locative kimudmu (pl)

aréur (m)

CKJIACTH, BOHH CKJ1anyTs (P)
KomTépHC (m)

gepe3s (+ accusative)

KiJIbKa (+ genitive)

AMiB = genitive of dui (pl)
PO3NOY4TH, BOHH PO3NOYHYTH (P)
pobdTy = accusative (f)
3amfCcyBaTH, BOHH 3anuCyIoTh (I)

anpécy = accusative (f)
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Yes, that’s us

to do repairs

to paint ; to whitewash
kitchen

to glue; to paste
wallpaper

rooms

agent

to draw up; to compose
estimate; statement of expenses
in; after

several

days

to begin

the job

to write down

address
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) In order to communicate what needs to get done, John Baker must employ perfective verbs
to complete the clause Menf mpéba... (‘1 need...”): 3pobiimu pemdnm (‘to have repairs

done’); noGisiimu kyxwo (‘to have [my] kitchen painted’); noxaéimu wnasépu (‘to have
wall-paper pasted’).

The imperfective counterparts of the verbs he has selected (po6iimu, Giaimu, and

xadimu) would merely convey generalizations of activities (‘I need... to be doing repairs / to be
painting the kitchen / to be pasting the wall-paper’).

(2) noxsaéimu wnasépu e kimndmax (‘to paste wall-paper in the rooms’). The locative
plural of all nouns, regardeless of gender, ends in -ax. For example:

B amepuk4HCHKHX MICTAX IHKABO XXATH.
It’s interesting to live in American cities.

X710 xH1Bé B TaKKX GyaMHKAX?
Who lives in such buildings?

(3) The verbs ckndcti, Bouu cknanyTs (P) and ckndnaT, Bonn ckndnators (I) represent an
aspectual pair with numerous idiomatic applications.

ArénT cxnapde xomT6puc. {4y The agent is drawing up an estimate.
Aréur cxnas sanoporitt komrépuc. (P)  The agent came up with too expensive
an estimate.

Crynénmi cknapdiors ceorégni fonur. (1) The students are taking an exam today.

Crynénmn cxadomm fommT. (P)  The students passed the exam.
Crynérmn Re cxadym {cnuTy. (P)  The students failed their exam.
o v exnapdewu? 4y What are you putting together?
o T4 cxndna? (P)  What have you put together?

¥ ¢ @
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2. Competency: To exp'lain what needs repairihg.

Situation: At John Baker’s own apartment.

Roles: John Baker and repairman.

r — B# BUKJIHKA/M CITIOCAPA-CAHTEXHIKA?

JB - Tak, suxsmxas. Ocb NORHBITECA, TYT TeYe KpaH, a Ha KYXHi POTiKae
TpySa.

T — XBWIKHOYKY, TpeOa YBaXHO OryisaHyTH. S 3aminsio TpyGy. [ns uporo
Tpe6a NepexpuTH BOAY.

JB — Sk norro He 6yxe Boau?

T — He xswmoitTecs, 3a roguHy BCe 3p06GHMO.

VOCABULARY:

BHKJIHKATH, BOHH BAKJTHYYTb (P)
CNOcap-CaHTEéXHIK (m)

nopMBIiTECS
NOAMBATHCSA, BOHH nomisasTecs (P)
TeKTH, BOHH TedyTs (I)
Kp4H (m)
a Ha KYxHi
npoTik4TH, BOlH npoTikdioTs (I)
Tpy6d (f)

XBHJniHOUKY = acc. of xeuminouxa (f)
YBEKHO

OrJIsfHyTH, BOHHM OorJIsfHYTS (P)
3aMiHATH, BOHH 3aMinsioTs (P)

s upéro

NepeKpATH, BOHH NepeKpHIoTs (P)

Sk ndéBro He Gyne BomA?

[He] xBuaIOfiTECE

XBAJTIOBATUCA, BOHU xBuuOoTecs (I)
3a (+ accusative)
romiHy = accusative (f)
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to call
plumber

have a look

to flow; to run

faucet

meanwhile in the kitchen
to trickle down; to leak
pipe

Wait just a moment
carefully

to look over

to change; to substitute
for this purpose

to shut off

How long will there be no water?

[Don’t] worry

to be upset; to be agitated
in
an hour
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Ha xyxni (‘In the kitchen’) is the idiomatic equivalent of ‘in the kitchen.’ By the same
token, ‘I'm going to the kitchen’ will be: 0y na xyxwo.

However, location in, or motion to all other rooms of the house is expressed with the
preposition y: y cndavki | y cndastio (‘in the bedroom / into the bedroom’); y eimdavni / y

eimdasivo (‘in the hvmgroom/ into the livingroom’); y i0dawHi/ y iddavhio (‘in the dining room
/ into the diningroom").

(2) A s3amindio mpyoy. [das yv20 mpéba nepexpimu eddy. (‘1 will change the pipe. For
this onc needs to shut off the water.”) When accompanied by a demonstrative pronoun, the

preposition 044 means ‘for this /that reason.’

PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE

(1) The demonstrative neuter pronoun ye (‘this’), when declined, exhibits sound features

typical of soft-stem words, depite the fact that its nominative form has no sign of
ion:

Hns upéro TpéBa BYKTHCA. For this reason we have to study.
TYT HeMae LBOro CJI0Ba. This word is not here.
Ha up6my micui i posnounémo ypok. At this point we will begin our lesson.

This feature also appears in the masculine counterpart of ¥e — yeti. And the feature is typical
of all neuter words ending in -ye, for example: cdnye (‘sun’); micye (‘place’). Thus, it helps
to remember that such words follow the pattern of soft-stem words when they are declined.

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

Ocsy nopusfieca, TyT Teué KpaH, a Ha KyxHi nporikde Tpy64.

Here have alook here isrunning thefaviet andinthekitchen  is leaking a pipe.

CC BN )
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A menep ... 06i nepcnexmueu
And now ... two perspectives

Xama [oama

A house is a horned beast

Cébos cmpixa - cbos bmixa

To have a roof over one’s fiead is to Know joy
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AT THE WORKPLACE
POBOTA

Bohdai Sesoka, Where is the dovil driving you? 1973.

CULTURE NOTE: INDEPENDENCE AND POST-

COLONIAL REALITIES

COMPETENCIES:

1.

ooR W

to iniroduce oneself as a Peace Corps Volunteer and to
describe the goals of Peace Corps.

To ask questions about one's duties at work.

To arrange a business meeting.

To report on the progress of a specific project.

To respond to questions concerning salary.
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INDEPENDENCE AND POST COLONIAL REALITIES

Ukraine has been so inextricably tied to the Soviet system that its integration with the West will
be a long and painful process. Complete fiscal laxity in the last years of Communist rule have
iefu this fledgling democracy in ruins. With Russia proclaiming itself the legal successor of the
Soviet Union, Ukraine’s assets in the former Union’s bank have been completely confiscated.

The dilapidated economy is apparent in all sectors: the agricultural; the industrial and
the entrepreneurial. Most offices, in addition to meager furnishings, have little else connecting
them with modernity. Photocopying machines are a rare commodity. Equally rare are word
processors and other forms of computer technology. Although typewriters still reign supreme,
there is very little paper available for everyday office use.

Work ethics among the general population are far from ideal. Decades of forced
discipline and sloganeering about the struggle of socialism have alienated workers from
professional commitment. Victims of lawlessness and disregard for workers’ rights, the
workers themselves have become outlaws. The popular joke “We pretend that we work, and
the state pretends that it pays us” captures, in a nutshell, the general mindset. It is difficult for
workers to exhibit initiative and a sense of responsibility when these impulses were stifled for
so long. It is not uncommon for workers to steal from the workplace. This legacy remains a
powerful obstacle in the normalization of business relationships.

In Central and Eastern Ukraine small businesses that flourished in the early 1920’s —
during the period of Ukrainization and the New Economic Policy — were dealt a devastating
blow by the terror of the late 1920’s and the famine of 1933. The Ukrainian peasantry never
quite recuperated from this. Western Ukraine, on the other hand, became part of the Soviet
Union only after World War II. Thus, the tradition of cottage industries and cooperative
businesses that sustained Ukrainians living under Polish administration are still remembered by
the older generation of Halychany (i.e., inhabitants of Halychyna [Galicia]).

Today, the entrepreneurial spirit has gripped wide segments of the Ukrainian
population. However, there is as yet no bank support available for small- to medium-sized
businesses. Small-scale enterprises initiated solely by Ukrainians do not have the benefit of the
five-year tax holiday enjoyed by joint ventures. According to some reports, the tax slapped on
such businesses is prohibitively high. On the other hand, there is very little taxation on an
individual level. Conditions are ripe for the virtual take-over by the black market.

There is no stock market and almost no investment funding or counselling.
Unfortunately, when there is something to be sold, it may be sold many times over.
Ukrainians have been so isolated from everything related to a market economy that they are
totally innocent of basic protocol. There are no laws to protect those who may suffer
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financially when their parmers back out of a deal. Despite the numerous glitc .1es, many
Westerners believe that there are substantial investment opportunities in Ukraine and that the
key strategy is to diversify.

The standard work week in Ukraine consists of five days. Office employees work
from 9:00 AM to 6:00 PM. Factory workers, on the other hand, may be engaged in one of
three daily shifts. Some produce stores remain open daily until 7:00 PM, others until 8:00 PM.
On Sundays they are open until mid-day. Other stores have Sundays and even Mondays off.

In most everyday situations Ukrainians use a twelve-hour schedule to indicate time.
However, to avoid confusion, they break up the twenty four hours into four segments:

paHoK = the morning — from 3:00 AM to approximately 11:00 AM
[eHb = the day — from 11:00 AM to approximately 4:00 PM
Béuip =the evening — from 5:00 PM dll 11:00 PM

HiY = the night — from approximately midnight to 2:00 AM

However, the timetables of all transportation services and many institutions (such as
hospitals and banks) observe a 24 hour schedule.

C RO
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1. Competency: To intreduce oneself as a Peace Corps Volunteer and
to describe the goals of Peace Corps.
Situation: Formal social gathering.
Roles: John Baker (PCV) and a stranger.
S — BuGaure, B KaHazelp?
JB - Hi, s amepuKaHenp.
S — A mo Bi poGuTe B HAC B YKpaiHi?
JB — S noSposonens Kopnycy mupy. Hamra opranisania gonomarae Kpainam,
AKi odpiuiftHO 3BepHYJIHCSA 33 HAILIOIO AONOMOroi0. S mpaioro pasoM i3
KMIBCBKMMH Gi3HECMEHAMH HAJl CTBOPEHHSIM MaJIoro BisHecy.
S ~ Sk uixaso. Bu y Hac Haposro?
JjB — Ha gpa poxit.
VOCABULARY:
KaHaaewus (m) Canadian (noun)
[ ] [ ]
amepuKdHenns (m) American (noun)

B YKpaiHi = loc. of Ykpaina (f)

noGposdsens (m)
pawa (f)
opranizduis (f)
OOToMar4TH, BoHH fonoMardioTs (I)
kpainam = dative of kpaitu (pl)
aki (pl)
odinfizo
3BEPHYTHCA, BOHM 3BEPHYTHCA (P)
3a (+ instrumental )
H4mIo AoNnOMOro = instr. of
[ndwa] donomdea (f)
pasoM i3
KATBCHLKMMH GisHecMéHaMu
= instrumental of kuisceki (pl)
GisnecMénu (pl)
uag [always governs instrumental]
crBépeHHsM = instr. of cmedpenna (n)
masoro = gen. of maauit (m)
6{3uecy = gen. of 6{3nec (m)
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in Ukraine

volunteer [applies to men and women]

our

organization

to help; to assist

countries

that

officially

to turn (with a request)

for

our help
assistance, help, aid

together with

Kiev businessmen
Kiev (adjective)
businessmen (noun)

on

creation

of small

business

£



Topic 10

[ ] L ]

SK LIKABO How interesting

{en y Hac] vagésro [will you be among us’ for long
® ®

Ha (+ accusative) ABa poKu for two years

[ ] ®

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) In Ukrainian the term used for designating an individual’s nationality is a noun. Unlike
English, this term is not spelled with a capital letter:

Bu xandgeup? Are you a Canadian? {male]

Hi, 1 amepuxdreup. No, I'm an American [male]
Bu kandnka? Are you a Canadian? [female]
Hi, s amepukdnka. No, I’m an American [female]
Bu pocisitu? Are you Russians? [plural]

Hi, Myt yxpaimig. No, we are Ukrainians [plural]

On the other hand, terms designating an item’s point of origin are always adjectives:

e amepukdHcbKuit xxypudn «Tatm», This is the American magazine Time.

[le amepuk4dHcbKa raséra This is the American newspaper
«Hsio Hopk Taimer. The New York Times.
Ile ykpaitchKi migpyuHHKH. These are Ukrainian manuals.

(2) In Ukrainian the recipient is expressed in the dative. The dative form of all plural nouns
ends in -am:

H4iua opranisduis ponomarde aitham... Our organization helps countries...
P Kp g p

Kdépnyc miipy nonoMarae pociAnam. The Peace Corps assists Russians.
M TexK Z0noMardeMo yKpatnyam. We also help Ukrainians.
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(3) A npaytoio pdsom i3 kuiecokumu Giznecménamu (‘1 work together with Kiev
businessmen’). The instrumental form of all plural adjectives ends in -umu.

[Ilo 6yneMo pOOHTH 3 padAHcoKuMmu KapooBaHLAMH?
What will we do with Soviet rubles?

1110 v 3p0GMIa 3 MOIMYU ciinimu Tanimu?
What have you done with my dark-blue trousers?

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Héwa opranisuis ornoMarde Kpainam, ki odinfitmo
Our organization assists countries that officially
3pepHy/MCca 32 HAWOI0O  HOMOMOrolo.
have tumed  for our help

¥ ¢ ¢

.171.164




Topic 10

2. Competency: To ask questions about one’s duties at work.
Situation: At the project office.
Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project
manager.
JB — IMane IepacuMHEKO, & NOYUHAIO MPALIOBATH Y BAC HACTYITHOTO THXKHA. Y
YOMY NOJIATaTAMYTHL MOl OG0B’ A3KH?
pH - Bu 6ynere npauiosaTH 3 rpynoo GisHECMEHIB, sKi XO4yTh MaTH BJIaCHi
pecTopanH. IX LiKaBUTL yce: g B3ATH PO, K OPraHi3yBaTH PeKJiamy, y
YOMY TIOJ(ATAE KOHKYPEHLA i AKi HeGeanexu 4eKaloTE IX.
JB — SIxi Mol ropumu npaug?
pH - 3 nes’sol paxky mo mocTol Beuopa. Ilepepsa na o6in—3 nepmoi Ao
IpYTol.
VOCABULARY:

NOYMHATH, BOHH MOYHHAIOTSH (I)
HacTyrHoro = gen. of nacmynnuil (m)
THXHA = gen. of mixdeny (m)

y (+ loc.) aémy = locative of wo
NoJAr4TH, BOHK noasArdiors (I)

00608’ a3kH (pl)

rpynoio = instr. of zpyna (f)
GianecmémiB = genitive (pl)
Axi (pl)
XOUyTh MATH
sidcHi (pl)
pecropdnu (pl)
I uikdenTs
ix = accusative of sonu
uikdourH, Bony uikdenaTs (I)
pe B3sSTH
rpdui (pl)
SK OprauisysdTu (BOHH OpraHisyioTs, I)
pek-ndMy = accusative (f)
KOHKypéuris (f)
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to begin; to commence
next

week

what; of what

to consist ; to comprise
responsibilities; duties

group
of businessmen
who
want to have; wish to have
own
restaurants
they are interested in...
them
to interest
where to obtain
money (always plural)
how to organize
advertisment; commercials
competition
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aKi HedesnéxH (pl) what perils (dangers)

yek4TH, Boun yekdioTs (I) await; wait A

SIKi Mo} romvinm rp4aui? What are my working hours?
romirm (pl) hours
npéui = genitive of npdys (f) of work

[ J [

3 (+ gen.) from

nen’siTol = genitive of des’ ama) nine

pduky = genitive of pdrok here: a.m.

mo (+ gen.) to

mdcTol = genitive of wdcma (f) six

Béyopa = genitive of ecuip (m) here: p.m.

nepépea (f) break

Ha (+ accusative) 06ix (m) for lunch

népuoi = genitive of népwa (f one (o’clock)

ppyrofl = genitive of dpyaa () two (o’clock)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) When expressions such as ‘next week,’ ‘next day,’ ‘next month,’ or ‘next year’ serve to
designate the time when an activity takes place, they appear in the genitive case and do not use
a preposition:

51 nouun4ro mpautoBiTH y Bac I begin to work here [at your office]
HACMYRHO20 MIKHA. next week.

Hacmynnozo onamu noixanu no Kresa.  The next day we travelled to Kiev.
Tpuiny sacmynnozo MicayA. 1 will come next month.

(2) The idiomatic equivalent of English expressions such as ‘to consist of’ and ‘to entail’
combines the phrase y udmy with the verb noasedmu:

Y 4éMy NOJATATHMY Th MOl 066B’ A3KM? (plural subject, future tense)
What will my resposibilities consist of?

Y uéMy nonsrde KOHKypéHuia? (singular subject, present tense)
What does competition entail?

-173 -




Topic 10

(3) When expressing the idea ‘to be interested in’, the person showing an interest is expressed
in the accusative case. Whenever the object of the interest is an item or a human being it is
expressed in the nominative case and, therefore, acts as the subject of the sentence:

Ix uikdBuTs yoé.
Everything interests them.

Ykpaincokux 6i3necmenie DK ABIISATE aMePUKAHCHK ITPHHLIAITH,
American principles interest Ukrainian businessmen.

(4) To state from what time an activity takes place, use the preposition 3 followed by the
hour expressed in the ges..tive. To state until what time an activity takes place, use the
preposition do followed by the hour expressed in the genitive. The segment of the day or
night is also expressed in the genitive:

3 deé’ Amoi pduxy From nine a.m.

A0 wdcmoi e€uopa. to six p.m.
Compare:

3 deé’ Amoi e¢uopa From nine p.m.

[0 NEPUOT HOui. to one a.m.

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

Bu 6ynere rpalioB4TH 3 rpynolo 6i3HecMEHIB,
You will be working with a group of businessmen
sixd X64yTb MATH BJTACHI PeCTOP4HH.
who want to have their own restaurants

CARC A
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3. Comyp 2tency: To arrange a business meeting
Situation: At the project office.
Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project
manager.
JB ~ Tlane gupekTOpe, Ha KOTPY FOAMHY MPH3HAYEHO HaIy 3yCTpiu?
pH - Happyry. 3acinanus sinGyneTsca B KiMuaTi N° 15 (HoMep n’ STHAIUATS).
JB - Hakyio 3a indopmariro.
pH - Ho3sycrpiui.
VOCABULARY:

pupékTope = vocative of dupékmop (m)  director; manager

HA KOTPY rofyiny Npu3HideHo for what time has our meeting
ndury sycrpiu been scheduled?
Ha (+ accusative) for
KOTpY roauny = acc. of kompd z00una  what time
NPH3HAYEHO [has been] scheduled
HAwy 3ycTpiv = accusative (f) our meeting
L] [ 4
Ha (+ accusative) for
apyry = acc. of dpyea (f) two (o’clock)
saciganHs (n) meeting
BiaOyTHCS, BOHH BinGynyTeca (P) to take place
B (+ locative) in
kiMH4T = loc. of kimndma (f) room
Hémep (m) number
n’ ATHAAUATD fifteen
[ ] L ]
o aycrpiui Good bye (literally: Till we meet again)
L] L ]
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Ukrainian uses impersonal passive constructions less frequently than English. They are
quite easy to recognize, however, because all of them end in -0 and derive from transitive
verbs (i.e., verbs that directly influence an object) of perfective aspect. For example:

MPU3HAYATH, BOHU npusndyats (P) = to schedule

Ha koTrpy rominy nmpu3H4veno Himy 3ycrpiu?
For what time has our meeting been scheduled?

3poGiTH, BOHH 3p60usaTs (P) = to do:
Lie 6yn6 3pdbsteno B SAndwil.
This was made in Japan.

(2) When followed by a designation of time stated in the ACCUSATIVE case, the preposition
Ha means ‘for.” This construct may be used whenever indicating an appointment or a deadline:

Ha xorpy ropvny...? For what time...?

Ha npyry. For two ¢’clock.

Héruy sycTpiu mpusndyero Ha werBép. Our meeting has been scheduled for
Thursday.

Hanunomt 1ie Ha TIOHEeIJIOK, Write this for Monday.

3po6i e HA HACTYnHui THXKAeHb., Do this for next week.

(3) The noun 3ycmpiu has more than one meaning: ‘encounter,” ‘meeting,’ ‘appointment.’

The phrase Jo 3ycmpiui! is the preferred form of bidding farewell when an encounter
between the parties involved is expected or imminent.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

acipsanns MPU3HAYEHO Ha apyTy.
The meeting has been scheduied for two o’clock.
C 2]
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Competency:
Situation:
Roles:

pH

Topic 10

To report on the progress of a specific project.
At the project office.
John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko.

IMane Beiixep, Bu npawjoeTe B HaC yke fBa MicAui. Ski sann ycrixu?

JB — Meni ayXKe MPHEMHO NPALIOBATH 3 BAIMMM GisHecMeHamMu. Bomu
CIIC sHEHi enTy3iasMy, xo4a rpobuieM Lwe 6araro.

pH - IUo Ha naHoMy erami HaftBaxye?

JB - Ilepexonatu y HeoOGxiaHocTi noGporo cepricy i KoHKypeHuii. AJjie Bce ue
npuiiie 3 AOCBLIOM.

VOCABULARY:

nBa micsag (pl)
axi sdwi yerixa (pl)

3 (+instrum.) Bdummu (pl)

cnéereHi (pl) adjective

eHTYy3idaMy = genitive (m)

x04d

npoGiéM = genitive of npobaému (pl)
me Gardro

mo

Ha (+ locative)

naxoMy = loc of dduuii (m)
etamni = loc. of emdn (m)
HaliBdAxIe

TIePeKOHATH, BOHU NEPeKoH&I0TH (P)

y (+locative)

HeoOxinHocTi = loc. of HeoOxionicmy (£f)
cépsicy = genitive (m)

KOHKYpEHLGT = gen. of konkypenyia (f)
Bcé 1ie

3 (+instrumental)

npécesipoM = instrumental of ddceid (m)

two months
What are your successes?

with your

full

of enthusiasm
although

problems

[there] still [are] many

what

at

this; given

stage

[is] the most difficult

to convince

about

absolute necessity / need
of service

of competition

all this

with

experience

-177-170)



Topic 10

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The length of time an action endures is expressed by the accusative case. Unlike English,
such situations never employ a preposition:

Bu npawoere B Hac YK€ 0ea micayi.

You have been working with us for two months already.
You have been working with us two months already.

ByneMo BianouuB4TH 2001Hy.

We will rest for an hour.
We will rest an hour.

Xeuwminouky. (Topic 9[2], p.137)
Wait just a moment.

(2) Lo na ddnomy emdni naiiedx4e? (‘What is the most difficult at this stage?’). The
idiomatic equivalent of the expression ‘at this stage,’” na 0dHomy emdni, consists of the

preposition na followed by the phrase ddnuii emdn (‘given stage’) expressed in the locative
case.

(3) Mepexondmu [ix] y Heobx{dnocmi ddobpozo cepeicy i xoukypényii. (‘To convince
[them] of the absolute necessity of good service and competitiveness.’)

The person or people directly affected by the verb nepexondmu (‘to convince,’ ‘to
persuade’) — i.e., those being being persuaded — are always expresed in the accusative case.

However, the nature or the content of the persuasion is expressed with the construction y +
locative case:

¥ adéMy su xoueTe Ix nepeKoHdTH?
What do you wish to convince them of?

Bin nepexonds Mené y norpé6i putucs.
He convinced me of the need to study.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Boud  cndBHeni enTysidamy,  xoud npobaémM e 6ardro.
They  arefull of enthusiasm  although problems there still are many.
CC |
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5. Competency: To respond to questions concerning salary.
Situation: At a friend’s apartment.
Roles: John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz.
AM - [Ixode, g 3Ha10, 110 TH GaraTo npagoem. MabyTs, TH noGpe
sapobuisem?
JB - MeniBucrauae Ha xxuTTs. He 3a6ysaif, mo s noGposoJiels.
AM - Cxkaxu, a B AMepuui TH 3apobsisew GLibie, HK TyT?
JB — 3suuaino. AJie s 3HAIO, HACKLIBKM MOs NpaLis noTpidHa.
VOCABULARY:

M40y Th, TH A6Gpe 3apobisiem
3apobuisiTi, BOHY 3apobssioTs (I)

[ J

Meni BucTaude
Ha (+ accusative) KUTTA
KATTS (n)

B (+ locative) AMépmii = locative

of Amépuxa (f)
Oinbiue, Hi2K TYT
HiX

3suuditHo
HacK ek
notpitua (f) adjective

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

you probably earn well
to earn

It’s sufficient for me
to live on
life

in America

more than here
than

of course
to what extent
necessary

(1) Menl sucmaude na xummd (‘It’s sufficient to live on’). The third-person singular
form of the imperfective verb eucmaudmu (‘1o be enough’; ‘to suffice’) in conjunction with the

preposition ma serves as the idiomatic equivalent of the English expressions ‘sufficient for’ and
‘sufficient to.’
Depending on the situation, the expression may also employ this verb’s perfective pair
aiicmauumu  (see Topic § [3], p. 85): Bam eicmauums na xisvka onie (‘It will be enough
for a few days.')
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Both eucmaudmu and eticmauumu are impersonal verbs; thus, the past tense of these
expressions will be rendered in the neuter:

Ment eucmaudao Ha xummi. (I) It was sufficient to live on
Menf elicmaxuno na xinvka onis. (P) It sufficed for a few days.

2) Statements of comparison may be expressed in a couple of ways. The least complicated of
these involves expressions such as ‘more than’ or ‘less than,” with the equivalent of ‘than’

(nix) introducing a subordinate clause:

B AMmépuui v 3apobuisien Gibine, HiXK TyT?
In America you ean more than here?

In situations when uix introduces a declinable word, the second term of comparison is
rendered in the same case as the term to which it is compared. Thus, in the following sentence

note that 6isnecmen appears in the nominative just like npoghécop.

ITpogpZcop 3apobnsie MEHILIe, HIIK Oi3HeCMEH.
A professor earns less than a businessman.

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

JIIkOHe, 4 34410, L0 TH Gardro rpaigoent.
John, I know that you alot work.
M40y, ™ noope 3apobuisier?
Probably, you well eamn?

)
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ﬂowﬁt[z goposicte 2pousci.
A treaty is more valuable than money. -

A popular saying.
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TOPIC 11

MEDICAL ASSISTANCE
MEJH4YHA JOTIOMOrA
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CULTURE NOTE: HEALTH CARE IN NEED OF
HEALING

COMPETENCIES:
1. To obtain medical assistance.

2. To describe one's state and to answer the doctor’s questions.
3. To buy medicine.
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HEALTH CARE IN NEED OF HEALING

The Soviet system created a very extensive network of free medical services. These include:
regional polyclinics (paiiduni noaixafniku) which tend to the needs of registered inhabitants;
hospitals designated to serve distinct professional groups (eiddmui aikdpni); oblast’ and
republican hospitals; clinics attached to various medical institutes (6a306i kafniku); specialized
clinics and children’s hospitals; and dispensaries specializing in the treatment of various
diseases. Villages have their individual medical stations usually run by a male or female nurse.
Businesses, institutes and schools also have their own stations. Medical doctors are trained at
special Medical Institutes where the program lasts approximately six years. General medical
personnel is trained in so-called medyuiiauuya.

Individuals in need of medical assistance will first approach their local general
practitioners. These, in turn, direct patients to specialists and, whenever the r.eed arises, testify
in writing that a patient must take sick leave. This document, called a 6iosemens (‘bulletin’)
allows the patient’s professional union to pay for whatever losses are incurred during the time
of illness. Whenever the illness prevents the patient from visiting the doctor, house calls are
made by the general practitioner. Ambulance service may be requested by dialing 03.

The lamentable state of the economy has placed the health care system in Ukraine on the
verge of a complete breakdown. Medical equipment and basic supplies such as bandages and
anesthetics are in very short supply. A typical doctor’s base salary is, at the very most, only
one-third of that earned by taxi drivers or coal miners. Although there is no lack of
pharmacies, there is a critical lack of even the most basic medicines. Whatever is available
costs inordinately large sums. There is a growing awareness that soon it will be necessary to
introduce radical measures — among them, not only the concept of individual medical
insurance, but also the idea that one must pay for treatment. In fact, the first such centers
where medical services are not altogether free have already been introduced.

The lack of service personnel, medicines, and equipment, has encouraged the
proliferation of numerous healers (yiaimeai) and clairvoyants (excmpacéncu). On another
level, the dire state of official medicine has also encouraged the revival of Ukrainian folk
medicine, especially fitotherapy (i.e., herbal medicine). Today it is not uncommon to find
“green pharmacies” supplying a variety of natural medicines.

LA
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1. Competency: To obtain medical assistance.
Situation: At the reception desk of the medical center.

Roles: John Baker (PCV) and nurse (medcempa) at
registration desk.

JB — CkaxiTs, 6yan J1aCKa, A0 AKOro JiiKaps MeHi 3armcaTuca? Y mene
GOJIUTE XXUBIT, i MEHE HYAUTh.

Moxxy 3amicaTv Bac A0 nikapst Muxaiinenxa. Biu TepanesT i noGpuit
CreLalicT i3 NUIYHKOBHX 3aXBOPIOBAHb.

JB — A KOJIH BiH TpuiMac?

Croroui 3 13 (TpunaausToi) go 18 (siciMuanusTol) roaunu y kabikeri

Zz
|

Z
|

LT L DT

N° 80 (nomep BicimpecsT).

VOCABULARY:

[0 AKOro JiKaps

with which physician

no (+ gen.) literally: to

AKOro = genitive of axuii which

sikaps = genitive of sikap (m) physician
3anUCATHCA, BOHYU 3aniyTecA (P) to register oneself
XUBIT (M) stomagh, belly

mené (acc. of 4) HYAUTH
HYAUTH, BOHU HYDATH (I)

MG3Ky 3armcaTH Bac
3anmUC4TH, BOHM 3animyTs (P)

1 feel nauseous
to nauseate {transitive verb)

I can register you
to register (someone else)

Muxdiinenka = gen. of Muxdiinenxo Mykhailenko

TepanésT (M) doctor of internal medicine

crieiasmer (m) specialist

i3 (+ gen.) of

LIVIYHKGBHX 3aXBOPIOBAHD = gen. of stomach ailments
un1yHKOBI (pl) stomach (adjective)
3axBOPIOBAHHSA (n) ailment

NpuUiMATH, BOHU NpuitmaioTs (I) here: to see {patients]

3 (+ gen.) TpHHARUATOL from 1:00 PM [=13:00 o’clock]

1o (+ gen.) BiciMudnuATOl roAHHH
Kabinéri = locative (in)
piciMpecsT

- 186 -

to 6:00 PM [=18:00 o’clock]
office; study
eighty
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Some verbs acquire a reflexive meaning with the -c4 suffix. What this means is that the
action of the verb is directed toward the subject itself:

_ o sikéro sifkaps Meni sarmcdruca?
— With which physician am I supposed to register [myself]?

Banucdmu, the non-reflexive counterpart of sanucdmuca, acts upon an object (eac = you) other
than the subject (4 = I) of the sentence:

—~ Méxy 3amicdTu Bac 1o aikapsa Muxditnenka.
— I can write you down for physician Mykhailenko.

(2) The verb ‘to ache’ (6o4imu) has only the third-singular and plural forms (60oaiimb and
Goasmy) since it refers to the part or parts of the body that ache:

Y Méne 60J04TD JKHBIT, I have a stomach ache.
[My stomach hurts]

Y méne nyxe 60/ATH roJIoB4. I have a very bad headache.
[My head hurts very much;
Topic 1(4), p. 33]

Y méne GonsiTL HOrK. My feet [legs] hurt.

(3) The idiomatic equivalent of the expression ‘to see patients’ is nputimdmu nayi€nmie. Thus,

A kot ein npuiimde? is short for: A koau ein npuiimde nayiénmie? (‘And when does he see
patients?’)

(4) Cvo200ni ein npuiimde nayi€nmie 3 mpunadyamoi 00 siciMnadyamor ao00unu
(‘Today he sees patients from 13:00 o’clock to 18:00 o’clock’).

When a twenty-four hour schedule is observed, the segment of the day — e.g., pdiky
(‘morning’) or ééuopa (‘evening’)— is not specified (compare Topic 10[2))
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Bix TEpanesT i n6Gpui crenjanict 13 LWUTYHKOBHX 3aXBOPIOBAHS.
Heis a doctor of intemal medicine and a good specialist of stomach ailments.
€ ¢ @®
ey,
()
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To describe one’s state and to answer the doctor’s

John Baker (PCV) and the doctor (sixap).

Competency:
questions.
Situation: At the doctor’s office.
Roles:
Dr. - Ilo sac Typbye?
JB — Y MeHe 60JIMTB I'0JIOBA, BUCOKA TEMIEPaTypa i CHIBHUMA Kauiestb.
Dr. - 3apas s sac nociayxaio. Bu ayxe sactyauwmca. Y Bac GpOHXIT.
Dr. - SIkinixu meHi Tpeba npuiMaTu?
Dr. -~

Acnipux Tpuyi Ha feHb. KpiM TOro s BUNMILY MIKCTYPY BiAl Kaiwio.

Pajky noJiexxaTu B JIiXKKY napy AHiB, a TONi Npuitnere 3HOBY A0 MEHe.

VOCABULARY:

mo Bac Typoye?
Typ6ysdTH, BOHH TypOYI0Th (I)

BHucoka (f)
TeMmriepatypa (f)
CHJIbHNIA (m)
KALesms (m)

3dpa3s
S BAC IOCJIYXal0

rnocs1yxaTH, BoHM nocayxaoty (P)
3aCTYAKTHCA, BOHH 3aCTYAATECA (P)
GpouxiT (m)
[ J

AKI KK MeHi TpéDa npiivatn?

JuikH (pl)

TPH4i Ha AeHb
KpiM (+ genitive)
TOro = genitive of moti
BHNMCaTH, BOHK BHNHILYTD (P)
MiKCTYpY Big KAIIBO
MikcTypa (f)
Bl (+ gen.) kédwtio

what troubles / ails you?
to trouble; to disturb; to ail

high
temperature
strong; here: bad
cough

now; immediately

I will listen to youir lungs]
to listen

{0 catch a cold (reflexive verb)

bronchitis
[ ]

what medicine am I supposed
to take?

medicines
three times a day
in addition
to that
to prescribe
cough syrup
mixture
for cough
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pdnuTy, Bouu pansTs () to advise; to suggest; to recommend
110J1€KaTH, BOHH noséxars (P) to lie [for a while]; to stay in bed
B (+ locative) in

JIXKY = loc. of alxko (m) bed

ndpy = accusative of ndpa (f) for a couple

3HOBY again

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION
(1) The idiomatic equivalent of ‘to take medicine’ is npusimdmu afku. Consequently:

A mpuiMAI0 aHTHOIGTHKY,
I am taking antibiotics.

Biu BipiTh HApOAHKM JifKaM i He npuitMde acTrprHy.
He has faith in folk medicine and doesn’t take aspirin.

(2) The idiomatic equivalent of ‘to catch a cold’ is the perfective verb 3acmyoumucsa. The
future form of this verb is irregular:

Sl 3acTyaKycs TyT. I will catch a cold here.

Ty 3acTypumcs TyT. You will catch a cold here.

Bin (BoHa) 3aCTYAUTLCSA TYT. He (she) will catch a cold here.
Mu 3acTyauMocs TyT. We will catch a cold here.

B 3actynurecs TYT. You will catch a cold here.
BoHH 3aCTYRsTLCS TYT. They will catch a cold here.

This irregular pattern is also observed by pddumu, & pdoxy (‘to advise’) and similar
verbs.

(3) s a rule, the preposition 6i0 means ‘from.” However, it is also used to indicate the
purpose of a medicine (be it a syrup, tablet or capsule):

MikcTypa Bip KA. Cough syrup.
Ta6s1éTky Big 60,00 ro0BA. Head-ache tablets.
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Pagxy nosiexxaTd BJIXKKY mapy AHis, a Topi npulinere 3HOBY [0 MEHe.
Iadvise  to stay in bed for a couple of days, and then you will come  again to me
T &€
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3. Competency: To buy medicine.

Situation: At the pharmacy.
Roles: John Baker (PCV) and pharmacist (anmekap).
JB — Meni noTpi6HO MaKeTi achipuHy i Hox.
Ph. - Hony B nac nemae, Bi3eMiTh 3aMICTh HEOTO 3EJIEHKY.
JB — Job6pe, oTxe, acniput i 3esieHka. [laitre MeHi e r1acTup i
HEIINPOKHH OUHT.
Ph. - Ilnarits y Kacy 10 kapGoRaHLiB 3 KOMIAKM.
VOCABULARY:

MeHi noTpioHO
notpibHo

nakéTuk (m)

acripyiHy = genitive (m)

I need

it is necessary
small packet
of aspirin

#on (m) iodine

[ ] [ ]

34MicTh instead

HBOTO = gen. of ain [after preposition] of it [referring to iodine]
3enéHKy = accusative (f) aniline antiseptic

OTHKe then; therefore
patire [ndTd, soui naiors ()] give!

e here: in addition
nadcrup (m) first-aid tape
Hewmpokuit (m) not wide; narrow
6T (m) bandage

[ ] [ ]

MAATITL [n1ardTH, BoHu NA4TATH (1)) pay!

y (+ accusative) kdcy (f

the cashier

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Hddy o nac nemde... (‘We don’t have iodine..."). The inflected nature of Ukrainian permits
greater flexibilty of word order. In this sentence, the placing of the word for ‘iodine’ in initial
position serves to emphasize the lack of this product: Iodine we don't have. Note that,

-192 -
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regardless of its position in the sentence, %0 is the object of a negated verb and, for this
reason, it must appear in the genitive.

(2) The preposition 3dmicms (‘instead of”) always governs the genitive case. Thus admicmp
Hbd20 means ‘instead of it’ (in reference to iiod, a masculine noun).

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

Hobpe, OTXKe, acmpuH i sesneHka.
Well, {let it be] then, aspirin and the aniline antiseptic.
¢ € %

b gﬁad 3go,zoéa, aK Eoga, a baeama, ax 3eMmnst.
Be healthy as water, and wealthy as the earth.

A folk wish of well-being, addressed to a woman.
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MONEY. COMMUNITY SERVICES
rpolll. CYCIIJIBHA CJ1Y 2XbA
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Two-Hrywni Bill isswd by the Ukrainian National Medieval Ukrainian Coins with Prince
Republic (1919) Volodymyr's Tridest

CULTURE NOTE: TOWARD AN INDEPENDENT
MONETARY SYSTEM, GENERAL COMMUNITY
SERVICES

COMPETENCIES:

1. to cash a check in the bank and to ask about the rate of

exchange.

‘To open a savings account.

To inform the militia about items lost.

To have clothes dry-cleaned.

. To bhave shoes repaired.

voA W

185
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TOWARD AN INDEPENDENT MONETARY SYSTEM
GENERAL COMMUNITY SERVICES

When Moscow curtailed the supply of rubles to Ukraine it became absolutely necessary to
introduce the coupon system in Ukraine. Circulating in denominations of 3, 3, 10, 25 and 50,
coupons enjoy parity with the ruble and are used for buying food and other products. Rubles,
which in Ukrainian are called kap6deanui (karb6vantsi) — are still used for purchasing rail and
airplane tickets, and for taking care of community services, postage, newspaper subscriptions,
etc. Until very recently, all transactions were in cash. Lately, however, savings banks have
introduced special checks intended for the purchase of very expensive items such as furniture,
appliances, cars, etc. The ruble’s buying power has been steadily declining, while coupons are
now being envisioned as a transitional tool before Ukraine’s own currency is introduced. Itis
expected that by August 1992 rubles will no longer be in use, and that by January 1993 the
Ukrainian zpifena (hryvnia) will take over all transactions.

Although every day there are more and more economic ties established with Western
counties, Ukrainian citizens can not as yet exchange their rubles for hard currency. Only
people travelling West are sometimes allowed to exchange a limited amount. On the other
hand, foreigners travelling to Ukraine can easily exchange their currency for rubles at the bank,
the hotel, and the airport. ‘Today the official rate of exchange for the American dollar (115.00
rubles) is not much smaller than that offered by the black market. Thus, it makes little sense to
ecngage in transactions with strangers. Savings in rubles may be deposited in one of three types
of bank accounts. Thus far, there are no cavings accounts for anyone of the Western
currencies.

Public order is maintained by the militia. In emergencies, it is necessary to request
assistance from the nearest militia post, or to dial 02. When calling from a telephone booth a
coin in such instances is not necessary.

The Ukrainian equivalent of the Lost and Found Bureau is called bropd 3ndxiook
(Bureau znakhidok).

Most cities will have laundries (npdasni), dry-cleaners (nynxmu ximuticmxu), clothes-
repair shops (Maticmeépni adzodxenna d0azy), shoe-repair shops (masicmepni ndeodxKenna
egymniA), and watch-repair shops (maiicmépni pemdnmy eodunnuxis). To locate snch shops it
is best to turn to so-called Bydunku né6ymy (Service Establishments) which coordinate the
functioning of various shops.

T ¥ E
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1. Competency:

of exchange.
Situation: At the bank.
Roles:
JB -

To cash a check in the bank and to ask about the rate

John Baker (PCV) and bank clerk.

B 0GMiHIOETE TYPHCTaM YeKH Ha YKpaiHChKi rpowi?

C. ~ Taxk, a CKiJIbKH BY X04eTe OOMIHATH?
JB ~ CT0 aMepHKaHCHKHX Jion1apiB. Slkuit, o pevi, CLOroami Kype aosapa?
C. — Onun ponap no 130 (cra TPUALATH) FPHBEHb.

VOCABULARY:

obMiHIOBaTH, BOHH 0OMIHIOIOTSH (I)
TypicTam = dative of mypicmu (pl)
uéku (pl)

Ha (+ accusative)

yKkpaiHchKi rpéud

0bMinsiTH, cominsiiors (P)

¢To (+ genitive)

aMepUKAHCLKUX AduiapiB = genitive of
ameprK4HCHKi adsapu (pl)

AKAH Kype ponapa
Kypc (m)
posnap (m)

po péui (idiomatic expression)

o¥H (m)

ae (+ genitive)

cTa = genitive of cmo

TpUAUATHA = genitive of mpuduams
rpyisens = genitive of zpieni (pl)

to exchange; here: to cash
for tourists

checks

into

Ukrainian money
[ ]

to exchange; here: to cash

one hundred
American dollars

what is the dollar’s rate of exchange
course; here: rate
dollar

by the way
(literally: while we are on this topic)

one

to

one hundred

thirty

hryvni (plural of hryvnia)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Verbs of cashing, changing and translating involve a “motion” from one state into another.
For this reason, when they are used together with na, this preposition govemns the dccusative

cas¢:
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147




L L U

Topic 12

Bu 0OMiHIOETE TYPHRCTAM YEKH Ha YKPaiHcoki spduti?
Do you cash traveler's checks into Ukrainian money?

51 Tenép nepexJ1andio 3 yKpalHCEKol MOBK Ha aH2AfiiCbKY.

I’m now translating from the Ukrainian language into English.

(2) The noun kypc usually mean ‘course,’ as in Kypc ykpaincokoi méeu (‘A Ukrainian-
language course’). However, when applied to currencies, the noun means ‘rate of exchange’:

Kypc amepukdncekoro nosnapa. The American dollar’s rate of exchange.
Kypc ¢panuysskoro ¢pénka. The French franc’s rate of exchange.
Kypc pansiHCbKOro kapOoBaHLs. The Soviet ruble’s raie of exchange.
Kypc yKpaiHcbKOl rpiBHi. The Ukrainian hrywvnia’s rate of exchange.
Kypc HiMELIBKOI MADKH. The German mark’s rate of exchange.

(3) All numerals are declined in Ukrainian. Thus, beside the nominative (i.e., the dictionary
form), each number in Ukrainian will assume a genitive, accusative, locative, dative and
instrumental form, depending on the number’s function in a sentence. For example:

130 in the nominative = cro TpHaUsATE; but after preposition do:

Omvin nénap oo €Ta TPHALXTH rpiesens = genitive
One dollar to one hundred thirty hryvni.

The case endings of basic numerals is given in chart form in A ypendix VIL

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Sk, 1o péi, croroai KypC ndnapa?
What is, by the way, today the rate of exchange  the dollar’s.

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

(1) We have already seen that some feminine nouns gain a vowel in the genitive plural in order
to avoid the awkward consonantal cluster that arises when the stem does not take an ending. In

previous examples, we illustrated the addition of -0 to hard-stem nouns (xindk, knuxdk,
Koniiidk).
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In the case of soft-stem nouns, the vowel -¢ is added instead:

NOMINATIVE PLURAL of zpiens (‘hryvnia’) = zpiieni
GENITIVE PLURAL: CTO TPHAUATE I'PHBEHB. One hundred thirty hryvni.

NOMINATIVE PLURAL of nicha (‘song’) = nicuf
GENITIVE PLURAL: Ouiena 31ae 6ardro micénb. Olena knows many songs.

LI
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John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

Competency: To open a savings account.
Situation: At the home of former host family.
Roles:

JB -

I Xouy BiIKpUTH PaxyHOK B omlajHii kaci. ITopaae MeHi, AK ue 3poGuTH.

PS - ¥ nonapax uu B rpuBHSX?

JB — Y rpuBHsX.

PS — To6i Tpeba 38epHYTHCS A0 PatOHHOrO OmAagHOro OaHky. S nokaxy
TOO, e ue. I He 3a0yab B3sATH 3 COOOIO NAaCcNOpT.

VOCABULARY:

BiZAKPITH, BOHH BinKpHioTH (P)
PaxyHoK (m)
B (+ locative)
omdnnin = loc. of owdona (f)
Kdci = loc. of xdca (f)
nopansn
nopdauTy, BOHH nopaaaTts (P)
MeHi
K e 3po0iTH
.
y (+ locative)
adnapax = locative (pl)
qH
rpviBHax = locative of zpieni (pl)

3BepHYTHCA, BOHH 3BEpHYTLCA (P)

pariérroro = gen. of paiidnnuii (m)
owmAaHoro = gen. of ouydonuii (m)
0dnky = gen. of 6ank (m)
nokasatH, BoHu nok LKy s (P)

fie ue

3 (+ instrumental)

¢06010 = instr. of ce6é

ndcnopr (m)

-201 -

to open
bill; here: account
in
savings (adjective)
here: bank
advise
to advise; to give counsel
me
how to do this

[ ]
in
dollars

or
hryvni

to turn; to approach; to go
[with a request or proposal]

regional

savings

bank

to show; to demonstrate

where this is located

with

oneself; here: you

passport
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) [Pdxynox] y d6rapax uu 8 zpiienax? (‘[An account] in dollars or in hryvni’). The
locative plural ending of all nouns, be they masculine or feminine, is -ax.

(2) I ne 3a6ydv e3dmu 3 co66io ndcnopm (‘And don’t forget to take [your] passport with

yourself’). The reflexive pronoun ce6¢ (‘oneself’) refers back to the subject of the sentence.
1t has no nominative case. It corresponds to all three persons and both numbers in English
(‘myself,” ‘yourself,” ‘himself,” ‘herself,’ ‘itself,” ‘ourselves,” ‘yourselves,” and
‘themselves.”)

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTES

(1) In the phrase uu 6 zpiensx, the preposition  is read as part of the preceding word, ¥u:

9UB IPHBHAX
(2) In the phrase e34mu 3 co6dio, the preposition 3 is read as part of the preceding word,
e3dmu:

B3ATH3 COGOI0

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

Tobi TpéGa 3BEPHYTHCA [0 paiiduHoro  owdaHoro 6dnky.

You need to turn to the regional savings bank.

ot nokaxy TOOI, né Le.

I will show you where located this is.
U
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3. Competency: To inform the militia about items lost.
Situation: At the local militia post.
Roles: John Baker (PCV) and militiaman.
JB — [oGpuit pesb. Lle mininia?
M — Taxk, a B sAKi#t ue cripasi?
JB — i sary6us ceiit dpoToanapar.
M — e By toro sary6unu?
JB —~ Mab6yTs, B aBTOGYCI.
M — Hannuwits, 6yarn J1acka, 3358y ock 3a Lieto ¢opmolo i 3aiaiTe 1o Biopo
sHaxigok. Lie va ppyromy nosepci, kimuata N° 5 (Homep 11’ aTs).
JB — Cnacubi.
VOCABULARY:
miniuis (f) militia; here: militia office

B AKiH 1e crpdsi
B (+ locative)
AKin = loc. of akd
crip4si = loc. of cnpdea (f)

L 4

3ary6iTH, BOH 3aryosats (P)
cBiit (m)

¢oroanapiT (m)

Hord = accusative of aiu

HAIMHLITD

HanucdrH, 5oy HamiwyTh (P)
3asmy = accusative (f)
3a (+instrumental)
i€ = instr, of ya (f)
¢oépmoto = instr. of pdpma ()
saliaim

3aiiTH, BoHH 3diiayTh (P)
o (+ genitive)
Grop6 (n) [does not decline]
3HAXIAOK = genitive of andxioku (pl)

-203-

here: How can I help you?
in
what

concern; matter; affair
L

to lose
one’s own; here: my
camera

it (refers to camera)
[ ]

write

application
according to
this
form
go

to go; to enter
to
bureau
of found items
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Ha (+locative) on
npyromy = loc. of dpyauii (m) second
néeepci = loc. of ndeepx (m) floor

[ ] ®

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) B sxfii ye cnpdei? is a short version of B axfii ye cnpdei eu nputiwn? (‘What concern
brings you here?”) or B ax{ii ye cnpdei eu d366rnume? (‘What is the purpose of your call?’). In
this competency, the question functions as an idiomatic equivalent of ‘How can I help
you?’

This idiom has a broad range of applications. Other examples of its use include:

OséHa noA3BOHIUIA 10 MEHe Y BaskJniBilk ciipdsi...
Olena called me on an important matter...

He 3ualo B aKiit cnipdsi siH A3BOHMB...
I don’t know why he called...

This construction y .... cnpdei always employs the preposition 6 + the locative case.

(2) Lie na dpyzomy ndeepci (‘This is [located] on the second floor’). Under the influence of
Soviet culture, in most parts of Ukraine, népuwii ndeepx is used in reference to ‘ground floor.’
Consequently, dpyzuii ndeepx refers to the ‘second floor;’ mpémiii ndeepx to the third; etc.

In some parts of Western Ukraine, however, népuuii ndeepx still refers to the ‘second
floor;’ i.e., the first floor above (ndeepx) ground. Consequently, in these areas dpyaull

ndeepx refers to the ‘third floor,” mpémiii ndeepx to the fourth, etc. Thus, it always helps to
check the local tradition of designating floors.

PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE

(1) In the locative case, the final-stem consonant of singular nouns that end in -x changes to -c.
This change affects both spelling and pronunciation:

Lie npyruit nésepx. This is the second floor.

Lle 1a apyromy nésepci. This is located on the second floor.

Pyx notpiGuuit. Movement is necessary.

Y upémy pyd e Gysi6 rpauil. There was no grace in this movement.
-204 -
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Homumiits, 6ynb sidcka, 3asipy 0Chb 33 uiéio pépmoio
Fill-out please application  here according to this form
i 3aiaiTH no Biop6 3ndxigok.
and g0 to the Bureau of [Lost and} Found [Items].
C I K ]
194
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4. Competency: To have clothes dry cleaned.
Situation: At the dry-cleaner’s.
Roles: John Baker (PCV) and dry cleaners’ employee.
JB - Yu sy npuiiMacTe pedi B XIMUHCTKY?
c - Tak.
JB - Mesi TpefSa NOYHCTHTH LeH KOCTIOM, i sSKHaltckopfme.
c ~ 3 sxoro mMarepiaty it 3poGieHHNA?
JB - 3soBHH.
e ~ Tepminosa xiMuscTka kourrysaTime 40 (Copox) kapGosatutis. Bam

KOCTIOM Gyze roTosuit 3aBTpa ricsa obiay.

VOCABULARY:
péui (pl) of piu (f) things, items
ximicTka (f) dry cleaning; dry cleaners
[} [ ]
nowicTuTH, BOHU nowictaTs (P) to clean
KOCTIOM (m) suit
AKHAtickopilne as fast as you can
3 (+ genitive) out
AKO6ro = gen. of axidii (m) of what
marepiday genitive (m) fabric
3p66uermii (m) made (participle)
® [ ]
3 (+ genitive) out
BOBHH = genitive (f) of wool
? °
Tepmindea (f) adjective of a limited term; here: fast
cOpoK forty
rorésuit (m) ready (adjective)
micaa (+ genitive) after
06iny = gen. of 0610 (m) lunch

185
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Meni mpétba nowiicmumu yeii Kocmiom, i axnaiickopfwe (‘I need this suit cleaned as fast
as you can’). In this sentence, the superlative degree of the adverb cxdpo (‘“fast;” ‘quickly’)
has been intensified by the addition of the particle ax-. The degrees of this adverb are:

comparative: ckopime = faster; more quickly

superlative: Hattckopime = fastest; quickest

intensified superlative:  sKnatickopie = as fast as possible; as quickly as
possible

The addition of the particle ax- intensifies the superlative degree of all adverbs.

(2) 3 axdz0 mamepidny eéin 3pdbaenuii? (‘What fabric is it made out of?’). in this sentence,
the word 3pd6aenuii (‘made’) is a passive participle deriving from the perfective verb
3pd6umu, eoni 3p6basms (to make; to do).

Passive participles in Ukrainian look and function like adjectives. Therefore, they can
be either masculine, feminine, or neuter; and they can be either singular or plural:

Lle#t xocTiom 3pdGurersi i3 BOBHH. This suit is made of wool.

Ls cykHs 3p66JieHa 3 GaBOBHH. This dress is made of coiton.

[le nansT6 3péGirene 3i wikipu. This coat is made of leather.

Lli urranii 3pé6JreHi 3 bGHY. These trousers are made of linen.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Ynu BH npuitMaeTe peui B ximMumucTky?
Do you accept items for dry cleaning?
T @
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s. Competency: To have shoes repaired.
Situation: At the shoe-repair shop.
Roles: John Baker (PCV) and shoe repairman.
JB - MOXHa 31aTH B PEMOHT B3yTTA?
rep. - Moxua.
JB - Meni Tpe6a 3po0uTH HOBI MAMETKH 0 YEPEBAKIB.
rep. - HaXasn, CEOrOAHi B MEHE HEMAE NOTPIGHOrO Marepiany.
ITpuxoaxTe 3aBTpA.
rep. — JoGpe, TOi 5 NPUHECY IIe OMIHY Napy YePeBHKiB.
VOCABULARY:
Méxua may one; here: may I
and, soit 3nanyTs (P) here: to leave [behind]
B (+accusative) to
peMOHT (M) repair
B3yTTA (1) footwear; here: shoes
Hosi (pl) new
migmMérkn (pl) soles
Ro (+ genitive) for
gepesHkiB = gen. of uepeatixu (pl) shoes

B MéHe HeMde
noTpi6uoro = gen. of nompibruii (m)
maTtepidiay = gen. of mamepida (m)
npuxdéasTe
npUXGANTH, BOHM MpHXOAATE (1)
multidirectional

Toaf

IPUHECTH, BOHU MpHHECYTH (P)
unidirectional

me

onHy = accusative (f)

ndpy = accusative (f)

- 208 -

I don’t have
necessary (adective)
here: material
come

then
to bring

here: more
one
couple; pair



Topic 12

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The perfective verb 30dmu, eoni 30adyms (‘to leave [behind]’; ‘to yield’; ‘to cede’) is
irregular. Its future tense conjugates in the following pattern: s 3maM; TH 3Rach; Bin (BOH4,
BOHG) 37aCTh; MM 31aM0; BH 31acT¢; BOHM 303y Th,

This pattern is observed by perfective verbs that have the stem ddmu. For example:
ddmu, eowii dadyms (P. ‘to give’); and 6i0ddmu, eonu eiddadyms (P. ‘to give back’)

(2) Menf mpéba spofiimu noei nidmémxu do uepesiikis (‘1 need new soles for [these]
shoes’). All mew/ .. - "3a (‘I need’) constructions are impersonal. Thus, when used in
conjunction with & " hitive verb (in this case. 3po6iimu = to do; to make), mexi mpéba does
not necessarily indic. . ihat the subject of the sentence needs to carry out the action by himself /
herself. It merely signals the individual’s need to have the task accomplished. Compare:

Meni Tpéba 3poGiTH HOB{ rmiaMETKH 10 YepeBiKiB.
I need done new soles for [these] shoes.
Mesi TpéGa MOWACTHTH  Lieil KOCTIOM... (Topic 12 [4])
I need cleaned this suit...

with:
Menf Tpé6a BUMTHCA
I need to study.
Meni Tpé6a H™ Ha ypoK.
I need to go to class.

(3) The cardinal numbers ‘one’ and ‘two’ each have a masculine and feminine form: odux (m)
and odud (f); ded (m) and def (f).

Thus, in the sentence ITpunécy we 00y ndpy uepestikie (‘1 will bring one more pair of
shoes’), the feminine form of ‘one’ is used because the number refers to the feminine noun
ndpa (‘pair’). Like all numerals, both forms of ‘one’ and ‘two’ decline in accordance with

their function in the sentence. In this competency the words 0dny ndpy are in the accusative,
because they represent the direct object of the sentence.
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Ha xasn, CLOrOfHi B MEHE HEMagE notpiGHOro marepiasny.
Unfortunately, today Idon’t have the necessary material.
T ¢ E

«JMungu—pungu”

Dobpui bezip, bo mo s iigy

3acybusa mungu—punguy, ma G He 3Haigy
Ax znatiwaucome, mo biggaime

i bu uc Mmoe mungu—puHgYU He 3otimaime...

Bixa Bpadiii, Micc pox €eponu 1992
Thing-a-ma-jig

Good evening, that's me coming

I've lost my thing-a-ma-jig and can 't find [it]
If you found it, give it back.

Don't you take my ma-gic-thingy...

excerpted from a song by the Lviv artist Vika Vradij,
the 1992 Miss Rock of Europe
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Appendix I: The Competencies in English

APPENDIX I: THE COMPETENCIES IN ENGLISH

TOPIC 1: PERSONAL IDENTIFICATION.

Competency: To introduce and identify self.

Situation: A formal social gathering in the daytime.

Roles: John Baker (PCV) makes the acquaintance of Danylo
Martyniuk, a university lecturer.

JB — Good day! Allow [me] to introduce [myself]. I am John Baker.

DM — AndIam Danylo Martyniuk. [I’m] very pleased [to meet you].

JB — [I’m] very pleased [to meet you].

Competency: To greet and be greeted.

Situation: At the project office.

Roles: John Baker (PCV) runs into a close acquaintance,
his female associate Olena Kravchenko.

JB — Good morning, pani Olena! How are things?

OK — Thank you, everything is OK. And your [endeavors]?

JB — So-so. I still speak Ukrainian poorly.

OK — But, no... [that’s not true].

Competency: To say good bye.

Situation: At the home of a friend.

Roles: John Baker and Andriy Moroz.

JB — Andriy, what time is it?

AM  — [It’s] two [o’clock]. Why do you ask?

JB — It'slate. I mustgo to class.

AM  — Then good bye.

Competency: To inquire about the well-being of a friend.
Situation: At the host home, neai bedtime,
Roles: John Baker and the host’s son, Petro Skrypnyk.
JB  — Petro, you [are] somewhat pale today. How are you feeling?
PS  — Not well. Ihave a very bad headache.
JB — Here is [some] aspirin. Take [it], please.
PS  — Thank you very much. Goodnight!
200
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TOPIC 2: CLASSROOM ORIENTATION

Competency: To respond to the teacher’s instructions.

Situation: In the classroom.

Roles: Male teacher and John Baker (PCV).

mT — Good morning, Mr. Baker. Please, sit down. Open [your] manual to page
5, take [your] notebook. We will begin our lesson.

JB — Pan professor, please speak a little slower.

mT — Fine. Iknow that you don’t understand everything yet.

JB  — Thank you very much.

Competency: To request explanation of a word.

Situation: In the classroom.

Roles: John Baker (PCV) and his teacher Maria Ivanivna

Chaikovs’ka.

JB  — What does this word mean, Maria Ivanivna?

MC — Itmeans “dictionary.”.

JB  — And how do you say “pencil” in Ukrainian ?

MC — “O-lec-vets'.”

JB  — Thank you.

MC — You are very welcome.

Competency: To express lack of understanding. «nd to - .quest

repetition of a phrase.

Situation: In the classroom.

Roles: Janet Baker (PCV) and her male teacher.

JB — Excuse me, pan professor, but I did not understand what you [just] said.

mT  — Iasked: “What did you do yesterday?”

JB  — Please, repeat one more time.

mT — “What— did — you — do — yesterday?”

JB — NowIgraspedit. Yesterday I wrote letters and worked on my Ukrainian-
language homework.

Competency: To state reasons for being late.

Situation: In the classroom.

Roles: John Baker (PCV) and his female teacher.

JB  — Allow me to enter, pani professor?

T — Please, come in. Good morning, Mr. Baker.

JB  — Excuse me for being late. My watch broke.

T — It doesn'’t matter. Sit down, please.

C-212-20



of

Appendix I: The Competencies in English

Competency: To express gratitude.

Situation: In the classroom.

Roles: Female icacher and John Baker (PCV).
T — John, here is the book that I promised.

JB  — I'mvery grateful to you.

T — You’'re welcome, it’s nothing.

TOPIC 3: CONVERSATION WITH HOST FAMILY

Competency: To respond to questions concerning one’s age, status
and profession, '
Situation: At the home of the host family.
Roles: John Baker (PCV) and Petro Skrypnyk (the adult son
the host family, and John’s friend).
PS  — John, how old are you?
JB — I'm twenty-seven,
PS  — Are you married?
JB  — No, I’'m not married yet, but I do have a girlfriend [engaged].
PS  — Tell me about her.
JB  — Her name is Jane. She is a lawyer [by profession]. She is twenty-four
years old...
Competency: To ask questions concerning the host family.
Situation: At the home of the host family during a visit by Petro
Skrypnyk’s cousin, Andriy Moroz.
Roles: John Baker (PCV) and Andriy Moroz.
JB  — Andriy, is yours a large family?
AM — No, not large: I, my wife and my son.
JB  — Where does your wife work?
AM  — She works in the hospital.
JB — How old is your son?
AM — He’s seven years old, and he already goes to school.
Competency: To describe one’s own family.
Situation: At the home of the host family.
Roles: Vasyl’ Skrypnyk (Petro’s father) and John Baker
(PCYV)
VS  — John, when were you born?
JB  — I'was born in 196S.
VS  — Iknow that you are not married. Do you have a brother or a sister?
JB —1 hz:ive an older brother and a younger sister. They are both graduate
students.
VS — Do your parents still work?
JB  — My father is employed in Boston as an engineer, and my mother as a
physician,
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4.

Competency: To identify daily routines of the host family.

Situation: At the home of the host family.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

JB  — Petro, what will you be doing tomorrow?

PS — Tomorrow we will sleep late, then we will go to the zoo with our son, and
in the evening we will watch a TV program.

JB  — Do you always go [out] somewhere on Sunday?

PS — Asanule, yes. Wedon't like to sit at home.

TOPIC 4: FOOD

Competency: To order food in a restaurant.

Situation: At the restaurant.

Roles: John Baker (PCV) and waiter.

W. — Goodday. What will you order?

JB  — And what do you recommend?

W. — Today we have a good mushroom soup, steak, stuffed fish, and a salad of
fresh cucumbers and tomatoes.

JB — And do you have borscht?

*W. — Yes, we do.

JB  — Then I'll have a salad as an appetizer, borscht as a first [course], and steak
as a second.

W. — What will you drink?

JB  — Mineral water and coffee, please.

W. — Wedon’t have mineral water [...]

Competency: To ask about most popular food items.

Situation: At the home of the host family.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

JB  — Petro, what are your favorite dishes?

PS — Above all, borscht and also varenyky [dumplings].

JB — It looks hike varenyky is a very popular dish among your [people]?

PS  — Yes, they can be filled with either meat, potatoes or mushrooms. And for

dessert they can be filled with sour cherries or blackberries.

Competency: To describe one’s own likes in food.
Situation: At the home of the host family.
Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk.

PS — .tllohn,?let’s talk about American dishes. What, for example, do you eat at
ome’
JB  — Ilike Chinese and italian cuisine a lot, especially fried rice and pizza. At
home I frequently prepare roast beef and omelets. And at my mother’s I
like to eat traditional American apple pie. She bakes the best in the world!
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Competency: To raise a toast and describe one’s own likes and
dislikes in beverages.

Situation: At the home of the host family.

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk.

PS — To your health!

JB  — Thank you. Ilike this wine...

PS  — True, it tastes good. And what kir.. of beverages do your [people] serve?

JB — Wine, beer.... Idon’t like beer. Ilike to drink whisky and soda the most.

1 drink a lot of juices and mineral water.

TOPIC 5: DIRECTIONS AND PUBLIC TRANSPORT

Competency: To ask for information regarding a specific location.
Situation: Telephone conversation.
Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Olena
Kravchenko.
JB  — Olena, what is the best way to get to your place?
OK — First you have to take the subway to the stop “Dnipro,” then you must
transfer to trolley bus No. 21 and ride to the stop “Rusanivka.”
JB — How long will this take?
OK — Approximately half an hour.
Competency: To determine the destination of a bus and the best
means of transportation to a designated address.
Situation: At the bus depot.
Roles: John Baker (PCV) and another commuter.
JB  — Excuse me, where is this bus going?
c. — To the bus depot. And where do you need to go?
JB — To Shevchenko Boulevard.
c. — Then it’s better for you to take trolley bus No. 12.
Competency: To buy tickets.
Situation: At the trolley stop.
Roles: John Baker and commuter waiting for trolley.
JB  — Tell me, please, where can I buy tickets for the trolley bus?
c. — Over there, in that kiosk, do you see?
JB — Yes, thank you. And how much does the ticket cost?
c. — Fifty kopeks. It’s better to buy a booklet with ten vouchers. It will last you
for several days.
JB  — Thank you for the advice. ‘
c. — And don’t forget to punch the ticket through in the trolley bus!
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Competency: To exit at the right stop.

Situation: On the bus.

Roles: John Baker (PCV) and passenger.

JB — Ineed [to get to the] department-store “Ukraina”. At what stop do I get off?
p. — The next stop.

JB  — Then let me [pass] through.

p- — Please [go ahead].

Competency: To hire a taxi.

Situation: On a city street.

Roles: John Baker (PCV) and Taxi Driver.

JB  — Hello. Will you give me aride?

T. — Where do you need to go?

JB  — To the train station.

T. — Thaat will cost you forty rubles.

JB  — Fine, agreed.

Competency: To ask for directions.

Situation: On a Kiev street.

Roles: Janet Baker (PCV) and a Ukrainian passer-by.
JB — Tell me, please, what street is this?

p. — This is Khreshchatyk.

JB — I need Kirov Street.

p. — They renamed it in honor of the historian Mykhailo Hrushevs’ky. Continue

walking two blocks on Khreshchatyk, and turn right at the hotel “Dnipro.”
That will be Hrushevs’ky Street.

JB  — Thank you very much for the information.

p. — All the best.

TOPIC 6: COMMUNICATIONS

Competency: To get one’s party on the line and to leave a message.

Situation: Telephone conversation.

Roles: John Baker (PCV) and Mrs. Moroz, the mother of his

friend Andriy.

pM  — Hello!

JB — Good evening, Mrs. Moroz. This is John. May I request that Andriy come
to the phone?

pM  — Unfortunately, he is not at home. What [message] am I to pass on?

JB — Tell him, please, that I called and would like to talk with him.

pPM  — I will tell [him] most definitely.

JB  — Thank you very much. All the best!

. 210
-216 -



Appendix I: The Competencies in English

Competency: To make use of the inter-city telephone system.

Situation: On the way to the Post Office.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

JB  — Ineedtoplace acall to L’viv. Where is the inter-city phone here?

PS  — Over there, near the entrance to the post-office.

JB  — Petro, tell me again how to operate it.

PS  — First one has to drop the coin, then pick up the receiver, then dial the city’s
code, and then the telephone number.

JB  — Whata surprise! No one is at home.

Competency: To ask the overseas operator for assistance.

Situation: Telephone conversation.

Roles: Janet Baker and Overseas Operator.

0. — You ordered [assistance to call] New York?

JB — Yes, I did [order].

0. — Please, repeat the number.

JB — 212...

0. — Wait a minute. It’s busy.

JB  — Please, don’t hang up [on me]. Try once more.

0. — The line is busy. I will try to place the call in ten minutes.

Competency: To send a telegram.

Situation: At the Post Office.

Roles: John Baker (PCV) and Postal Worker.

JB  — Tell me, please, do they handle international telegrams here?

P. — Yes, here.

JB — DPlease, send this telegram the fastest way possible. Do you also take
parcels here?

P. — No. Parcels and registered letters are handled in wicket No. 6. Over there,
you see?

JB  — Thank you very much.

TOPIC 7: SHOPPING

Competency: To inquire about the availability of an item and its
cost.
Situation: At Andriy Moroz’s apartment.
Roles: John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz.
JB  — Andriy, where can I buy a notebook?
AM  — Inthestore “Kantstovary” ['Office Supplies’], or in the stationery
department of the univermah [department store].
JB — And how much does a notebook cost? I need a thick one.
AM  — Such a notebook will cost approximately three rubles.
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Competency: To identify the necessary size.

Situation: At the shoe store.

Roles: John Baker (PCV) and Salesperson.

JB — What size are these shoes?

S — Forty-two.

JB — May I try [them on]?

S — You are welcome {to try them on].

JB  — Theyarealittle tight. Do you have a size larger?

S — We do, but of different color, black.

JB — That doesn’t matter; they fit my foot just right. Thank you.

Competency: To inquire about the availability of food items.

Situation: At the dairy section of the Gastronome.

Roles: John Baker and Salesperson.

JB  — Do you have milk today?

S. — Yes, we have fresh milk and sour cream.

JB  — What about eggs?

S. — Unfortunately, we have no eggs. But go to the store across [the street].
Not long ago they got a delivery of eggs and sausage.

JB  — Thank you for the information.

Competency: To pay for an item and check whether correct change

is being returned

Situation: At the Gastronome.

Roles: Janet Baker (PCV) and Cashier.

JB — Please [take] fifteen rubles and ten kopeks (15.10) for the dairy section,
and fifty-seven rubles and fifteen kopeks (57.15) for the meat section.

C. — TIn all [tit costs] seventy-two rubles and twenty-five kopeks (72.25).

JB  — Here [you have] eighty rubles (80.00).

C. — Take [your] change.

JB — Excuse me, but there are only seven rubles here.

C. — 1 beg your forgiveness, I made a mistake. Here are the additional

seventy-five kopeks.

TOPIC 8: SOCIAL SITUATIONS

Competency: To inquire about the weather, employing formulas of
politeness.
Situation: In the classroom.
Roles: John Baker (PCV) and his teacher.
JB  — Do you know what is the weather forecast for the evening?
T — TItis supposed to be cold, [there is supposed to be] a strong wind,
probably it will rain.
JB — Don’t [tell me]! I don’t have an umbrella [with me].
T — That’s OK. I can give you a ride home.
JB — Thank you very much.
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Competency: To extend an invitation.

Situation: At the workplace.

Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Olena

Kravchenko.

JB — Olena, what are you doing this evening?

OK  — Nothing definite.

JB  — Would you like to go with me to “he theatre?

OK — Why not? With pleasure.

JB — There, that’s wonderful. I have the tickets.

Competency: To accept an invitation.

Situation: At the workplace.

Roles: John Baker and his acquaintance Olena Kravchenko.

OK — John, my family would like to invite you for dinner.

JB — Thank you for the invitation. I will most surely come. And when exactly
[is this]?

OK — Can you come on Saturday at five o’clock?

JB  — Of course. With pleasure.

OK — Then please [come] to our place on Saturday.

Competency: To receive and give gifts.

Situation: At the home of the host family.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

PS  — John, I want to present you this souvenir as a memento of Ukraine.

JB — What a beautiful decorative plate! Thank you very much.

PS — You are welcome. Don’t forget us!

JB  — Petro, do you like this T-shirt? It has [on it] the emblem of the Peace Corps.

PS — Oh, wow! I haven’t seen one like that! This is something out of the
ordinary.

JB — I’m very glad [that you like it]. It’s for you.

Competency: To inform an unexpected guest that you are busy.

Situation: At John Baker’s own apartment.

Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Mrs. Moroz.

JB — Ex:rgse me, Mrs. Moroz, but at the moment I'm busy. Could you drop by
lat

pM  — Yes, of course. When will it be convenient for you?

JB  — In half an hour, at four o’clock.

pM  — Fine thanks, I'll drop by.
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TOPIC 9: HOUSING

1. Competency: To identify and locate workmen.
Situation: Telephone conversation with Apartment-Repair
Bureau.
Roles: John Baker (PCV) and bureau employee.
JB  — Is this the apartment -repair bureau?
b.e. — Yes, that’s us.
JB  — Ineed tofix and paint my kitchen, and to wall paper [the walls in my]
rooms.
b.e. — Do you have [your own] wallpaper?
JB — Ido.
b.e. — Tomorrow our agent will come to your [place], he will make an estimate,

and in a few days we will begin the job. Iam writing down your address.

2. Competency: To explain what is in need of repair.

Situation: At John Baker’s own apartment.

Roles: John Baker and plumber.

Pl.  — You called the plumber?

JB  — Yes,1did. Here, have a look, the faucet is running here, and in the kitchen
there is a pipe leaking.

Pl. — Just a minute, one needs to look over [things] carefully. I will change the
pipe. For this we need to shut off the water.

JB  — There won’t be any water for how long?

Pl. — Don't worry, we will do everything in an hour.

TOPIC 10: AT THE WORKPLACE

1. Competency: To introduce oneself as a Peace Corps Volunteer and

to describe the goals of Peace Corps.
Situation: Formal social gathering.
Roles: John Baker (PCV) and a stranger.
S — Excuse me, are you a Canadian?
JB  — No, I'm an American.
S — And what are you doing [among us] in Ukraine?
JB  — IamaPeace Corps Volunteer. ‘Our organization assists countries that have

officially requested our help. I work together with Kiev businessmen on [ a
project involving] the creation of small businesses.

S — How interesting. Will you be [among us] long?

JB  — For two years.
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Competency: To ask questions about one’s duties at work.
Situation: At the project office.
Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project
manager.
JB  — M. Herasymenko, I begin to work here next week. What are my
responsibilities?
pH — You will be working with a group of businessmen who want to have their

own restaurants. They are interested in everything: where to get money;
how to organize advertisement; what does competition entail, and what

perils await them.

JB  — What are my working hours?

pH — From nine in the morning to six in the evening. Lunch break is from one to
two.

Competency: To arrange a business meeting.

Situation: At the project office.

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project

manager.

JB  — Pandirector, our meeting has been scheduled for what time?

pH — Twoo’clock. The meeting will take place in room N° 15.

JB  — Thank you for the information.

pH — Till we meet.

Competency: To report on the progress of a specific project.

Situation: At the project office.

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko.

pH — You have been working with us for two months already. What are your
successes?

JB  — It’s a pleasure [for me] to work with your businessmen. They are full of
enthusiasm, although there still are many problems.

pH  — Whatis the most difficult at this stage?

JB  — To convince [them] that good service and competitiveness are absolutely

necessary. But all this will come with experience.

Competency: To respond to questions concerning salary.
Situation: At a friend’s apartment,
Roles: John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz.
AM  — John, I know that you work a lot. You probably earn well?
JB  — It’s sufficient for me to live on. Don’t forget that I am a volunteer.
AM  — Tell me, in America you make more than here?
JB  — Ofcourse. ButI know how much my work is needed here.
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TOPIC 11: MEDICAL ASSISTANCE

Competency: To obtain medical assistance.

Situation: At the reception desk of the medical center.

Roles: John Baker (PCV) and nurse at registration . _.K.

JB  — Tell me, please, with which physician am I supposed to register? I have a
stomach ache and I feel nauseous.

N — 1 can write you down for physician Mykhailenko. He is {trained in] in
internal medicine and is and a good specialist of stomach ailments.

JB  — And when does he see patients?

N — Today from 1:00 PM to 6:00 PM, in office N° 80.

Competency: To describe one’s state and to answer the doctor’s

questions.

Situation: At the doctor’s office.

Roles: John Baker (PCV) and the physician.

Dr. — What troubles you?

JB  — Ihave a headache, high temperature, and a bad cough.

Dr. — Iwill listen [to your lungs] now. You have a very bad cold. You have
bronchitis.

Dr. — What medicine am I supposed to take?

Dr. — Aspirin three times a day. In addition I will prescribe a cough syrup. I
recqmmend that you stay in bed a couple of days, and then come to [see] me
again.

Competency: To buy medicine.

Situation: At the pharmacy.

Roles: John Baker (PCV) and pharmacist.

JB  — Ineed a packet of aspirin and iodine.

Ph. — We have no iodine. Take an aniline antiseptic instead.

JB — Fine then, [I'll take] aspirin and the antiseptic. Give me first-aid tape and a
narrow bandage.

Ph. — Pay the cashier 10.03 rubles.

TOPIC 12: MONEY AND COMMUNITY SERVICES

Competency: To cash a check in the bank and to ask about the rate
of exchange.
Situation: At the bank.
Roles: John Baker (PCV) and bank clerk.
JB — Do you cash traveler's checks into Ukrainian money?
C. — Yes, and how much do you wish to cash?
JB — %3: hundred American dollars. By the way, what is the rate of exchange
today?
C.  — One hundred-thirty hryvni to the dollar.
<222 -
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Competency: To inquire about opening a savings account,
Situation: At the home of former host family.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.
JB  — I want to open a savings account in the bank. Advise me how to do this.
PS  — Indollars or hryvni?

JB — In hryvni.

PS  — Then you must turn to the regional savings bank. I will show you where

this is. And don’t forget to take your passport.

Competency: To inform the militia about items lost.

Situation: At the local militia post.

Roles: John Baker (PCV) and militiaman.

JB — Good day. Is this the militia (office)?

M — Yes, what concern [brings you here]?

JB — Ilost my camera.

M — Where did you lose it?

JB — Probably on the bus.

M — Please, fill out an application according to this form and go to the Lost-and-

Found Bureau. That’s on the second floor, in room N°. 5.
JB — Thank you.

Competency: To have clothes dry cleaned.

Situation: At the dry-cleaner’s.

Roles: John Baker (PCV) and dry cleaners’ employee.

JB — Do you accept things for dry cleaning?

e. — Yes.

JB — I need to have this suit cleaned as fast as you can.

e. — What fabric is it made of?

JB — Wool.

e. — Fast dry cleaning will cost forty rubles. Your suit will be ready tomorrow
after lunch.

Competency: To have shoes repaired.

Situation: At the shoe-repair shop.

Roles: John Baker (PCV) and shoe repairman.

JB — May Ileave these shoes to repair?

rep. -— Youmay,

JB — I need new soles.

rep. — Unfortunately, today I don’t have the necessary material. Come tomorrow

JB — Fine, then I will bring one more pair.
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YacTiiny MOBH

iMEHHUK
3aMEHHUK
NpUAMEHHNK
NPUKMETHHK
NpUC{BHHK
niecnéso
uyicTKa
CMOJIYYHHK
YUCATBHUK

KJanuHa ¢oépma

BigMIHKH

Ha3UBHANK
sHaxigHui
ponosHH
micuésuit
naBisibHUN
opyauun

cTyneHi NpUKMETHMKIB

peryasipuuit cryneHs
nopiBHAILRUA CTYIeHDb
HaUBHIUMH CTYneHb

BHIM aiccJub
OOKOHaHHUM BUL

HeOKOHAHHHA BUL
giecsioBd pyxy

onyocnpAmMOBadi aiecnosd
GararocnpaméBani giecsiosd
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APPENDIX II: GRAMMATICAL TERMS
TPAMATHYHI TEPMIHHA

Parts of Speech

noun
pronoun
preposition
adjective
adverb
verb
particle
conjunction
numeral

Vocative Form

Cases
nominative
accusative
genitive
locative
dative
instrumental

Degrees of Adjectives
positive degree (big)
compareative degree (bigger)
superlative degrec (biggest)
Verb Aspects
perfective aspect (P)
imperfective aspect (I)
Verbs of Motion

unidirectional verbs
multidirectional verbs
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APPENDIX II: THE VOCATIVE FORM

(A) VOCATIVE FORM OF GIVEN NAMES
KJIHYHA ©®OPMA BJIACHHUX IMEH

FIRST-DECLENSION NOUNS (-2 TYPE FEMININE AND MASCULINE NOUNS)

Pattern followed by all - @ type hard-stem feminine nouns:

N. Oxcdna Tersina Hatdnxa (= diminutive of Har4nis)
Oksana Tetiana Natzalka
V. Okcdno! Tersizo! HaTtdnxo!

Pattern followed by all - a type hard-stem masculine nouns:

N. Mukéna SIpéma
Mpykola (= Nicholas)  Yarema (= Jeremy)
V. Mmuxdio! Apémo!

Pattern followed by - a type soft-stem feminine nouns (-):

N. Mapycs (=dim. of Mapis) Karpycs (= dim. of Karepsina)
Jiéca (= dim. of Onexcdnapa)
Marusia Katrusia Lesia

V. Mapycio! KaTpycio! JIécro!

Pattern followed by all - @ type soft-stem masculine nouns (-4):

N. Bos6asa (=dim. of Bosoavimup) Kéns (= dim. of Mixéna)
Volodia Kolia = Nicky
V. Bouadmo! Kdésno!

Pattern followed by - a type soft-stem feminine nouns ending in -is:

N.  Mapix Anacrdcin Harasis
Maria Anastasia Natalia
V.  Mapie! Amnacrdcie! Hardnie!
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One irregular - g type soft-stem masculine noun:

N. Lnns
Illia (=Elias)
V. Lnns!

SECOND DECLENSION NOUNS (= NON -a@ TYPE MASCULINE NOUNS)

Pattern followed by most hard-stem nouns:

N. [TeTpd Opécr Boradn Onér
Petro (=Peter) Orest Bohdan Oleh
V. Iérpe! Opécre! Boradne! Ombxe!

Pattern followed by all hard-stem nouns ending in -xo, -ux:

N. Mapké6 Indcuk (=dim. of Ivdn) Auppifiko (=dim. of Anppfit)
Marko (=Mark) Ivasyk Andriyko

V.  Mipky! Indcaxy! Auppfitky!

Pattern followed by all soft-stem nouns:

N. [Terpychb (=dim. of IleTpé) Backis Auppfix
Petrus’ Vasyl’ (= Basil) Andriy (= Andrew)
V. [Ilerpycio! ~ Baciumo! Anppiio!

Special case of soft-stem noun:

N. frop
Thor (has lost softness only in the nominative form)
V. Iropw!
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(B) VOCATIVE FORM OF PATRONYMICS
KJIMYHA ®OPMA IMEH IIO-FATHKOBI

WOMEN'S PATRONYMICS ARE ALL -@ TYPE HARD-STEM NOUNS;
THUS, THEIR VOCATIVE FORM ALWAYS ENDS IN -0:

N.  Ipduirna Ietpibua AnppfiBHa Bacrinisna
(daughter of Ivan) (daughter of Petrv) (daughter 0 Andriy) (daughter of Vasyl)
V. Isduisno! IleTpisuo! Anppiiexo! Bacaitaisno!
N.  Mukondisua Opiiana Baneumininna Poménisua
(daughter of Mykola) (daughter of Yuriy) (daughter of Valentyn)  (daughter of Roman)
V.  Mukoadisno! IOpiieHo! Basenmvininio! PomdsiisHo!
MEN'S PATRONYMICS ALL END IN -uy
AND THEIR VOCATIVE FORM ALWAYS ENDS IN - y:
N. IpdHoBHY INerp6ruy AnppfitoBuy Bacvnnosny
(son of Ivan) (son of Petro) (son of Andrij) (son of Vasyl')
V. Iednosuuy! Ilerp6Buay! Aunpfitopuwy! Baciinnosuay!
N. Muxonditosuy IOpiitosny BanenTrinosmy Pomdnosuy
(son of Mykola) (son of Yuri) (son of Valentyn) (son of Roman)
V.  Muxondtiosnay!  IOpitosuay! Banenrinopmay!  Pomsnonuuy!
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APPENDIX IV: THE DECLENSION OF NOUNS AND GIVEN NAMES
BIIMIHIOBAHHSI IMEHHHUKIB I BJIACHUX IMEH

(A) NOUNS — IMEHHHKH

FIRST DECLENSION — IIépma simmfaa
(i.e., -a type Feminine and Masculine Nouns)

Feminine Nouns, Singular:

Cases

N.

~oro»

Plural:

Z

~oro»

Hard stem

Boa4d
water

BORY
BOAHK
(y) sonf
soaf
sondio

BOaH
waters

BOOM

BOA,

(y) B6max
BOmam
BénamMu

Soft stem

nmicHs
song

nicHio
nfcHi

(y) nicui
nicui
nicHelo

micaf
songs

nicHf
nicéun

(y) micusx
nicHsM
nmicusMu

Masculine Nouns, Singular:

N.

~gro»

cobdka
dog

cob4ky
cobadxu
(1a) cobdui
cob4ui
cobédxolo
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Soft stem

HATiA
hope

Haxfio
Hanfl

(y) Hanfi
Hanfi
Haufelo

Hapfi
hopes

Hanfl
Hanfit

(y) Haafisx
HagiaM
HaafsMu

Plural:

dogs

cobdk

coldx

(ua) cobdxax
cobdxam
coGdxamn
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Mixed Type
(stem in w, w, ¥, %)

naéma
square

mnémy
wiémi

(1a) wn6rui
o
miomeio

nadmi
squares

maéoi
naduny

(1a) wdwax
nadmam
nadmamu
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SECOND DECLENSION — JIPYTA BIIMIHA

(i.e, noti -a type MasculineNouns; and Neuter Nouns)

Masculine Animate Nouns, Singular:

Cases Hard stem

N. ain
grandfather

A, Alna

G. afna

L. (1a) afnosi

D. afnosi

I. ainom

Plural:

N.  pimi
grandfathers

A, Ainis

G. ninfe

L. (1a) nindx

D. Aipam

L nindmMu

Soft stem
ends in -#

coJioBéth
nightingale

coJ108" s
conon’sd

(na) cosion’ési
CONI0B"$pi
COJI0B'éM

coson’t
nightingales

conoB'is
coJ10B"iR

(ua) conton’ fx
COJIOB' siM
conoB’ simMu
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Soft stem ends in Mixed Type (stem
soft consonant in w, w4, 4, x)
xJjiérens BYXK

boy grass-snake
Xnomus ByXd
xadnus By X4

(Ha) xsdénuesi (ua) Byxképi
xsadnuesi, —10 Byxépi

xaénuem BYXKéM
X6y Byxf

boys grass-snakes
xnénuis ByX{B
xs6nuis BYX{B

(Ha) xn6nusax (Ha) Byx4x
xnénusam ByXdM
I6nuAMH BYXAMH
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Masculine Inanimate Nouns, Singular:

Cases Hard stem

N. CyBeHIp
souvenir

A. cyBeHlp

G. cynenipy

i. (na) cyseufpi
D. cynenfposi (-y)
I cysenfpom

Plural;

N. CyBeHIpH
souvenirs

cyBenipu
cyseHipin

(11a) cysenfpax
cyseHfpam
cyseHipaMu

~orox

Neuter Nouns, Singular:

Cases Hard stem

N. AGayKo
appie

A. #0nyKo

G. A0nyka

L. (y) s6nyxy

D. A0nyKy

I AONYKOM

Plural:

N. sbsiyKa
apples

A. sbnyka

G. A6nyx

L. (y) sibnykax

D. sbnykam

I sbnykamu

Soft stem

néun
day

néHn
nHs
(y) nuf
IHEBI
AHEM

fai il
days

aui

anis

(Ha) nusix
OHsM
OHsMH

Hard stem

cesd
village

cendé
cend
(na) cenf
ceny
cendm

céna
villages

céna

cin

(y) cénax
Jlam
JIaMH

' Soft stem

kap6dpanewn

ruble

kapGdBaHenn

KapOdBaHus

(na) xapGiBaHLO

kap6dsaHuesi (-10)

kapOGdBaHLEeM

KapGopaHui

rubles

kapGoBaHLi

xap66BaHLLiB

(1a) kapOGOBaHLAX

KapO&BaHLAM

KapOOBaHLAMH
Soft stem Soft stem
3HaHH A cépue
knowledge heart
3HAHHS cépue
3HAHHA cépus
(y) sHanu{ (y) cépui
3HAHHIO cépmio
3HAHHSAM cépuem
SHAHH cepust
knowledge hearts
3HAHHS ceprisf
3H4HDb cepaéub
(y) 3nannsix cepusix
3HaHHAM cepusim
3HaHHSAMH cepusdmu
-230-
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Mixed type

Ky
shrub

Ky

Kywd

(Ha) kywési
KyLicsi (-y)
KyLiém

Kynuf

shrubs

Kywf
KyLwuiB

(¥) kymdx
Kymém
Kyédmu

Mixed type

npi3BHIIe
surname

np{3suine
npf{3suwa
(y) npfaBumi
np{3suimy
np{3suinem

npfapuma
surnames

npf{3suia
np{3suy

(y) npf3Bumax
npf3sumam
np{3BKILaMH
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THIRD DECLENSION = Tpe'rn Bimdua
(i.e., non -a type Feminine Nouns)

Singular:

N. Hig pé3noBian négopox ndBicTs
night narration trip novel

A, Hiy pé3noBiabL noéaovox néBicTs

G. HOui péanosiai nénopoxi nésicti

L. (y) HOui (y) pdsnosiai (y) nénopoxi (y) nésicti

D. HOui pésnosiai népopoxi néeicti

L Hfyuio- pé3nosiaaio néROPOXKKIO nésicTio

Plural:

N. HOqi p63nopini négopoxi ndeicTi
nights narrations trips novels

A. HGui pé3nosiai népopoxi nésicri

G. HOuéH pésnosigett nénopoxeit nosicTéit

L. (y) HOudx (y) p63nosigax (y) nénopoxkax (y) nosicrdx

D. HO44M pO3noBigam noépenoXaM nosicrsim

L HO44dMH pd3noBigsamu népopoxkamu nosicrsmMu

22(—’231 -



Appendix IV: The Declension of Nouns and Given Names

FOURTH DECLENSION — YeTsepra Bipmina
(i.e., Neuter Nouns that Undergo Stem Change)

Singular:

N. iM’ s xJron’ s Kypud pyvensi
name small boy chick small hand

A. im’d xJon’ sf Kypud pydeHst

G. fmeni xJion'siTH KypuéTH pyueHsTH

L. (8) fmeni (na) xJion’ Ari (uHa) xypudTi (y) pyuensTi

D. fmeni xJion’ i KypuéTi pydeHsTi

L iM’siM, iMeneM (3) xnon’sim (3) kypudm pyuensram

Plural:

N. iMend xJion’ sira KypudTa pydeHsTa
names small boys chicks small hands

A. imend xJion’ ST KYpU4T pyueHsTa

G. iMén xJion’ st Kyp44r PYJEHST

L. (y) imendx (1a) xsion’ sfrax (ua) KypudTax (y) pyuensrax

D. iMeHaM xJion’ itam Kypudram py4eHsram

I. iMeHdMH (3) xs10m’ sframu (3) kypudramu pyuensramu

-232-
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(B) GIVEN NAMES — BJIACHI IMEHA

Appendix IV: The Declension of Nouns and Given Names

FIRST DECLENSION

Hard Stem, -a type Masculine and Feminine Names, Singular:

~oro» 2

Plural:

“Urer Z

Soft Stem, -a

“orayx» 2z

Mukdéna

Mykola (=Nicholas)
Muxény

Mukdénu

(ua) Mukdni
Mukdai

(3) Muxonoro

Mukéan
Mykolas
Mukéan
Muxkén

(1a) Mukonax
Muxdnam

(3) Muxonamu

Oxkcdua
Oksana
Okcény
Okcdun

(ua) Okcéni
Oxkedni

(3) OxcdHnoio

Oxcdum
Oksanas
Oxkcdn
OxkcdH

(1a) Okcdnax
Okcdnam

(3) Oxcénamu

type Masculine and Feminine Names, Singular:

Kéaa (=dim. of Muké6aa) Jléca

Kolia (Nicky)
Kénio

Kdni

(na) Kouni
Kéni

(3) Késnero

Lesia
JIéco
Jléci

(1a) Jléci
Jléci

(3) JIéceio

292
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Harduia
Natalia
Hardnilo
Hatdnii

(ua) Hardnii
Hatdnil

(3) Hardnielo




Appendix IV: The Declension of Nouns and Given Namcs

Plural:

~oro» 2

Kdéai
Kolias

Konb

Konn

(na) Konsax
Kénsm

(3) Kénamu

JIéci
Lesias
JIéch

JIécn

(na) JIécax
Jlécam

(3) JIécamu

SECOND DECLENSION

Hard Stem, non -a type Masculine, Singular:

—ora»

Borpdu
Bohdan

Borpdna
Borndna

(ua) Boradnosi
Bornduosi

(3) borndnom

Bornpdun
Bohdans

Borpduis
Borpgduis
(na) boradnax
Boradnam
(3) borpdnamu

IleTp6
Petro (=Peter)

IMerpd
Ierpd

(ua) Ilerpdsi
IeTpdsi

(3) Ierpdm

Herpi
Peters

Ilerpis
erpin

(na) Ilerpéx
Merpém

(3) ITerpdmu

Soft -Stem, non -a type Masculine, Singular:

N.

~oro»

Bacium
Vasyl' (=Basil)

Bacuns
Bacuas

(na) Bacunébi
Bacusiési

(3) Bacnném

IleTpycs (=dim. of IleTpd)
Petrus’

[eTpycs
Merpycs

(ua) IeTpycési
Ierpycési

(3) lerpycéni

~234- 223

Hardnil
Natalias

Hardnin
Hardni

(ua) Hatdniax
Hardnism

(3) Hatdnisamn

Mapké
Marko (=Mark)

Mapkd
Mapxk4

(1a) Mapx6si
Mupxoési

(3) Mapkém

Mapxn
Marks

Mapk(s
Mapxkis
(1a) Mapkdx
Mapkdm
(3) Mapkdmu

Anppfii
Andriy (=Andrew)

Augpis
Annpfs

(va) Anppfesi
Aunppfesi

(3) Anapiem



Bacusd
Basils

Bacunis
Bacunis

(na) Bacuuisix
Bacussim

(3) Bacunsimn
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Merpyd

[Nerpycis
Ierpycis

(ua) Ilerpycidx
Ierpycsm

(3) IerpycsiMu
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Auppfl
Andrews

Anppfis
Annpfis

(1a) Asap{sx
Auppism

(3) Anapiamu



Appendix V: The Declension of Proper Names

APPENDIX V: DECLENSION OF PROPER NAMES

(A) CITIES — MICTA

Masculine Patterns (3pask# qoJiosigoro pény)

N.

Z

—oraz

~orap

1iB
Kiev
Kiiis
Kiiera
y Kiieni
Kviery
Kitesom

Hero-Mépk
New York

Huto-Hdpk
Huio-Hépky
y Huio-Hépky
Huio-A6pky
Huio-Hépxom

JIeBiB
L'viv
JIbB{B
JInrGBa
y JIsBGBi

JIbBOBY
JILeGBOM

Xdpkis
Kharkiv

X4pkis
Xdpkosa
y X4pxosi
Xdpkony
Xd4pxosum

Baminrméu
Washington

BawiHrTéx
Bawinrrény
y Baminrréni
Bawinrrény
Baminrrénom

Feminine Patterns (3paski xkinéqoro pény)

N.

~oro»

IMoaTdna
Poltava

Ionr4By
INontédeu
y INonréei
NonTéei
[NonTédsolo

Bimrnnia
Vinnytsia
Biunuuto
Binuuui

y Binnuui
Biununi
Biuuuueto
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HuinporieTpléBchke
Dnipropetrovske
Huinponerposcrke
JuinponeTpéscrka
y BHinponeTposchKy
JAHinponeTpoBCEKy
HduinponerpdBCbKHM
JIénpon Iaprix (mixed type)
London Paris
JIéunon Mapsix
JI6HnoHy Maprxy
y JIéunoni y Maprixki
JI6upony Iaprixy
JIénnoHoM Iapikem
Onéca AHKapd
Odesa Ankara
Ounécy Ankapy
Onécu AHKap#
B Opnéci B Auxkap{
Onéci Anxap{
Ounécolo Ankapéio

BIIMIHIOBAHHSA BJIACHUX IMEH




Appendix V: The Decleasion of Proper Names

City Names that do not fit the structure of Ukrainian city names:

N. Yikdro
Chicago

Yikéro
Yikdro
y Yikdro
Yikdro
Yik4ro

~grop»

1. Adjectival Patterns
MASCULINE

N. [pywéscnkmit
Mr. Hrushevsky

I'pywéncukoro
['pywéscakoro

na I'pywméscbkomy
[pywéscokomy

3 IpyméBcuKrM

~oro»

Z

I'udTis
Mr. Hnativ

I'uérosa
I'ndrosa
na Cudrosi
I'uérony
3 F'udroBuM

~oro»

IManépmo aJio
Palenlr’w gyxggl,o
IManépmo Byddaso
Manépmo Byddano
y Nanépmo y Byddano
Manépmo Byddano
TManépmo Byddano

FEMININE

CpyuéschKa
Ms. Hrushevska

IpywéBcoKy
Ipymésceky

na Ipyméscekiit
I'pywéBcekilt

3 I'pywéBCcHKOIO

I'udris
Ms Hnativ

I'ndTie
Iuéris
Ha [nédTis
I'udris

3 [udris

R

(B) SURNAMES — ITPI3BHmA

PLURAL

Ipyméacaxi
the Hrushevskys

I'pyméncskux
IpyméBcLKHX
na pymépchkux
IpymiépchKnM
3 IpyméBCLKUMK

T'udTosn
the Hnativs

I'uédroBux
I'udrosnux
Ha CHéTOBHX
TuéToBHM
3 FCudroByMH
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Z

Torazr

- o

Z

~gros»

Muxalyoimm
Mr. Mychailyshyn

Muxannnmmna
Muxatnitnmna

Ha Muxalmmmni
Muxatmimunosi
3 Muxaitaimnanm

Noun-like Patterns

MALE

CKprinmmx
Mr. Skrypnyk

CkpHnHuka
CkpinHuka

Ha CkpHNHUKOB]
(Ha CxprnHuKy)
CkpinHuky

3 CkprnHHKOM

I epuénuko
Mr. Shevchenko

Ilesyéuka
[eBuénuxa

Ha lllesuénxoni
[HeByénkori

3 Uiesuénxom

Muxait oy Muxaityoiommm
Ms Mychailyshyn the Mychailyshyns
Muxatndumn MuxaturdmmHIx
Muxalndmun Muxaltiomaux
Ha Muxataimym Ha Muxattymusux
Muxatngmmu Muxaignomuum
3 Muxattadmumn 3 Muxattmimnaimu
FEMALE PLURAL
CxprrmHuk CxpsimHuxu
Ms Skrypnyk the Skrypnyks
CxprnHHuK Ckprinnukis
Cxphmiuk Ckprinuukis
Ha CkprnHuK Ha Ckp#i:HuKax
Cxkp¥nHuk Cxphriaukam
3 CxpinHnk 3 CkpiinHuKamu
Ilesuyénxko Iepuénku
Ms Shevchenko the Shevchenkos
lesuénxo Hesyénkin
IlleBuénko IlZer4énxin
Ha llleB4€nKO Ha lileByénkax
lepuénko Iilesyénxam
3 llesuénko 3 IlieBuénxamu
22
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Appendix VI: The Declension of Pronouns

APPENDIX VI: THE DECLENSION OF PRONOUNS
BIOIMIHIOBAHHS 3AVIMEHHHKIB

(A) PERSONAL PRONOUNS - Oco66ni sattmérmmxn

Singular — Oguung

N. ' ™ BiH BOKG BOHA
I you he it she
A. +G. mené Te6E ioré ttoré i
A +G. (no) méue (n0) Téoe (uo) He6ro (  mO) HE6ro  (110) HEél
(after
preposition)
L. Ha méni Ha 166i Ha HEOMY Ha HEOMY Ha Hilt
D. MeH{ TOOG{ Homy #omy in
I mndio 106410 HUM HUM Héo

Plural — Muoxuna

N. MH BH BOHM

we you they
A . +@G. Hac Bac ix
L. Ha rdc Ha BdC Ha HiiX
D. HaM BaM M
L HiMu séMu HAMHU

(B) REFLEXIVE PRONOUN - 3popéTrmit aaitmMéHmx
N. no nominative form Oneself (for all genders)
A. ceCé (ua cébe)
G. ce6é (y cébe)
L. Ha colf
D. cobf
I cob610

: 228
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(C) INTERROGATIVE PRONOUNS — Ilarémuud sathsérnmxn

N. XT0? me? Cximnxn?
Who? What? How many ?; How much?

A. Koré mo CKUIBKH

after prep. Ha K6ro

G. KOro qoreé CKLIBKGX

after prep.  y kéro y 46ro

L. Ha KOMy Ha uOMy HAa CKJTBEKGX

D. KOMY yoMy CKUTBKOM

L KHM YHM cxisibkoM4

What? (m) object (n) object (f) object (p}) objects

Which?

N. SIKIAH? AKE? akd? Axd?

A.inanim. xR Axé Ky axf{

A.animate  akdro ské AKY AKKAX

G. AKOrO AK6ro k61 AKHAX

L. Ha AK6My Ha AK6My Ha ax{i Ha SKAX

D. AKOMY AKOMY AxAit SAKAM

L SAKAM AKIM Axoio SIKAMH

Whose? (m) object (n) object (f) object (pl) objects
1717 wié o s anf

A.inanim.  yui yué YHIO uni

A. animate  umHéro ypé L) wnix

G. YHiGro uMi6ro yKéi YHiX

L. Ha YHHGMY Ha uniéMy Ha yuilt Ha YHix
(unémy, unim) (uuémy, unim)

D. YHHOMY YniGMy yuii 4HiM

I YHUiM uHiM unéio yKiMH

- 240-
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Which?
(ordinal)

N.
A. inanim.
A. animate
G.
L.

D.
L

(D)

This
N.
A. inanim,

A. animate
A. after prep.
G

G. after prep.

That
A. inanim,

A. animate
A. after prep.
G.

G. after prep.
L.

D.
L.

(m) object

KoTpriit?
KOTpHit
KoTpdro
KOTpOro

Ha KOTpOMy
(korpim)
KOTpOMY
KOTPHM

(n) object

KoTpé?
KoTpé
KoTpé
KoTpéro

Ha KOTpoMy

(xotpim)
KOTpOMY
KOTpAM

() object

KoTp4?
KOTpY
KOTpY
XoTpoi
Ha xorpfit

KOTPpii
Kotpdio

Appendix VI: The Declension of Pronouns

(pl) objects

xorpf?
Korpf{
KOTpHX
KOTprx
Ha KOTPAX

KOTp¥M
KOTPAMH

DEMONSTRATIVE PRONOUNS - Bkasisui sathménmmxu

(m) object
neti
ueht

ULOro

Ha uLoro
uworé

y up6ro

Ha upoMy (1iM)
LLOMY

UMM

TOH
TOH

1016

Ha 10ro
TOord

y Térro
Ta TOMY
(na Tim)
TOMY

THM

(n) object

ue
e

ne

HBord
y us0ro

Ha upéMy (iM)

LBOMY
KM

TE

TC

TOro

y T6ro
Ta TOMY
(12 TiM)
TOMY

THM

230
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(f) object
us
11120)

110
uiél
Ha uitt

s
niéio

Ty

Ty

Tiél (T61)
Ha Til

Tilk

Ti€io (1610)

(p]) objects
i1
il

HX
LMX
Ha UAX

LM
u¥MH

=N

HAa THX

THMH
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(E) POSSESSIVE PRONOUNS - Ilpacafita aathefarmxu

My (m) object  (n) object (f) object (pl) objects

Mine

N. Mif Moé Mos Mol

A.inanim. MiM MOé MO Mol

A animate  mord MOé MO0 MOiX

G. Moré Moré MO& Moix

L. HAMOéMY  Ha MOéMy Ha Moth Ha Moix
{Mo1m) (Mo1M)

D. MOémy MOémy Mol MoiM

I. MOIM MOIM MO€10 MOiMu

You / Yours

(singular owner)

N. TRil TBOé TBOS Ol

A.inanim.  TBi# TBOE TBOA TBO!

A. animate  TBOIG TBOé TBOIO TBOIX

G. TBOIG TBOré TBOE TBOIX

L. HA TBOEMY  Ha TBOGMY Ha TBOIN Ha TBOIX
(TBOIM) (TBOIM)

D. TBOEMY TBOEMY TBOLH TBOIM

1. TBOIM TBOIM TBOEIO TBOIMH

His [all types of objects: (m), (n), (£); (p])] = Horé does not decline

Her/ Hers {all types of objects: (m), (n), (f); )] = i does not decline

-242-
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L

U s o 3

Our | Ours

N.
A. inanim,
A. animate
G.
L.

D.
L

Your/ Yours
(plural owner)

N.
A. inanim,
A. animate
G.
L.

D.
L

(m) object

Haw
Ham
HAworo
HAworo

Ha HdmoMy
(na ndwim)
néwomy
e Y

BALL
naw
sdioro
sdworo

Ha sfuomy
(ha ndiwim)
pALLIOMY
BAWIUM

Their | Theirs

N.
A. inanim.
A. animate
G.

L.

D.

A—
.

Txuity
ixnin
iXHLOrO
1XHBOrO

Ha IXHbOMY
P4 .

(1a 1xniM)

ixnpoMy

ixnim

(n) object

HAme
Himre
H4me
HAIOro

Ha HAWIOMY
(1a HAmiM)
HAIIOMY
HAWUM

pdnze
BdLue

e
BdwG.

Ha BALIOMY
(na Bdwim)
BALLUOMY
BdlunuM

fXHC

4

1XHE

£

1XHE

£
1IXHLOTO

Ha IXHBOMY
‘ 13

(na ixnim)

xHbOMY

1XHiM

23D -
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(f) object

HAmA
HAmy
Himy
Hdwoi
Ha ndwii

Hamik
HAoI0

7

XHI0
ixHI0
IXHBOI

Ha IxHitt

1XHBOIO

(pl) objects

ndod
Héwi
HAWKHX
HAwyx
Ha HAIuX

HAIuM
RALUKUMH

BAmi
BAIIKUX
BAmINX
Ha BAmux

£
ixui
£ .
ixui
IxHix
1XHix

Ha 1XHiX

1xHiM
P 4 .
1XHiMH
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(F) OTHER PRONOUNS — Inxid sattvérnnaxn

Entire (m) object (n) object (f) object (p1) object
Whole
N. yBéch (BBECH) ycé (c€) yes () yef (Bci)
A.inanim.  yBéch ycé ycio ycf
A. anim. ycslro ycé ycio ycix
A. after prep. Ha BCbOro
G. BCHOrS BCBOTG BCiéi Bcix
G. after prep. 10 BCHOrO
L. Ha BCEOMY HaBcbOMy  Ha Bl Ha Bcix
(Bcim) (Bcim)
D. BCBOMY BCBOMY BCiHt BCiM
L BCiM BCIM BCi€lo BCiMd
N. HixTé Him¢é
no oae, nobody nothing
A. Hik6ro Hiu6ro
A. with prep. Hi Ha K6ro Hi Ha o
G. HiKOro Hiudro
G. with prep. Hi B k6ro Hi 0 4bro
L. Hi Ha KGMy (KiM) Hi Ha 46My (4iM)
D. HikOMy Hiu6My
L Hik¥iM HiwiM
I. with prep.  Hi 3 K¥im Hi 3 uAM
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Appendix VII: The declension of Adjectives

APPENDIX VII:THE DECLENSION OF ADJECTIVES
BIOMIHIOBAHHS ITPUKMETHUKIB

Hard stem — TBepagd ocuéea

Big masculine neuter feminine plural

Large

N. BEeJIAKHI BeJIiKe BeJDAKA BeJIKi

A.inanim.  BeJMKHH, BeJIKe BEJIAKY BeJIKi,

A.animate  BeJIAKOro BEJIHKE BEJTHKY BEJIAKMX

G. 2eJIKKOrO BEJIKKOro BEJIAKOI BEJIAKHX

L. Ha BEJIIKOMY Ha BEJIAKOMY Ha BeJIAKil Ha BEJUKHX
(Besmikim) (BeJ1iKiM)

D. BEJIHKOMY BEJIHKOMY BEJIHKiMH BEJIAKUM

L. BEJINKMM BGJIMKHM BEJIHKOIO BEJIiKMMHU

Soft stem — M’sk4 ocuépa

dark blue

N. cnil ciine aing ciini

A.inanim.  cHHil crine CHiHIO chni

A. anim. CHHBLOr O CHHE CHHIO CHHIX

G. CHHBOT'O CHHROT'O cHHbol criHix

L. Ha CHHLOMY HA CHHEOMY Ha CHHilt Ha CHHiX
(crinHim) (criHiM) '

D. CHHLOMY CHHBOMY CHHilt CHHIM

L CHHIM CHHIM CHHBOIO CHiMHK

Note: All adjectival surnames (e.g., I'pymenchkuit, I'perpxmit, Kpymensaumnknit,

Xmessumunkutt, etc.) follow the pattern of masculine, feminine and plural hard-stem
adjectives. In Ukrainian there are no surnames that follow the pattern of soft-stem

adjectives.

.. 234
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Appendix VITE: Thé Declension of Numerals

APPENDIX VIII: THE DECLENSION OF NUMERALS
BIIMIHIOBAHHSA Y CJIIBHUKIB

(A) CARDINAL NUMERALS IN THE NOMINATIVE CASE:

0 wuynn/3épo

01. onvtx (th) 21. pednusaTs onyH (m)

01. onnd (f) 21, pednuats onud (f)

02. nna (m) 22, nséausATh ABa (m)

02 usi (f) 22, nednuaTts asi (f)

03. Tpu 23. nednuATH TPH 30. TpAALATD

04. yotvipu 24, nB4nUATD YOTAPH 40. cépok

0S. n’aTb 25. nB4AUATH I’ AT 50. n’aTpecsiT

06. ticTs 26. nBdAUSATD WiCTh 60. mictaecsT

07. cim 27. nBanuATH CiM 70. cispecAT

08. sicim 28. nBdnuATh BiCiM 80. sicimpecsT

09. nép’aTH 29. nedauATsb AéB’ ATH 90. nes’ anéero /
90. nes’ aToecsT

10. nécstb

11. opnHARUATS
12. ppandnusaTs
13. TpuHAAUATD
14. yorupHinusTs
15. N’ aTHAAUATH
16. wicTHARUSTH
17. ciMHAOUATD

18. BiciMHAOUATE
19. nes’ ATHAQUATD
20. opéauATH

Numbers above 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100, 1000 follow the pattern of 21, 22, etc.

100. cTo 500. n’srcér Thcaya (1,000)
200. nsfcTi 600. wicrcdr mineitéu (1,000,000)
300. Tp¥icra 700, cimcéT
400. yoT#pucta etc.
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(B) THE DECLENSION OF CARDINAL NUMERALS

One (m) object (n) object (f) object (pl) objects
N. OMiH opué omud opui
A.inanim.  om¥H onué onuy onuf
A.animate  oasxord onué OnHY ORHYX
G. onHOré onHé onHiél ONHHIX
onuéi
L. Ha OHOMY Ha ORHOMY Ha opH{ik Ha ORHHX
(na oauim) (1a ogHiM)
D. OnHOMY OnHOMY onuit OHAM
L. OOHHM ORHIM onHiéio OBHAMHN
Two (m) objects (f) objects
N. asa i1}
A. inanimate nsa nsi
A. animate ABOX BOX
G. HBOX JBOX
L. Ha BOX Ha aBéx
D. ABOM IBOM
L nsom4 asomd
Three, Four (3) all objects  (4) all objects
N. TPH JOTHpH
A. inanimate TpH YOTApH
A. animate TPLOX YOTHPBOX
G. TPLOX, YOTHPBOX
L. Ha TpBOX Ha YOTHPBOX
D. TPLOM YOTHPHOM
I TprOM4 yoTHpM4
o 236
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Five, Six, Seven, Eight:

N. S) M’s11

A.inanimate n’sTh

A.animate  n’aTedx

G. n'aTedx /
m’aTd

L. Ha n’ ATLOX

D. n’ATLOM

I. n’aTeM4

all objects

(6) miicTs

oIicTh

wicTelx

wicTeéx /

LIecTH

HAa WicThOX
wicTeéM

wicTeMd

(7) cim
ciM
ciMox

ciméx /
ceMi

Ha CIM6X
ciMéMm
cimomé

(8) micim

BiCEMOX

BicbMOXx /

Ha BiCEMOX
BiCBMOM
BiceMoMd

Note: numbers 9 through 20, and number 30 follow the paitern of number 5.

(50) n’ aToecsT
[pattem for 60,70, 80]

n’saraecst
N’ ATAECATHOX

' ATAECATHOX /

n’ATnecaT!

Ha I’ ATAECATHOX

1’ ATAECATHOM
m’ AToeCATEMA

N.

A. inanim,

A. animate

G.

L.

D.

I.

N. (200) nmicri
A. asicri

G, JABOX COT

L. Ha ABOX CTax
D. [IBOM CTaM

I. nsoMd crdmu

(300) Tpricra

TpHcTa
TPLOX COT

Ha TPLOX CTAX

TPLOM CTaM
TpLOM4 cTEMH

23
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(40) cépox

c6pok
cépox
copokd

Ha copokd
copok4
COpoKM4

(400) womvipucTa

4OTHApHCTA

4OTUPLOX COT

(100) cTo

CTO
cTO
cra

Ha CT4
cTra
cToMd

(500) i’ aTchT
[pattemn for 600
through 900]
n’STCoT

n’sTé cor /
n’ATEOX coT

Ha YOTHPLOX Ha n'aTh

crax

YOTHPBLOM CTaM
yoTupM4 CTAMH

-~

cTax
n’STe0M CTaM
n’aTeM4 cTdMH



N.

A. inanim.
A. animate

- g r

Appendix VIII: The Declension of Numerals

(C) THE DECLENSION OF ORDINAL NUMERALS
Hard-Stem Pattern:

népunaii
Jirst (m)

népmit
népuoro

népioro
Ha népomy
népmomy

népwum

Soft-Stem Pattern:

N.

A. inanim.
A. animate

G.

L
D.

P
.

TpéTitt
third (m)

TpéTitt
TpéTHOro
TPETHOro

Ha TPETHOMY
TPETHOMY
TpéTiM

népiue
first (n)

népue
népue

népooro
Ha népumoMy
népmomy

népLIKM

TpéTE

third (n)

TpéTE
TpéTE

TPETBOrO

Ha TpéTsOMY
TPETROMY
TpETiM

népma
Just (f)

népmy
népmy
népmoi
Ha népmiii
népuwin

népioo

népun
Jirst (pl)

népmi
népmux

népox
Ha népmmx
népmumM

népUMAU



Appendix 1X: The Conjugation of Verbs

APPENDIX IX: THE CONJUGATION OF VERBS

BIIMIHIOBAHHSA J1€CJIIB

(A) CONJUGATION OF PERFECTIVE VERBS
WHOSE STEMS DIFFER FROM STEM OF IMPERFECTIVE COUNTERPARTS.

Infinitive Past tense 3rd- pl. future Future tense

to take:

y3siTu y3sin Bi3bMYTh Bi3BMY B{36MEMO
y3and ef3nMert Bf3pMeTe
y3a16 Bi3bMe

lo excuse:

BUGA“ATH BiiGauuB BIi6aqaTh BriGavy BrGauMO
BGauIa BiiGaymm BAGaunTe
BHGAYUIIO BAGAYNTD
BGaYMIHN

lo answer:

BignoBicTH BiaAnoBiB BignoBiasiTe  BignoeiM BiamoBiMG
Bifmosind BiAMOBICH Bizgriosicré
sianosing BIZTIOBICTD
Bignosini

to organize:

BJAIUTYBATH  BIAWITYB4B BJAINTYIOTL  BJIAIUTYIO BJIALUTYEMO
BIalITYyB4sa BJIALUTYEL BJIAIUTYETE
BJIALUTYBAJIO BJIALUTYE
BJIALUTYBA/IH

to get,

to obtain:

AicTATH micrés RicTAHYTD micTdny micrdiemo
picrdna aicrdxeru picrdnere
nicTdno micréne
aicrdnm
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10 help:
AOCTIOMOrTH

to translate:
MEePeKJIACTH

to repeat:
MOBTOPHTH

to master:
BHUBYHIITH

to find:
3HANTH

to finish:
CKIHUMTH
(3aKkiHIHTR)

to open:
BiAUMHIETH

ponomir

monomorn4
[onoMorné
AOTIOMOTJIA

NepeKJ14B

nepexJsdna
NIepeKIAI0
nepekadnu

NOBTOPHB

NOBTOPHJIa
NOBTOPIHJIO
NOBTOPHJIN

BABYHB

BHBYWJIA
BUBYHJIO
BHBYKHIIN

3HaRwoB
3Hankmnd
3HaNmNG
3HAMNLIA

CKIHY¥B

CKiHwi1a
CKiHWAJI0
CKiHWUIH

BiTUMHIB

BIQ4HHILNA
BiguMHIO
BIJUKHIUIN

ROTIOMOKYTH

nepexkJaanyTsb

NOBTON ATL

BHBYATE

CKIiHMATD

BiAUMHATD
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HOMOMOXKY
nornoMéxem
noroMGoKe

nepekJiany
nepexksianéi
nepexJiané

TOBTOPIO
NOBTOpHII
TIOBTOPHTEH

BHBYY
BHBYHIL

F

BUBUNTL

3udnews

BITYHHIO
BIAWAHHIN
BUIYMHKTD

HOTIOMOKEMO
nonoMoéxere

nepeKJIaneMo
nepexknaneré

MOBTGPUMO
nosTOpHTe

BUBYMMO
BHBYHTE

3udinemo

sHdlipere

cKiHuuMo

BiquIIMO
plqUiiHKTE
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to forget:
3a6yTH

to close:
3AYHHHTH

to learn:
HABUMTUCH

to sit down:

rd

CICTH

to decide:
BApILIIATH

to find out:
Mi3HATHCA

to buy:
KYIDiTH

3abyB

3a6ysia
3abyso
3abysiu

3a4YHHHB

3aUMHINA
3a4YHHWIIO
3aYHHIIH

HaBYKBCA

HaBwIacs
HaBuILIOCSH
HaBYHIHCA

ciB

cina
cino
cinu

BHpILLMB

BUpiMIa
BUpiIINIIO
BApILUMAN

Aisudscs

misudnacs
nisndnocs
ni3ndnucs

KYyTuiB
Kymisa
KYiTisio

rd

KYITAJIH

3a6yRy TS

HABYATLCA

BipiaTL

MI3HATLCA

KYIUIATD
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3abyny
3abynem
3abyne

3a4YHHIO
33YAHMII

HaByycCs
HABYHLLCS
HABYATLCS

,

caAny
csimem
csipe

BHpimy
BUpiIMAHA

BAPLLLIKTD

nmisuédiocs
pisH4emcs
Oi3HAETRCA

KYIo

KYTHLI
KYTIHTD

3abyaemo
3a6ynere

32YHHHUMO
3aYfHHTE

HaBYMMOCS

csnemo
chnere

nisudemocs
misnderecs

KYIHMO

Kynure
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to begin:

noudTy nou4s NOYHYTHL NoYHY ro4HeM6
novand novHéw nouHeré
noyasné noyHé
novasan

to become:

cTdT! crés CTAHYTD CTAHY CTdHEeMO
crdna crdnem crdnere
crdno crdne
cTdnmn

(B) CONJUGATION OF MULTIDIRECTIONAL VERBS

to walk; to attend; to go:
Imperfective - xogTH, BOHH X6aATH

PAST PRESENT FUTURE
XOHB xonxy  xépumo XOOATHMY XOAXTHMEMO
xoauna x6guw  xéguTe xogfTuMem  XonWTHMeTe
xoausio XOnuTh  XOQATH XomATHME XOIMTHMYTh
xoausn

Gyay (6ynemnt...) xomATH

to walk for a little while; to attend for a little while:
Perfective - noxoaiTH, BOHM NMOX6XATS

PAST PRESENT FUTURE
noxonvs NOXOHXY noxoéauMo
NOXOmHAA ~ =-=cemcm-ee- noxoéavm noxomure
NOXOMMJIO NOXOAHTH NOXOASTL
NOXOANJIN
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to travel {(by vehicle); to drive:
Imperfective - Yagury, sorm fagams

PAST PRESENT FUTURE
LT ixnxy  famumo 3ppimy iymrrimemo
i fymw  fapure iymumem  fagumaMem
1o faute  laaTs amiTme By
o”

1311

Gyny (6yaem . . . ) fanuTu

to travel for a little while; to drive for a little while:
Perfective - no‘x‘ann'm, BOHM MOI3AATS

PAST PRESENT FUTURE
noi3aMB noi3xaxy  nofamuMo
MOBIAMAL  eemememee nolamvm notzauTe
noi3muwio NOL3MTh Noi3ARTS
notIauu
to run:
Imperfective - GiraTu, sonn 6iraTs
PAST PRESENT FUTURE
Giras 6fraio 6iraemo 6frarnmy Girarnmemo
Girana Ofraemi  Gfraere 6iraTumeru GiraTuMere
6irano Girae 6fraiotn 6fraTime 6fraTumMyTs
Girain

- 6yny (Oynmeuw . . . ) 6frath

F to begin running; to leave running:

' Perfective - no6iram, sony no6franTs
PAST PRESENT FUTURE
noGiras noGiraio noGiraemo
nobfrana nobirae noGiracre
noGfrasne ~ ceemeeeeaeee nobirae nobfraiors
noGfrasiu

N.B. All the above multidirectional verbs when made perfective by the prefix mo- indicate a
limitation of time (c.g., 6in noxodiie = he walked around for a while),

2435
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" (C) CONJUGATION OF UNIDIRECTIONAL VERBS

to go:

Imperfective - iTi, BoHE HRYTH

PAST PRESENT FUTURE

ilds iny inem6 imimy imimMemo Gyay wvi
imnd iném ineré iTiMem itimere

imné iné inyTs iTime iTiMyTB

i

to go; to leave:
Perfective — miTi, BOHM NMiAYTHL

PAST PRESENT FUTURE

niwas miny mnemo
mwagd = ceeeeeeeee- ninenr minere
i nine .
LA 0

to come; to arrive (on foot):
Perfective — npmiiTA, Bomi npiliayTs

PAST PRESENT FUTURE
npnﬁméa """""""" l'lpumxy npﬁﬁneuo
npuind npfien: e —
nprELLIG npiiine i
npuinuni

to drive; to go by car; to ride:
Imperfective — ixaTn, Bonn Yy

PAST PRESENT FUTURE

ixaB iny inemo xatumy ixaTHMemo Gyny Txarn
iXasm inew inere ixammem  ixaTuMere

ixano ne iayTs ixaTme ixaTIMyTH

ixamu

to drive off; to leave (by means of any vehicle):
Perfective - moixaTy, soun nofayts

PP;ST PRESENT ‘FUTURE ,
noixas noiny noinemo
NOIXAIA ~ emmeeeeees noiew noiere
noixano noine oWy Th
notxanu
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to run:
Imperfective - 6irTu, Boun Gixkérn

PAST PRESENT FUTURE

Gir 6ixy 6LxuM6 6frTumy Girrumemo Gyny Girmu
Girsa 6ixdm  GixkuTé 6frrumen  Girmumere :

Girsia GixiTe  GiXATL 6frmime 6irmimMyTh

oirau

to take off running; to leave (running):
Perfective- no6frTv, Bonu nmoGix4Tn

PAST PRESENT FUTURE

nooir nob6ixy NoGLXKUMG
nodfrna 0 —eeememmeeo noBixALI no6i 3
nobirso moGixhATs  noGLKETL
nodirsm

N.B. All the above unidirectional verbs, when made perfective by the prefix n- / mo-, do not
imply a limitation of time; instead they signal a completed departure (e.g., 6ik nimde = he went
/ left). On the other hand, when they are made perfective by the prefix mps-; they signal arrival
(e.g., 6in npiitimde = he came on foot; ein npuixas = he arrived by vehicle; ein nputtz = he
came running).

(D) UNIDIRECTIONAL VERBS OF "CARRYING"

to carry in one's arms:
HeCTH, BOHM HeCYTh

PAST PRESENT FUTURE
I mic Hecy 6yny (etc.) + HecTH
Hecs14 Hecd1
Hecno Hecé
HeceMO
HeCJIA HeceTé
HECyTh

to take off with carrying in one's arms:

P. mouic = e noxecy
nouecnd n~yecéw
noHecno noxecé

' noxecemd
notecnu nosieceré
NIOHECYTh
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L

to transport, to carry by
BE3TH , BOHH Be3yTh

PAST

I. &3
Beand
Be3J10
BeI

P. nosf3(etc.)

vehicle:

PRESENT

Be3y
Be3ém
Be3é
Be3eMO
BedeTé

BE3YTH

Appendix IX: The Conjugation of Verbs

FUTURE
Gyry (etc.) + Be3aTif

nose3y (etc.)

(E) MULTIDIRECTIONAL VERBS OF “CARRYING”

lo carry in one's arms:
HOCHTH, BOHM HOCHTD

PAST

I. HocHB
HoCcHNIa
HocwiIo

Hocwnu

P. nonocis
(etc.)
[for a little while]

to transport, to carry by
BO3TH, BOHH BG3ATL

PAST

I. Boais
BO3lAa
BOJWJIO
BO3WH

P. nonoain
(etc.)
[for a litlle a while]

PRESENT

HOmIY

HOCHII
HOCHUTD
HOCHMO
H6cHTE
HOCATH

[for a little while]

vehicle:

PRESENT

BOXY

BO3MILU
BO3HTEL
BO3HMO
poauTe
BO3IATH

FUTURE

Gyny HOCHTH
(etc.)

NIOHOWIY, OHGCHL..,
(etc.)

FUTURE

Gyny BO3ATH
(etc.)

roBOXY, nopéaun..,
(etc.)
[for a little while]
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APPENDIX X: TOPICAL VOCABULARY LISTS
TEMATH4YHI CJJOBHUYKH

Kanenpap - Calendar

1. Micsmi péky — Months of the Year

ciueHb
JIIOTHH
6épeseHb
KBi{TEHb
TP4BEHL
4¢épBEHD
JIinedb
cépneHb
Bépecedb
XOBTEHD
JIACTONAL
rpyaeHb

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December

2. I16pu p6xy — The Seasons

3uMa
pecHd
JIiTO
6ciHb

Koumcpii — Colors

Oinun
OJIAKUTHUHA
6poH36BUiA
XKOBTHH
3eIEHNH
30JI0THH
KOpHYHEBHH
roMapaH4eBui
nypnypoésuit
poxéuit
CHHIN

cfount

cpibHuit
TEMHO-2KOBTUH

winter
spring
summer
autumn

white
light blue
bronze
yellow
green
gold
brown
orange
purple
rose; pink
dark blue
grey
silver
dark yellow
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YepBOHHH
YOpHUHK
didnkosuit

SCHO—3eJIEHUH

AscTpédsnia
Anrmjis

Adranictdn

Bisopych
Bonrdpis
B’eThim
onndupia
I'péuis
I'py3is
Hdnis
Ectdénisa
I3painm
Ipnédnpis
Icndnis
ITdnin
Kandpga
Kurdi
JIdTBiA
JIuTed
Meékcika
Monnésa
Himéuunna
YYopBéris
1epy
[16smbuga
Pocisa
Pymynia
Cépbis
Crnonyyeni
HITdTH
AMéEpukH
Typéunna
Yropumna
Yénnc
Ykpaina
Qinnfupina
®péduuis
XopsaTis

Appendix X: Topical Vocabulary Lists

red

black
violet
light green

(C) Kpa‘frm ceiTy — Countries of the World

Australia
England
Afganistan
Byelorus'
Bulgaria
Vietnam
Holland
Greece
Georgia
Denmark
Estonia
Israel
Ireland
Spain
Italy
Canada
China
Latvia
Lithuania
Mexico
Moldova
Germany
Norway
Peru
Poland
Russia
Romania
Serbia

United States of America

Turkey
Hungary
Wales
Ukraine
Finland
France
Croatia
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UexocsioBdyunHa
W settndpin
HIsénis
loTndnnis
¥Orocadsis
SAnénis

(D) IIpeaméru — Subjects

dsrebpa
aCTpOHOMisA
6iondris
6i3Hec
reorpddis
reoJioris
reoMéTpis
reocpismuka
ecTéTHKa
icTépis
JIIHI'BICTHKA
JiiTepatypa
J0rika
MaTeM4THKa
MeauIiHa
neparérika
IIPYPOAO3HABCTBO
ICHXO0JIOris
dapMakosris
di3uka

ximid
IOpHCIIPYAEHL S

() im — The Dwelling

6aJIKOH

B4HHA KiMH4TA
BiKHO

BIT4/ILHA

aax

ABEPi

IuTsA4ya XiMu4Ta
indsbHA
KOMipKa
Kopuaop

Czechoslovakia
Switzerland
Sweden
Scotland "
Yugoslavia

Japan

algebra -
astronomy _
biology b
business

geography

geology

geometry

geophysics

esthetics

history

linguisics

literature

logic

mathematics

medicine

education

natural sciences
psychology

pharmacy

physics

chemistry
jurisprudence

balcony
bathroom
window
living-room
roof

door

children's room
dining-room
storage shed
hallway
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KYXHA

KaGiHéT

KOPH#IOp

nigBsdn

nigyéra

néeepx
IOCyAOMMIKA
Ip4JIbHa MALUHHA
CIdJIbHA

cTéns

cTind

CYLUHJIbHA MAIUAHA
cxoau

TyaJ€T
XOJIOAUJIBHHUK
Topa

(F) Mé6J1i — Furniture

A3€pKaJio
[JHWBAH, KaHdna
KoMOn

Kkpicso

JI{XKO
MOJTALA

cTiN

CcTiIéLb
middpa
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kitchen

office

hallway

basement

floor (as in wooden floor)
floor (as in first floor)
dishwasher

washer

bedroom

ceiling

wall

dryer

stairs

toilet room
refrigerator

curtain

mirror

sofa

chest

arm chair, easy chair
bed

shelf

table

chair

cupboard

(G) acriinu Tinia — Parts of the Body

6poBu
Bii
BOJIOCCA
BYCa
BYCTA
BYXO
roJioBd
ropJio
3yb
KOJI{HO
Jeréus
40416
HApKa
Hord

eyebrows
eyelashes
hair
mustache
lips

ear

head
throat
tooth
knee
lung
forehead
kidney
foot; leg
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O0Ko0, Oui
reyiHka
niae4yé
MOTHJIHL A
poT
pyxd
CrH4
CTynNHs
TiJ10
TYs1y6
A
ILJTYHOK
A3UK

H) Pornina — The Family

646a

O4TBKO

b6aTbKH

bpar

Aip

ABOKOPigHUl 6paT
ABOIOpiAHa cecTpd
aovxd

OpyKHHa
AsAAbpKO, BYHKO
OsiaHa

34Tb

Ky3€H, Ky3iHKa
MATH

HEBICTKa

OHYK, OHYKa
MJIEMiHHUK
NJIeMiHHULA
péauyi

CBEKOP
CBEKpYxa
cecTpd

CHH

TECTb

TéIa

TiTKA

Y0JI0BiK
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eye, eyes

liver

shoulder

nape of the neck
mouth

hand, arm
back

foot

body

trunk of a body
neck

stomach
tongue

grandmother

father

parents (father and mother)
brother

grandfather

male cousin

female cousin

daughter

wife

uncle

uncle's wife

son-in-law

cousin (m), (f)

mother

daughter-in-law

grandson, granddaughter
nephew

niece

relatives

father-in-law (husband's father)
mother-in-law (husband's mother)
sister

son

father-in-law (wife's father)
mother-in-law (wife's mother)
aunt

husband




(D) ixa — Food

OpyKkTHE

abpuxo6c
aHaH4C
rpjua
népCUK
cJivBa
A0J1yKO

Osoui

Oypsik
rapoys
MOpKBa
uuoysia
YaCHUK

M?sico

6apaHuHa
KypsATHHa
CBHHIHHA
TeJaATHHA
SAJIOBHYHHA

Pi6a

Kapics
Képon
océen
dopéim
LiyKa

Mouéuni
NPOAYKTH

BEPLUKH
kedip
MdcJio
MOJIOKO
CHp
CMETA4Ha
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Fruits

apricot
pineapple
pear
peach
plum
apple

Vegetables

beet
pumkin
carrot
onion
garlic

Meat

lamb
chicken
pork
veal
beef

Fish

crucian
carp
salmon
trout
pike

Dairy
Products

cream
kefir
butter
milk
cheese
sour cream
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6n63kKka

XKAKET
Kanesymox
KpaB4TKa
HiYH4 copoduka
nasjabTo
naHuyoXxu
ni>xxama

nJiauy

cBETP

copouka
CITIIHHAI A
cninHs 61Jni3Ha
CYKHA

XaJaT

4yo00TH
LIKapn€TKH
WITAHU

(1) Onar i B3yrrsi — Clothing and Footwear

blouse
jacket

hat

tie
nightgown
winter coat
stockings
pyjamas
cloak, raincoat
sweater
shirt

skirt
underwear
dress

robe

boots
socks
pants




